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ПРЕДИСЛОВИЕ

Просторы Сибири обширна. Они охватывают несколько щиродно- 
географичеоких зон. На севере страны, по раинияшм прибрежьям ое- 
верноледовитых морей, простирается тундра. Пгаее она сменяется 
сибирской тайгой, которую принято обычно изображать дремучей, не­
проходимой, мрачной. Зона тайпа уходит далеко к югу, где она сме­
няется лесостепями и отелями, местами переходялими в полупустыни.

На севере Сибирь открыта Северному Ледовитому океану. Осталь­
ные ее рубежи, за исключением юго-западного, ограничены высокими 
горами. На востоке граница проходит по высокогорьям Верхоянского 
хребта, отделяющего страну от Тихого океана. На югб-воотоке гра­
ница идет по Становому нагорью, по сложной системе горных хреб­
тов, разделяющих бассейны Лены и Амура. На юге отрава отделена от 
Центральной Азии Саянами и Алтаем. На юго-западе естественных ру­
бежей нет, здесь Западно-Сибирская низменность постепенно перехо­
дит в Казахский мелкооопочник, предваряющий пустыни Средней Азии. 
На западе Сибирь ограничена Уралом.

Внутри страна делится на две примерно равные половины - За­
падную и Восточную. Западная Сибирь - это плоская равнина, посте­
пенно понижающаяся к северу, занятая в основном бассейном Оби и 
левой -частью бассейна Енисея. Восточная Сибирь - плоскогорье, ос­
ложненное рядом нагорий и невысоких гор. Нагорья, окраинные гор­
ные хребты вносят существенное разнообразие в природно-географи­
ческую характеристику страны, определяя зональность природных 
условий по вертикали.

Сибирь дренируется в основном тремя реками - Обью, Енисеем 
и Леной, - относящимися к разряду великих. Вое они начинаются ма- 
ломопщыми потоками в южных горах и текут, набирая мощь и силу, к 
северу, в Северный Ледовитый океан. Страна изобилует озёрами, и 
среди них самое уникальное на планете - озеро Байкал. Неповторимо 
и Телецкое озеро в бассейне Оби.

Животный мир Сибири разнообразен. Большая часть страны при­
ходится на тайгу, поэтому именно тайга заключает в себе вое раз­
нообразие дикого зверя, причем наиболее ценного. По ценности здесь 
иопокон веков первое место занимал соболь.

Как же возникло, как и откуда произошло всё живое тайги? 
Кратко ответим на этот вопрос.

Тайга Сибири, главным образом Восточной, рассматривается в 
качестве центра, откуда шло расселение всего живого, в том числе 
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я зверей. Таежная фауна стала формироваться на базе местных форм, 
уцелевших и приспособившихся к холодному климату, оставшемуся 
после оледенения. Но тайга подвергалась и моивым внешним воздей­
ствиям. Первое потепление климата вызвало потоки переселенцев из 
Центральной Азии и Северной Америки. Обмен зверями мевду Азией и 
Америкой через Бериягийокую сушу, существовавшую в районе Берин­
гова пролива, привел к сходству многих форм животных обоих конти­
нентов. Здесь и там широко распространены лоси, бурые медведи, 
лисицы, росомахи, рыси, белки-летят. Однако между континентами 
сохранились л различия. Так, в Америке отсутствует обыкновенная 
белка, соболь, косуля, колонок, в Азии - древесный дикообраз, он­
датра (искусственно культивирована в XX в.), медведь-барибал.

С юга Азии в эону тайги пришли такие звери: бедка (распрост­
ранена к югу от тайги вплоть до зоны широколиственных лесов, об­
разует множество биологических видов, в то время как в тайге пред­
ставлена одним-двумя видами), лось, рысь, бурый медведь, косуля 
(ранее обитала только в отелях, откуда ее вытеснил в историческое 
время человек, заставив приспособиться к таежнш условиям).

Охота на дикого зверя шла в Сибири еще в каменном веке,, когда 
человек имел возможность охотиться на мамонта, благородного оленя, 
пещерного медведя, шерстистого носорога.

Реки Сибири населены разнообразными рыбами. От мельчайших и 
мелких до крупных. Зеленовато-серебристый гольян, мелкая рыбка 
длиной в 5-8 ом, резко контрастирует., о громадиной осетром, дооти- 
гаюадм в длину нескольких метров и веса до 200 килограммов.

Охотничьи и рыболовные навыки и традиции сибирских народов, 
зянимапихоя и ныне нелегким охотничьим и рыболовным промыслом, 
уходят корнями в далекое прошлое. Сии находят отражение в богатом 
лексиконе сибирских охотников и рыболовов, весьма разноликих по 
своей национальной принадлежности. Как и многие столетья назад, 
ныне на охоту и рыбалку в Сибири выходят и ненец, и манси, и та­
тарин, и кет, и тувинец, и эвенк, и якут, и бурят, и русский, - 
в общем "вояк супщй в ней язык". Охота и рыболовство сближали раз­
ноязычных лщдей. Издавна происходил обмен знаниями о поведении л 
повадках зверей и рыб, о технике и технологии добычи зверя и лов­
ли рыбы, о названиях зверей и рыб. Русские названия зверей и рыб 
проникали в лексикон аборигенов Сибири и, наоборот, русский лек­
сикон пополнялся названиями, исконно принадлежавшими, сибирским 
аборигенам. И это хорошо видно на примере рассматриваемых здесь
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русских народных названий звере! ж рыб Сибири.
Дваводя названия звере! ж рыб? я пнталояу век цравжжч за­

глянуть ж дальне? ж глубже? црспкая в дрожохоадеяже ж зтимело- 
яв народных терминов, Но ото проникновение же било отоль глубо­
ким, как ото приоуже толкова« или етимолоптчеоким оловарям. Лоо- 
тому цродлагаамув работу нельзя раооматрнвать.в хачеотве оловаря, 
хотя она ж црмблжжаотоя по сути к таковому. Я хочу донести до До­
рогого читателя ваше ободе сведения о названиях сибирских звере! 
ж рыб ж о происхождении этих название. Вюоте о тем же неизвест­
ны топовые словари до названиям звере! ж рыб. Тах; словаря охот­
ника, нздаанне в камей отраде, содержат жнжь названия зверей; да 
ж то не в полном объеме, без раскрытия их етимодопа ж происхож­
дения. Не лучве обстоит дело ж в отноменжж рыб1,4 хотя здесь сеть 
блеотяцая языковедческая работа В.Т.Коломиец до славянским назва­
ниям рыб, в которое русские жазважжя сибирских рыб, ж оохаленим; 
не капли никакого отражения. Объяснения некоторых название рыб 
можно вотретжть в внроДО известных публикациях Л.П.Сабанеева и в 
научных трудах Л.С.Берга. Словарь название пресноводных рыб, со­
ставленный Г.У.Лнвдбергом и А.С.Гердом, ливь систематизирует наз­
вания, но никак их не обьяоняет.

Необходимость немого воеобмвго знакомства о названиями зве­
ре! и .рыб диктуется не цроотш праздным любопытством, а важноотьв 
еюдоячесюго познания, образования, воспитания. Познание приро­
ды начинается о выяснения места каждого составляемого ее злемев- 
та - растения, минерала, зверя, птицы, рыбы, вемвотва. И любой из 
этих моментов имеет имя, а зачастую шожеотво имен-названий, под­
черкивающее те или иные его особенности, свойства, качества. Имя- 
название - ото первое, что его характеризует и оцредоидот.

Из различных литературных источников, список которых приве­
ден в конце книга, мною собрано более 550 названий диких звере! 
(о учетом повторений - около 500) и около 470 названий рыб (о уче­
том повторений - около 420). Сначала рассмотрены обще названию, 
харахтернзуноме зверя или рыбу вообще. Далее приводятся названия 
до кошфетксму зверю или рыбе. Цри атом звери распределены до от­
рядам и семействам, рыбы - только до семействам. Порядок расведо- 
хення отрядов и семейств, а внутри их - видов, щенят такой хе; 
как в научной литературе. Научна« латинским названием сопровож­
дается только вид.

В ряде случаев народные названия выдеияют зверя или рыбу во­
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обще, в то время хак научная номенклатура более детальна. Напри­
мер, заяц подразделяется наукой на три самостоятельных вада, а 
народная названия больвей частью относятся к зайцу вообще. В атом 
случае приведены вое виды зверя о их латинскими названиями ж даны 
обобщенно народные названия зайца, хотя в ряде этих названий под­
черкивается определенный биологический вид. Трудность отнесения 
народного названия к определенному биологическому виду заключает­
ся в том, что в смысловом раскрытии названия нельзя уловить приз­
наки биопсического вида,.

Народное название рассматривается с точки зрения его этимо­
логах; приводятся примеры применения названия в русском языке во­
обще и в русских сибирских говорах и документах в частности. При 
этом подчеркивается, если это возможно, время появления названия 
в Сибцри. Приводятся родственные названия, которые в дальнейшем 
называются, но не рассматриваются.

Языковеды, исследуя слова, просматривают их, образно говоря,' 
на овет,' уподобляясь в этом приеме полностью минералогу - исследо­
вателю природных кристаллов. И если олово обнаруживает признаки 
родства о другими словами, находит аналоги в других языках, то оно 
языковедами считается ясным, прозрачным. Если же оно лишено приз­
наков, указывающие на его происхождение, языковеды о нем отзывают­
ся как о олове темном, непрозрачном. Эти характеристики именно в 
таком значении употреблены в тексте в отношении названий, о проис­
хождении которых нельзя ничего оказать.

Не исключено, что некоторые названия зверей и рыб мною могли 
быть не учтены. Причины этого разные. Названия некоторых зверей 
(белка, соболь) тесно переплетаются о названиями их шкурки, и не 
всегда возможно это точно разделить по смыслу олова. В разделе о 
рыбах приведены в основном названия пресноводных рыб, обитающих 
в реках, и лишь в отдельных случаях названия проходных рыб, захо­
дящие в реки из морей (корюшка, тугун). Названия морских рыб, оби­
телях в эстуариях сибирских рек, таких, как кета, камбала; не 
рассматривались; к тешу же эти рыбы характеризуются лишь обцэни- 
довыми названиями. Учитывая возможность пропусков местных, оугубо 
локальных названий зверей и рыб, я обращаюсь к читателям о прось­
бой оообщеть тапе неучтенные названия, а тапе возможные вариан­
ты объяснения происхождения названий, особенно этимологячеоп тем­
ных и непрозрачных.

За прочтение первых вариантов книги в рукописях и за выока- 
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заннне пожелания, советы и критические замечания я признателен и 
благодарен языковеду П.Г.Соколову, охотоведам С.А.Коневоко! и А.В. 
Трубникову, кавдидатам ОДологаческих наук Г.В.Пономарёву и И.И.Ши­
робокову, кандидату географических наук В.В.Риошу. Советы и заме­
чания мною учтены,' хотя ■ не все. Ответотвеннооту за изложение ма­
териала лежит, конечно? на мне.

Книга рассчитана на охотников и рыболовов,как профессионалов? 
так и любителе», на читателя? интересующегося природой Сибири.

РУССКИЕ НАРОДНЫЙ ПАЯЙ АПИН ДИКИХ ЗВЕРЕЙ

Русские, появившись в Сибири, прежде всего в погоне за её 
лушвши богатствами (за соболем), принесли свою терминологию зве­
ре!, существовавшую на Руси о древних времён. Но здесь, в Сибкри, 
русски! лексикон был обогащен в результате заимствования из язы­
ков аборигенов.

Общие названия

Б о ю н - копытный зверь. Наявяние заимствовано из диалек­
тов эвенков: бэан - копытный зверь (олень, лось); дикий олень. 
Эвенкийское название имеет соответствия в нег., эвен., ул., ван. 
бэюн, эвен, букв, уд., ороч., ул., нав. бую - копытный зверь (лось; 
олень).

Выпороток - новорождённый телёнок зверя, как прави­
ло, копытного. Это определение характерно для русских говоров При­
амурья. В других районах Сибири термин имеет иные значения: в За­
байкалье - полугодовалый телёнок оленя (домапвего); внутренности 
животного, непригодные в пищу: в Прибайкалье - внебрачный ребёнок. 
В русском языке Х1-ХУП вв. олово означало: недоношенный младенец: 
детёвш, вынутый из чрева матери; шкурка детёнша, вынутого из 
убитой самки. Близки его значения и в русском языке ХУШ в.: недо­
носок; вынутый из утробы мёртво! самки; кожа, шкура такого недо­
носка? оно употреблялось в просторечья и как бранное слово в от­
ношении человека. Слово в славянских языках первоначально означа­
ло, видимо, телёнка-недоноска, а затем оно было перенесено, с од­
но! стороны, на человека и, о другой - на детёнше! животных. Ос­
тается неясна«, коцца и где ово было перенесено ва детёнышей зве­
рей. В Сибири олово не приобрело общеоибирокого характера. М.вао- 
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мер, рассматривая этимологию олова, отмечает его общеславянский 
характер (укр.випороток, дел. выпорок, пол. wyprotek, wyporek 
чей. spratek - телёнок-недоносок) и высказывает две версии о его 
происхождении: от олова пороть или как заимствование из древних 
индоевропейских языков, замечая, что последняя версия едва ли бо­
лее вероятна, чем первая.

Гонец - самый крупный и сильный зверь в отае. Название 
образовано от общеславянского тнать, имевшего первоначальное зна­
чение - убивать, охотиться, преследовать. Слово гонец в значении 
- посыльный (в военном деле) упоминается в русских документах с 
1152 г. Когда оно было перенесено на зверя, неизвестно.

1ёнка,хёночка - самка диких зверей й птиц. Наз­
вания образованы от общеславянского жена, имевшего значение - жен- 
пцна и возникшего .от древнего олова, означавшего - рождающая.

Ж е р х и - мелкие короткошерстные зверьки: суслик, бурун­
дук, ласка и др. Название заимствовано из бур. жэрхи - бурундук. 
При заимствовании произошло расширительное толкование термина: 
буряты применяли его только к бурундуку, русские - ко воем мел­
ким зверям.

Зверь - этим термином с глубокой древности в русском 
языке называются дикие звери. Кроме того, это же слово может обо­
значать отдельного конкретного дикого зверя. Зверем называют ди­
ких зверей как хищных (например, медведя), так и травоядных .Хна- 
пример, лося). Слово зверь является общеславянским, оно имеет кор­
ни в индоевропейских языках, окажем, в древнедрусоком swirins - 
звери, в лат. férus - дикий, в греч. theres - дикое животное. 
Слово встречается в русских памятниках, начиная о XI века. В "На­
чальной летописи" можно прочесть: "...а древляне живут звериноким 
образом ... живут в леоу, как всякий зверь, едят вое нечистое", 
"... очень около города (Киева - С.Г.) лес и бор велик, и очень 
ловится зверь". В "Поучении" Владимира Мономаха читаем: "...зверье 
разное, и птицы и рыбы", "... лютый зверь вскочил мне на бедра, и 
коня со мною уронил", "... смерти, дети, не боясь, ни войны, ни 
зверя, дело пополняйте мужское". В "Слове о полку Игореве ...": 
”... орды клектоы на кооти зверей зовут", "... свист звериный 
встал”, "... а звери кровь полизали". В русском языке Х1-ХУП вв. 
олова зверь, звирь употреблялись для обозначения дикого животно­
го, зверя, а танке выступали в качестве табуиотичеокого названия 
■едведя или водка: ь"0б нощь лежа тело на земли, а не прикоонуоя 
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ему ничто хе от зверей, а множьотву оущу бео^ожеяу" (1318 г.); 
"А звери воякия: огоны, и львы, и ожени, и волю», и медведь,' и 
баров, и бобръ, и обжезьяна, и оайгачь, и лисица, и возы дикие 
великие, и зайцы серы" (1669 г.), -"Звирь окоп разогнав ... х 
скотину изодрал" (1650 г;); "Съ той поскотины выпустили ту коро­
ву и отравили звере" (1695 г.). В середине ХУШ i. В.Н.Татищев пе­
речисляет зверей России и выделяет среди них сибирских: "звери 
лесные суть: медведи,1 волки, рыси; лисицы; зайцы; белки? горно­
стаи, барсуки и т.п.“,' в левах повсюду находятся. Но понеже в Си­
бири все оные и других разных родов находятся во множестве,и мож­
но сказать ко употреблению человеческих одежд суть жутчие во воем 
свете...". На Руои, а позднее и в Сибири*; издавна различали зверя 
красного и зверя чёрного (чёрное зверьё). Здесь олова, опредежяю- 
иие цвет, имеют более глубокий смысл. Слово красный надо понимать 
в значениях - добрый, приносявдй пользу, а олово чёрный в значе­
ниях - плохой, опасный. К красному зверю относят копытных: лося, 
изюбра, косулю, кабаргу. Под чёрным зверем обычно понимают медве­
дя. В Сибири существуют названия, производные от зверь: эверинка 
- зверь вообще (Обь); зверица - самка зверя, зверьё - звери. Сло­
во зверица в русском языке XI-ХУЛ вв. означало токе самку зверя: 
"Си же обе древе попяти беста кожами всякыхь зверин, мужьокоё же 
древо зверьскыми кожами, и женьское зверинами" (ХУ в.). Слово 
зверьё тоже употреблялось в то время: "И вверхъ Тунгузки реки оо- 
боли добры и всякого зверья много" (1627 г;).

Кормлении,кормлёнка,кормл8нок- 
дикое животное (или птица), выкормленные человеком. Названия об­
разованы от общеславянского корм, которое сближают со оловом 
скоромный. Сюда же примыкает название кормленица - самка дикого 
животного (или птицы)', выкормленная человеком.

Крот - всякий мелкий грызун: мышь; крыса, пеструшка и 
т.п. (Тобол). Слово крот имеет соответствия в славянских языках: 
церковнославянское крьторыя, крьть, укр. крот, болт, крьт, оербо- 
хор. крт, слов., чеш., словац.krt , пол. tret . Оно родственно, 
по М.Фасмеру, лит. krutus - подвижный. Родство о древнеисланд- 
оким hraustr - бодрый сомнительно. Неприемлемо сравнение с лит. 
kurmus - крот, древнеиндийским kurmas - черепаха, нем. Batte - 
Крыса, древненемецким chrota - жаба. Название существовало в рус­
ском языке Х1-ХУП вв. в формах крот* и крьть и обозначало крота: 
"Крьть же ... не иметь потребьотво еже зрети", "Против мышам или 
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цротивь кротомь добро еоть держати кошки в огороде" (ХИ в. л
Кроторойка - общее название мелких грызунов, рою­

щих воры в земле (Обь). В русском языке Х1-ХУП вв. существовало 
слово кроторыя - крот: "Лень, калавотись? ящрь, кроторыя си не­
чисти оуть" (Х1У в.), "Нечестие еоть поклонятся нетопыремъ и 
дроторнямь" (ХУЛ в.).

Маточка - самка диких животных. Матуха - самка, имею­
щая детёнышей или птенцов. Названия возникли от общеславянского 
мать,, имеющего соответствия в других индоевропейских языках. Сло­
во мать, вероятно, произошло от детского лепетного мама. Название 
матуха в том же значении еоть в архангельском диалекте русского 
языка. Видимо, оно пришло о Севера Руои. Близкородственными наз­
ваниями являются матица? матка,' матня, матёра,' матачка, матуха.

Медведка - грызун, живувдй под землёй. Название об­
разовано от олова медведь (ом.ниже).

Механоша - зверь в густой шерсти, из шкуры которого 
можно сшить теплую одежду. Слово зафиксировано в русском языке 
Х1-ХУП вв., но оно употреблялось только в отношении человека: тот, 
кто носит кожаные мехи о вином и другими жидкостями; вообще чело­
век, занимающийся чёрной работой. К XIX в. слово было приближено 
к охотничьему промыслу, в архангельском и сибирском наречиях оно 
означало: вьючный товарищ лесовщиков на охоте, который носит при­
пасы, готовит ужин и пр. (Даль). На зверя название перешло, види­
мо, сравнительно недавно.

Мужичок - самец диких животных и птиц. Название обра­
зовано от общеславянского муж, которое, по М.Фасмеру, родственно 
древнеиндийскому шапиз - человек, муж,' авестийскому аатз - в том 
же значении.

Наргучан - молодой зверь. Название заимствовано из 
эвенк, наргучан, наргу - двухлетний лось-самец. В.И.Даль значение 
слова выражает точнее: двухгодовалый лосиный или изюбриный телё­
нок, но вое равно несколько расширительно по сравнению о первоис­
точником. На примере этого заимствования можно видеть постепенный 
путь расширительного толкования термина: в XIX в. термин сохраняет 
свое значение по возрастному признаку? но несколько расширяется за 
счет того, что сюда включается не только молодой лось,' как у эвен­
ков, но и молодой изюбр? в XX в. термин охватывает уже вообще мо­
лодого зверя.

Наотник - зверь; убитый по насту. Настовик - голодный 
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дикий зверь, выходящий к населенным пунктам во время наста. Назва­
ния образованы от исконно русского наст, происходящего от одного 
корня с древнерусским оънадь - поверхность. Слово наст в Сибири 
имеет значения: обветрившаяся плотная корка старого снега или об­
леденевшая поверхность его в результате оттепели и последующего 
замерзания. Название настовик у В.И.Даля имеет иное значение: за­
яц, убитый по насту.

Нориман - зверёк, не отходящий далеко от норы. Отно- 
рок, отнорчатый - немного подросший зверёк, начавший вылезать из 
норы. Названия образованы от общеславянского нора, возниюпего от 
утраченного пег^1 - скрываться, погружаться. Название отнорок 
приводит В.И.Даль, но в другом значении - боковая нора.

Оскрёныш - детёныш медведя, волка, лисы, только что 
начавший самостоятельно находить себе пищу. Происхождение назва­
ния неясно.

Отъёмок, отъёмыш - детёныш, маленький зверёк, 
отнятый от матери. Названия образованы от общеславянского отнять, 
возникшего от слова яти - брать. Логически должно было образовать­
ся слово отъять, но возникшее отнять формировалось под влиянием 
другого слова - внять.

Полуночник - зверь, который охотится только ночью. 
Название образовалось от общеславянского ночь, родственного латыш. 
пакЪз - ночь, нем. КасЬЪ - НОЧЬ, ДревНОИНДИЙСКОМу пакЪат - НОЧЬЮ.

Проронок - отставший от матери и затерявшийся в тайге 
детёныш зверя. Название образовано от восточнославянского ронять, 
возникшего от общеславянского ронити - дать упасть.

Пушнина - пушной зверь. Это олово М.Фаомер связывает 
с рус. пух, имевшим первоначальное значение - дыхание, дуновение 
и для сравнения приводит древнерусское пухъ - меховая опушка. В 
прошлом веке в Сибири фиксировалось слово пышнина, употребляемое 
для обозначения шкурок пушных зверей. В этом значении его упот­
реблял, например, В.В.Передольский в книге "По Енисею", посвящен­
ной описанию быта енисейских остяков.

Рогач - дикий зверь, обычно имеющий рога. Название об­
разовано от общеславянского рог.

Рассолоха - детёныш дикого зверя, сосущий молоко. 
Происхождение названия неясно.

Сал азган - вскормленный в домашних условиях дикий 
зверь. Это слово как сибирское приводит и В.И.'Даль, но с иным зна-

II



чением - оборванец, растрёпа. Происхождение слова неясно.
Сдушиотый - полный, брюхатый зверь. А.А.Черкаоов, 

нацример, так пишет о лосихе: "Отелившуюся лосиху узнать нетруд­
но уже потому, что она не так толста, как отельная (по выражение 
здешних промышленников - не так сдушиота)} вымя у ней большое9,’ 
соски токе/ а сама она делается смелее обыкновенного". Название 
образовано от рус. дух.

Торбан - голодный зверь. Происхождение неясно.
Тургай - самый крупный зверь из определенного вида ди­

ких животных. Название образовано от бур. тургэ(н) - быстрый, 
скорый, спешный, о некоторым смысловым смещением - признак ско­
рости, лежащий в основе, заменен в названии признаком крупности.

Убийца - самец косули или оленя со штыкообразными,; ма- 
доразветвлёнными рогами, которыми в период гона он калечит много 
соперников. Название образовано от общеславянского бить.

У р л а н - кричавдй зверь. В.И.Даль приводит олово как ар­
хангельское со значением - крикун, горлан, горлопай. Видимо, в 
Сибири название передвинулось с человека на зверя. Происхождение 
олова неясно.

У р т а й - злой, свирепый зверь. Название русское, но обра­
зовано из бур. ууртай - гневный, злой, сердитый, свирепый. При 
заимствовании слово передвинулось о человека на зверя. В бурят­
ских названиях диких зверей олово не отмечено.

Ходовой зверь - зверь, переходящий о одной тер­
ритории на другую. Русское название.

Цыплята - детёныши зверей, медвежата, волчата и пр. 
Слово цыплёнок является исконно русским, оно образовано последо­
вательно от слов цыпля - цыплёнок, цыпа - курица. Слово цыпа об­
разовалось от звукоподражательного цып-цып-цып.

ОТРЯД НАСЕКОМОЯДНЫХ 
СЕМЕЙСТВО ВИИ

Обыкновенный ёж - Srinaceua europaeus
Даурский ёж - Erinaceuc äauricu" 

Ушастый ёж —Erinaceus auritus

Ёж- общевидовое название зверька. Оно является общеславян­
ским: укр. 6 ж,А'жак, болт, еж, сербохор. jex, слов., чеш., словац. 
jeS , пол. iei . Слово ёж связано с греческими и армянскими назва- 
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ниями змей и гадюк, поэтому, возможно, название понималось в зна­
чении - относящийся к змее или как табуиотичеокое название со зна­
чением - пожиратель змей (Фасмер). Название существовало в русском 
язнке Х1-ХУП вв.: "И почисть ту зверие, и напяьнятся домове гласа 
...и вынездятся ежеве въ домехь имь" (1499 г.),' ”0 ежю ... виои- 
логь рече о ежи: яко вьзлезеть на лозу и долезать да грезну и от- 
руоить грезнъ повержеть на землю, и възнакь легь ньзнезеть зерна 
на ости овоя и неоет чадом" (ХУ-ХУП вв.), "Ёжъ щетины свои уста­
вить" (1647 г.). В ХУШ в. В.Н.Татищев пишет об еже: "Ёж зверок 
леоной, их везде в Сибири довольно, но ни на что употребляем? кро­
ме что вместо кошек в домах держатоя". В Красную Книгу Бурятской 
ССР занесен даурский ёж.

СЕМЕЙСТВО КРОТЫ

Обыкновенный крот - T*lpa europaea 
Сибирский крот - Talpa altaica

Землеройка - дрот. От руо. земля и рыть.
Земляная медведка - крот (Обь). Земляная - 

от руо. земля, медведка - от руо. медведь (см.ниже). Название от­
ражает условия обитания зверька и его внешнюю похожеоть на медве­
дя. Родственное название земляной медведок.

Земляной медведок - крот (Обь).
3 о к о р - крот. Название заимствовано из первой части бу­

рятского названия ооохор эумбараан - крапчатый суслик; бур. ооохор 
- пёстрый.

Крот. Название является общеславянским: укр. крот, болт, 
крът, оербохор., слов., оловац., чеш. kri- , пол. krot , русское 
церковнославянское кръть, кръторьиа; оно родственно лит. krutus- 
подвижный (по М.Фасмеру). В Красную Книгу Бурятской АССР занесен 
сибирский дрот.

СЕМЕЙСТВО ЗЕМЛЕРОЙКИ

Водяная кутора - Ыеоыуз Гой1апя

Ку тория - водяная кутора. Название заимствовано из 
якут, дутар - водяная дрыоа, дрот, оуолик. Оно перешло в научну 
номенклатуру. Родственное название куторья.

Куторья - водяная кутора.
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ОТРЯД ХШЩЫЕ 
СЕМЕЙСТВО СОБАКИ

ВОЛК - Ganis lupus

Бирюк - волк. Название образовано в русском языке от 
тюркоких названий зверя: тат. бури - волк изменилось в бирюк под 
влиянием слов типа барсук. Некоторые исследователи считают, что 
бирюк было оловом-табу, что оно передает иранское утраченное 
bairaka - ужасный, страшный. По мнению Д.Е.Еремеева, тюркское бе­
ри аналогично по смысловому значению, сходно по звучанию с осетин­
ским бирэг, хотано-сакоким биргга и сравнимо о авестийским вэхрка, 
согдийским вырк, урду вирк, хинди вриг. Древняя тюркская форма 
могла звучать и как берук, и, скорее всего, рус. бирюк происходит 
как раз от этой формы, правда, о переносным значением - нелюдимый 
человек. Следовательно, по Д.Е.Бремееву, при заимствовании русским 
языком олово перешло о волка на человека, а затем уже в русском 
языке передвинулось с человека на волка. На наш взгляд, более прост 
1 логачен путь заимствования слова в значении - волк, а уж в рус­
ском языке оно передвинулось на человека, ибо сейчас оно в русском 
языке употребляется в двух значениях: а) волк, б)' нелюдимый чело­
век« Это подтверждают и исторические сведения. В русском языке 
ХУЛ в. слово употреблялось в значении - волк: "И нне де Мончакь 
тайпа своими лвдми зверю сайгаков и бирюков наловили” (1654 г.).

Волк - общевидовое название зверя. Оно имеет общеславян­
ский характер и встречается во всех славянских языках: древнерус­
ское вълкь, укр. вовк, бел. во^к, пол. ..ilk , чеш., оловац. vik, 
болт, вьлк, мак. волк, слов, vol1:. Оно происходит от утраченной 
индоевропейской основы со значением - рвать. Таким образом, бук­
вальное значение слова волк - рвущий, разрывающий зверь. Но есть 
и другие мнения о его происхождении. Менее вероятен вариант проис­
хождения от глагола волочить о интерпретацией первоначального зна­
чения - таскающий (домашний скот). Слово волк отмечено в русских 
памятниках, начиная с XI в. Так, в ’’Начальной летописи” говорится: 
"муж твой, как волк, хищничая и грабя”; в ”Поучении” Владимира 
Мономаха: ”и облизываются на нас, как волки, стоят”; в ”Слове о 
полку Игореве."серым волком по земле”, ’’как серые волки в по­
ле”, "волки угрозу вздымают по оврагам”, "Гзак бежит серым волком", 
"скакнул волком от Немиги до Дудуток", "а оам в ночи .волком рыс­
кал", "волком путь перерыскал", "соскочил с него серым волком",
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"волком побежал". В древнерусском Мзыке зверь обозначался такими 
словами: вълкъ, влъкъ, волкъ (Срезневский). В древних славянских 
обычаях существовал образ превращения "человека в волка". Он вос­
ходил к древним священодействиям, кбрда волк и волчья стая наде­
лялась чертами единства и всеведения« При превращении "человека в 
волка" человек наделялся чудодейственной силой и особым положением 
"вещего", "всеведующего". Позднее из названия таких "вещих" и "все­
ведущих" возникло название "вурдалаки", которым прозывались обо­
ротни. Волк, таким образом, у древних славян, как, впрочем, и у 
многих других народов, считался зверем священным. -В середине ХУШ 
в. В.Н.Татищев пишет о звере: "Волки в Сибири находятся трех ро­
дов: (I) черные, подобны самой черной собаке, токмо под горлом 
бело и шерсть мяхче серых. Оные весьма в диковинку, их купят руб­
лей по 10 и до 15. (2) Белые, лутчие туруханокие для их мяхкой и 
белой шерсти, купят рубли по 4 и до 7, число их редко до 200 бы­
вает. (3) Серые, оных везде много, однакож студенейших мест лут­
чие и продаются от рубля и по дву, а степные менше рубля". Назва­
ния, образовавшиеся от слова волк: волчата, волченята, волчица, 
волчуха, волкота, волчонок.

В о л к о т а - волки (Прибайкалье). 
Волчата - детёныши волка. 
Волченята - детёныши волка. 
Волчица - самка волка. Название отмечено в русском 

языке в ХУ1 в.: "Яви же ся волчица отнекуда доявда" (1512 г.). 
Волчишко - волк с мехом низкого качества. Название 

возникло как уменьшительно-уничижительная форма от олова волк. 
Оно фиксируется в Сибири в ХУП в.:"С волчишка бурово..." (1629 г.), 
"•••з дву волчишков по оценке з дватцати алтын взято два алтына" 
(1629 г.).

Волчонок - детёныш волка. Название зафиксировано в 
русском языке в ХУП в.: "А наши, что вольчонки, вскоча, завыли и 
блевать стали на отцевъ своих" (1673 г.).

Волчуха - самка волка.
Иргичен - страшный лютый волк, предводитель волчьих 

стай. Название заимствовано из эвенк, иргичи - хвостатый, волк.
К а с к ы р - волк (Прииртышье). Название заимствовано из 

каз., каракал. каск1р - волк. Тюркские названия зверя сопоставимы 
с тюркским глаголом каска - прямо и ясно выставиться, оскалить зу­
бы.
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л н я з 6 к - белый или совершенно чёрный волк.
К и м 8 к - волчонок, отбившийся от матери. Название обра­

зовано от общеславянского малый.
П е х у I - изголодавшийся волк. Происхождение названия не­

явно.

Лапигу» - Уи1рсз уи1рез

Алтайка - разновидность лисицы, отличающейся светлым 
окрасом меха. Название образовано от топонима Алтай, который проис­
ходит, скорее воего, из хак. алтай - высокие горы, горная страна.

Белодушка - лисица о белой грудью. Название образо­
вано от рус. белый и душа. В русском языке Х1-ХУП вв. слово бело­
душка обозначало животное (иди его шкурку) с белым мехом по пе­
редней части шеи, т.е. имелс расширительное толкование, и позднее 
оно было оужено до некоторые, разновидностей лисицы и белки (см. 
ниже). В Сибири название (в значении - северная красная лисица с 
белой грудью) фиксируется в начале ХУШ в.: "Два лисёнка: одна бе­
лодушка, другая - сиводушка" (1725 г.). Оно отмечено в 1901 г. 
В.Г.Богоразом на Колыме в значении - лисица с чёрной черевкой и 
серой спиной, гораздо дороже обыкновенной красной лисицы.

Голубая лиси ц.а - чёрнобурая лисица (Тобол). 
Слово голубая в названии появилось из-за характерного оттенка в 
окрасе меха зверя.

Каган - лисица (Енисей). Происхождение названия неясно.
Красная лисица - красно-рыжая лисица. Название 

существовало в древнерусском языке в значении - красно-бурая ли­
сица (самая красная, с сизым брюшком): "А с ним мягкие рухляди 
сорокь бобровь ... семь лисиць красныхъ и бурыхъ" (1609 г.). Наз­
вание в Сибири фиксируется о начала ХУП в.: "Лисица красная" (1629 
г.), "А на усть де той Амгуни реки возле моря къ Амурскому устью 
лисиць чернобурыхъ и красныхъ есть много жь, а соболей нетъ" (1683 
г.).

Крестовая лисица - лисица, имеющая тёмную 
опину и красные бока, по качеству меха стоит между чёрнобурой и 
сиводушкой (Тобол). Слово дрестовая образовано от общеславянского 
крест, заимствованного из германских языков, отсюда же крестовка, 
креоток, креотоватик, крестовик. Лисица - см. ниже.

Крестовка - лисица (Приангарье); жёлтая лисица, имею­
щая на хребте четыре красных пятна, расположенных крестообразно
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(Обь); лисица с чёрная пятнам на баках л вокруг паз О&исей).
Крестов - псица (Обь); жёлтая псица, ймешцвя на 

хребте четыре красных пятна, расположенных крестообразно (Обь) ; 
лисица с чёрными пятнами на боках ж вокруг паз (Енисей).

Лнса,лис1ца - названия являются общеславянским: 
укр. лис, псиця, болт. лисица, оербохор. лис, лисица, олов.Иа, 
lisica , чет. iiSka , пол. ils, lisica . Щкжсхоедение их не ус­
тановлено. В диалектах русского языка есть слава лисы! - желтова­
тый, залисеть - пожелтеть. Поскольку корень слов одинаков, счи­
тается, что зверь мог быть назван по наиболее характерному дая 
него окрасу шерсти. Слова лиса и лисица употреблялись в Сибири в 
2УП в.: "Лисица бура" (1625 г.), "Была у нас промыслом добыта ли­
сица черная добрая" (1637 г.), *и нам все тут же, что лисы, сиде­
ли" (Аввакум, "Житие", 1657 г.). В середине ХУШ в. В. Н. Татищев пи­
сал о сибирской лисице: "Лисицы в Сибири суть лутчие, нежели где 
находятся, но их есть месть разных родов: (I) чёрные, которые хо­
тя в разных местах находятся, одвакож лутчие даурские и бывают от 
15 до 300 рублев л выпе, ибо чем меняв седин, тем дороже. (2) Бу­
рые, которыя имеют черево черное, но хребет сед, а загривок или, 
как зовут, завоек з бельм или красным черноват; такие более в Бе­
резове и Енисейске, якоже и везде находятся ценою от 3-х до 15 
рублев. (3) Чёрнодушки, у них спина красная, но черево и душка 
чёрная, ценено от 1,5 до 3-х рублев. Они по всем провинциям нахо­
дятся, но где более елников, те путче. (4) Огневки совсем красные, 
лутчие якутские л камчатские, их купят около дау рублей, и сии для 
мягкости волоса к носке за лутчие почитают. (5) Белодушка, некото­
рые в лесных л студеных местах, у неё мех и хребты доволно красны, 
а которые в степях и теплейших местах, те оедяе и волос жеоточае, 
черева и душки белы, их купят от 70 и до IX копеек. (6) Именуе­
мые корсаки, живут в степИых хжннх местах, род лисиц л более око­
ло Тобола и Иртыоа; они менве лисиц, седы и волосом жестоки и про­
даются от 25 до 50 копеек; их мото в Китаи и Поищу продается, а 
в Русин, почитай, не употребляемы". От слова пса образованы наз­
вания лисёнок, лисенята, псовин.

Лисёнок - детенш псицы. В Сибири название зафиксиро­
вано в начале UD в.: "Два псенка: одна белодушка, другая - сиво­
душка" (1725 г.).

Лисенята - детёнии псицы.
Лисовин - самец псицы.
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О в о я н к a - разновидность лисицы, обладающей светло- 
рыжим мехом. Образовано от общеславянского овёс. Название зверю 
дано по признаку сходства окраса его меха о цветом созревшего 
овса.

Огнивка - лисица с красноватой шерстью. В.И.Даль при­
водит название огнёвка. Названия происходят от общеславянского 
огонь. Они даны по признаку сходства окраса меха зверя с отвём.

Песенята - детёныши лисицы. См. песец.
Серебрянка - разновидность рыжих лисицу лисица 

светлого окраса. Образовано от общеславянского серебро. Название 
дано зверю по признаку сходства окраса его меха с цветом серебра.

Сиводушка - лиса с белой грудью; порода красной ли­
сы с относительно более тёмным и красивым мехом, с темносивым гор­
лом и таким же, или еще темнее, брюхом (по В.И.Далю). Название 
образовано от рус. сивый и душа. Родственное название сиводущатая 
(лиса).

Сиводущатая лиса - порода красной лисы с от­
носительно более тёмным и красивым мехом, с темносивым горлом и 
таким хе, или еще темнее, брюхом (по В.И.Далю).

Чёрночеревка - порода красной лисы с относитель­
но более тёмным и красивым мехом, с темносивым горлом и таким хе, 
иди еще темнее,брюхом (по В.И.Далю). Название образовано от рус. 
чёрный и черево - хивот, внутренности.

Корсак - Vulpes corsai:

Корсак - разновидность лисицы, водящейся преимущест­
венно в степях. М.Фасмер отмечает, что слова корсак, корсака в 
диалектах русского языка означали - степная лисица, и слово кор­
сак, кроме того, - крестьянская меховая шапка, и что в астрахан­
ском говоре русского языка словом корсак называли казахов. Он 
считает слово корсак заимствованием из каз. или кирг. karsak - 
степная лисица. Действительно, название широко распространено в 
тюркских языках, оно употреблено в тюркских литературных памятни­
ках еще в XI в. Махмудом Кашгарским. В русский язык оно проникло 
довольно рано. Так, в Х1-ХУП вв. слово корсак (корсокь) означало 
одну из пород лисицы: "Царевичу Асманаку: ферези, сукно багрець 
червчатъ, на корсакехь, завязки шолкь зелень съ золотомь" (1599 
г.). В середине ХУЛ в. о звере писал В.Н.Татищев: "Кориаки род 
степных" лисиц, которых особливо на Заяицкой стели довольно". Ко- 
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риаки - это» конечно,искаженное корсаки. Зверь занесен в Красную 
Книгу Бурятской ССР.

Песец - А1орех 1аеориБ

Дошлый крестоватик - летний песец в конце 
линьки, когда шерсть его постепенно темнеет, теряет рисунок и ви­
сит клочьями (Тобол). Слово дошлый связано, видимо, с глаголом 
доходить.

Копанец - молодой песец. Название образовано от рус. 
копать на основании того, что охотники добывают (выкалывают) детё­
нышей песца весной из нор. Оно встречалось еще в русокрм языке XI- 
ХУП вв.: "Остались непроданных товаров • • • два пуда бисера цветно­
го пять песцов копанцовъ шуба песцовая копанцовая" (1682 г.).. Его 
отметил в 1894 г. в низовьях Оби В. Бартенев в значении - щенок- 
песец.

Крестоватик - летний песец с плохой шкуркой (То­
бол); молодой песец с шерстью желтоватого цвета и темноватым крес­
том во всю спину. Название отметил в 1894 г. в низовьях Оби В.Бар­
тенев в значении - летний песец.

Крестовик - летний песец с плохой шкуркой (Тобол); 
молодой песец с шерстью желтоватого цвета и темноватым крестом во 
всю спину. Название встречается в русском языке ХУЛ в. в значении 
- четырехмесячный песец о серой спиной, пересеченной крестообраз­
но полосами; мех такого песца: "Кафтанъ лапчатой песцовый цена 2 
руб. с полтиною и крестовик тожь" (1649 г.).

Недопесок - песец, не достигший надлежащей величины. 
Ло мнению Г.А.Якубайлик, название появилось в русском языке доволь­
но поздно - в конце ХУ1 в. Шкурки недопеока употреблялись в качест­
ве денежной единицы. В Сибири название стало закрепляться в её се­
верных районах. В мангазейских документах (Енисей) говорится:, "взя­
то в Новой реке с тундряной самояди 167 пеочишков и недопеоков бе­
лых" (1625-1627 гг.)., В 1894 г. в низовьях Оби название отмечает 
В. Бартенев в значении - весенний песец. В 1895 г/ А.А.Дунин-Горка- 
вич так характеризует зверя (без указания места): "затемь въ нояб­
ре шерсть делается еще светлее, причем теряется очертание креста - 
это недопески". В 1901 г. В.Г.Богораз на Колыме указывает название 
в значении - короткошерстный песец, убитый ранней осенью.

Н о р н и к - молодой песец (по М.Ф.Кривошапкину, Енисей, 
1865 г.), песец-щэнок (по В.Бартеневу, низовья Оби, 1894 г.).
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Песец - оощевидовое название зверя. Оно образовано от 
слова нёс, которое произошло от утраченного пьсьць. Выяснению 
этого помогает русское диалектное слово псец, обозначающее тоже 
данного зверя. Впервые слово песец отмечено в 1160 г. в Ипатьев­
ской летописи. В древности оно имело две формы - песецъ и песьць. 
Этими же словами обозначали щенка собаки. Название на зверя пере­
шло, несомненно, с собаки. В русском языке ХУП в. под названием 
пёс понималась не только собака, но и хищный лесной зверь (лиси­
ца, шакал и т.п.). На зверя распространилась форма, обозначавшая 
щенка собаки, так как песец по размерам явно уступает взрослой 
особи собаки и более походит на щенка. В Сибири название употреб­
ляется с начала ХУП в.: "...с четырех соболишек худых, да з дву 
розсомах, да с песца белово по оценке с полутретья рубли взято 
восмь алтн две денги" (1629 г.), ’’Одеяло да шубу песцов белых” 
(1725 г.). В середине ХУШ в. В.Н.Татищев писал о звере: "Песец 
зверь, подобен лисице, которого германцы всегда их лисицами в 
описаниях упоминают. Но они как доле, так и толще, а хвосты ли­
сьих менше, шерсть долга, 'густа и мягка. Они находятся двух сор­
тов: (I) голубые лутчие в Туруханске, ценою от 50 копеек до 2-х 
рублёв, они в Китае более продаются, (2) белые, ценою от 25 до 50 
копеек, и сии лутчие, також туруханские. По них якутские и бере­
зовские мало в Китаи, а более в Русь на одеяла продаются”. Родст­
венные названия недопесок, песица, песцуха, песчиха, песчишко, 
песчонок, псец.

Песец голубой - песец с серовато-дымчатым мехом 
голубоватого оттенка. Название употребляется в Сибири с начала 
ХУП в.: "С пяти песцов голубых по оценке с трех рублев с полтиною 
взято одиннатцать алтн четыре денги” (1629 г.), ”...что я ему... 
дал...два меха песцов голубых хребтовых” (1725 г.), ”Два песца: 
един голубой, другой белой" (1725 г.).

Песица - самка песца (Прибайкалье). 
Песцуха - самка песца (Прибайкалье). 
Песчиха - самка песца (Прибайкалье). 
Песчишко - песец с мехом низкого качества. Название 

возникло как уменьшительно-уничижительная форма от слова песец. 
В Сибири оно фиксировалось в начале ХУП в.: "167'песчишков и недо- 
песков белых" (1625 г.).

Песчонок - детёныш песца.
Псец - песец. Название зафиксировано в Сибири в начале 

20



ХУЛ в.: "С осми псецов" .(1629 г.).
Синяк - невыходной песец, не побелевший за зиму. Назва­

ние образовано от рус. синий на основании соответствующего окраоа 
меха зверя. Его отметил в 1894 г. в низовьях Оби В. Бартенев в зна­
чении - песец весной и ранней зимой.

Ч а я ш н и к - невыходной песец, не побелевший за зиму. На­
звание происходит от рус. чайка, являющегося по происхождению зву­
коподражательным (форма чай передает крик птицы). Оно дано зверю 
либо по признаку совпадения окраса его меха с цветом оперения ча­
ек, либо по.признаку того, что зверь питается чайками.

КраСНЫЙ ВОЛК - Car-iis alp inus

Красный волк -в названии слово красный отобра­
жает соответствующий окрас шерсти зверя. Зверь занесен в Красные 
Книги СССР и Бурятской ССР.

СЕМЕЙСТВО МЕДВЕДИ

Бурый медведь - Ursus arc tos

А м а к а н - медведь (Прибайкалье). Название заимствовано 
из эвенк, амакан - медведь (иносказательное название, дословно - 
дед). Родственное название амиканиха.

Амиканиха - медведица (Прибайкалье).
Бахалда - медведь. Название заимствовано из бур. баа- 

халдай - медведь.
Белогрудка,белогрудник - вид медведя с 

белым пятном на груди. Названия образованы от общеславянских белый 
и грудь. Слово грудь имела некогда первоначальное значение - воз­
вышенность. В Красную Книгу СССР занесен белогрудый медведь
Ursus thibatanus Guvier .

Б e p л у н - медведь во время зимней спячки (Прибайкалье). 
Название образовано от слова берлога (церковнославянское бьрлогь, 
укр. берлога - соломенная подстилка, скверная постель, болт, бър- 
лок - мусор, мутные помои, сербохор. брлог - свинарник, логово, 
мусорная свалка, слов, bric- - пещера, убежище, чеш. brioh - лого­
во, хибара, пол. barlow - соломенная подстилка, мусор, нечистоты), 
которое происходит от общеславянского берлогь - место из соломы, 
восходящего к древнему бьрло - в том хе значении. М. Фасмер пола­
гает, что берлогь связано с формами балтийских языков и далее вос­
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ходит к формам греческого языка. О происхождении слова высказы­
вались и другие мнения. Следует обратить внимание на существова­
ние в древнерусском языке слов берлога, берлогь, брьлогь, бьрлогъ 
с одним значением - лес (Срезневский).

Бродень - медведь, который не опит зимой в берлоге, а 
бродит голодный, и с голоду нападает даже на ладей. Название обра­
зовано от рус. брод, бродить.

Букишка - медведь (Северная Якутия). Происховдение 
олова неясно. Следует заметить, что у русских в Сибири букшпкой 
называется также кукишка, известная комбинация из трех пальцев 
руки.

Бык - медведь-самец.
Ведмедь - медведь. См. медведь.
Загривистый медведь - медведь с белой по­

лосой шерсти вокруг шеи, что считается признаком особой свирепос­
ти зверя. Слово загривистый образовано от общеславянского грива. 
Медведь - см.ниже.

Зверица - самка медведя.
Зверь - медведь.
3 и г у л - медведь, который не спит зимой в берлоге, а бро­

дит голодный, и с голоду нападает даже на ладей. Происхождение на­
звания неясно.

Иргачан - медвежонок в возрасте от одного до двух лет.
К а к с у н - молодой медведь. Происховдение названия не­

ясно.
Князёк - белый или певай медведь. От общеславянского 

князь, заимствовано из германских языков (древненемецкое - 
первоначально - старейшина рода).

Кобель - медведь-самец. Название перенесено с названия 
самца собаки. Слово кобель фиксируется в русском языке с начала 
ХУШ в. Происховдение его неясно. Возможно заимствование из осетин­
ского языка.

Крушинятник - медведь. Название зверю дано за его 
пристрастие к ягодам: крушине, малине, калине. Ягода крушина назва­
на так из-за хрупкости древесины (по М.Фасмеру).

Лончак - прошлогодний медвежонок, "настоящий пестун” 
(А. А.Черкасов).

М а т у х а - самка медведя, обычно имеющая детёнышей. 
Медведёнок - детёныш медведя. См. медведь.
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Медведица - самка медведя. См.медведь. 
Медведуха - самка медведя (Томь). См. медведь. 
Медведиха - самка медведя (Илим). См.медведь. 
Медведь - общевидовое название зверя. Оно является 

общеславянским: укр. медведь, ведмЬдь, болт, медвед, сербохор. 
медвеед, СЛОВ, тесней, ЧвШ. теснее! , песней , ПОЛ. п±ес1гип.е(12 . 
Буквально оно означает - поедатедь мёда, едящий мёд, мёдоед. Оно 
находит соответствие в древнеиндийском пшаьшгаб. - едящий слад­
кое. В названии подмечена характерная особенность в повадках зве­
ря - страсть его лакомиться мёдом диких пчёл. В древности у сла­
вян широко било развито бортничество - сбор мёда диких пчёл. И в 
этом промысле человек и зверь выступали как партнёры. Название 
медведь возникло у славян под влиянием табу, запрещения истинно­
го названия зверя. В качестве последнего в древности выступало 
исконно индоевропейское название зверя, сохранившееся в греч. 
агкъоз, лат. игзие . Название медведь явилось табуистической за­
меной раннего названия, но в то хе время, видимо, попало под за­
коны табу, под законы запретительства произносить настоящее наз­
вание зверя. В глубокой древности зверь олицетворял собою плодо­
родие природы. Поэтому, считали люди, нельзя без нужды-вмешивать­
ся в жизнь зверя, более того - необходимо оберегать зверя, чтобы 
не иссякли силы плодородия. А оберегание заключалось прежде всего 
в непроизнесении имени зверя, дабы не могли этого услышать злые 
духи, злые силы. Вместо истинного имени зверя, попадавшего под 
запрет, под табу, произносились метафорические имена. Так возник­
ли и дошли до нас многочисленные названия зверя, имеющие метафо­
рический характер и заменяющие истинное название зверя, - Мишка, 
дедушка, ён, хозяин, космач, лесник, костоправ, Потапыч, Михайло 
Иванович Топтыпан, чёрная немочь и др. Они применяются и ныне. В 
Сибири эти названия были переняты у русских другими народами. Так, 
у якутов появились названия зверя: таптыгин, мискэ и др. Слово 
медведь отмечено в русских памятниках, начиная с ХП в. В "Поуче­
нии" Владимира Мономаха говорится: "медведь мне у колена подклад 
укусил”, в "Житии" Аввакума: "пришли в село мое плясовые медведи 
с бубнами и домрами, и я ... изгнал их ... и медведей двух больших 
отнял", в ”Девгениевом деянии": "Девгений же храбрый увидел медведя 
и побежал, и догнал медведя, разодрал его челюсти". В середине ХУШ 
в. В.Н.Татищев пишет о звере: "Медведи суть двоякие: одни морские, 
белые, которые в Якутске и Березове бывают подле моря и продают их 
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кожи, смотря по великости, рубли по два и до пяти, другое лесные, 
чёрные и серые или седые. Их как молодых, так и старых кавдогод- 
но в Русь вывозят кож по несколку сот и предают, взирая на вели­
чество и цвет, веема неравно и суще молодых до 30 л до 80, болшие 
от 50 коп. до 3 рублёв". От названия медведь возникли со временем 
шогочисленные родственные тержны: ведмедь, медведица, медведи­
ца, ме две духа, медведиха, медведанок, медвежатинка, медвежонок, 
медмедь, цудведь, мудаяжонон.

Медвежатлшка - детёныш медведя. 
Медведиха - самка медведя.
Медвежина - самка медведя. 
Медмедь - медведь.
Медовщик - медведь, лакомявдйся мёдом (Томь). От об­

щеславянского мёд.
Могилятник - медведь, разрываший моголы и пожи- 

ратий трупы. От общеславянского могола, имевшего первоначальное 
значение - холм, не находящего удовлетворительного этимологиче­
ского объяснения.

Мудведь - медведь.
Мудвежонок - детёшж медведя.
Муравей - неболыю2 медведь, питаютйся муравьям, му­

равьиными яйцами, разрывашгк муравейники. Название образовано от 
рус. муравей, возникшего от древнерусского моровли - муравей под 
влиянием слова мурава. Последнее лроидоюо от древнерусского ут­
раченного поэтгь, имевшего общеславянский характер л сохранивше­
гося в некоторых славянских языках: сербохор. мрав, болт, мравка, 
пол. ~1го.-.’ка - муравей. Родственные названия муравейник, гдуравей- 
ныи зверь, муравятник.

Муравейник - небольшой медведь, пптаювдйся муравья­
ми, цурявкиинна яйцам!, разрядамурянпаникут

Муравейный зверь - небольшой медведь, литаю- 
пцйся муравьям, муравьиными яйцам, разрываюпжй куразейншш.

Муравятник - небольшой медведь, питаться муравья­
ми, муравьиными яйцам, разрываний муравейники; медведь с белой 
полосой на шее.

Набазень - медведь, который не спит зимой в берлоге, 
а бродит голодный, и с голоду нападает даже на ладей. Происхожде­
ние названия неясно. Родственное название набозень.

Набазень - медведь, который не спит зимой в берлоге, 
а бродит голодный, и с голоду нападает даже на ладей.
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О с о о о к - медвежонок на первом году жизни, Образовано 
от общеславянского сосать, В русском языке ХУЛ в. олово ооооок 
означало только одно: лоросвнок-сооунок.

Пестун,петун - медвежонок старше года? оставшие­
ся при медведице, В.И.Даль к этому добавляет, что медвежонок ос­
тается при матери для пестования младшего братаг пестовать - нян­
чить, носить, вынашивать на руках ребенка, воспитывать, ростить, 
холить, ходить за ним, быть дядкою, дядьковать. Слово пестун - 
воспитатель является обще славянским, оно образовано от утраченно­
го лесть - пида. Таково хе, вероятно, происхождение названия пе­
тун. Интересно отметить, что в словаре русского языка Х1-ХУП вв, 
слово пестун (пестунь, пестуней, дестунець, пестуньць) обозначало 
только воспитателя, дядьку. Не в Сибири ли оно было перенесено на 
годовалого медвежонка?

П о т к у н - старый медведь. Образовано от общеславянско­
го лот.

Ракун - медведь, только что вышедший Из берлол после 
зимней спячки. Название перенесено, вероятно, о рус. ракун - енот, 
заимствованного, как предполагают, через посредство английского 
языка из английских говоров Северной Америки (М.Фаомер).

Сарапулька - медведь. Название указал в 1895 г, на 
Томи В.Ламанский. Происхождение его неясно.

Стервятник - медведь, который не опит зимой в бер­
логе, а бродит голодный, и с голоду нападает даже на лвдей. Назва­
ние стервятник В.И.Даль дает с иным значением: медведь самой круп­
ной породы, охотнее прочих питающийся падалью. Оно является иокон­
но русским и образовано от общеславянского стерва - падаль; мерт­
вечина, в первичном значении - мертвый, труп,

Т а й г а р - медведь, который раньше времени вылез из бер­
логи и ходит по жилым местам в поисках пиши. Название, видимо, об­
разовано от слова тайга, появившегося в русских говорах Сибири как 
заимствование из тюркских языков, например, от алт., тел,, шор., 
саг. - скалистые горы (М.Фасмер).

У х а г - медведь, который не спит зимой в берлоге, а бродит 
голодный, и с голоду нападает даже на лвдей. Название заимствовано 
из эвенк, ухага - медведь-шатун, не имеюпий берлоги.

X а т ы р ь - очень большой медведь. Заимствовано из эвенк, 
хатымар - медведь огромных размеров, при этом произошло усечение 
названия.
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Ходун - медведь, который не спит зимой в берлоге, а 
бродит голодный, и с голоду нападает даже на людей. От руо. ход, 
ходить.

Чёрное зверьё - медведь.
Шатун - медведь, который не опит зимой в берлоге, а 

бродит голодный, и о голоду нападает даже на людей. От руо. ша­
таться.

Ягодник - годовалый медведь (Прибайкалье). От рус. 
ягода.

Белый медведь - Игзиз таг±Ъ1тиэ

Белый медведь - название основано на признаке 
соответствующего окраса шерсти зверя. Зверь занесен в Красную 
Книгу СССР.

СЕМЕЙСТВО КУНЬИ

Горностай - МизЪеГа епп!пеа

Г о р н а к - горностай. Происхождение названия неясно.
Г о р н о к - горностай. Происхождение названия неясно. Древ­

нерусское горнок обозначало - кузнечный горн.
Горностай - общевидовое название зверя. Происхожде­

ние названия неясно. Высказывались версии о заимствовании его из 
германских языков. Предполагалось, что оно является странствующим 
культурным термином германского происхождения. Были версии о заим­
ствовании его из друхих индоевропейских языков. Слово горностай 
встречается в "Слове о полку Игореве...": "выскочи горностаемь к 
тростнику". Слова горностай и горносталь (см.ниже) в значении - 
горностай, шкурка горностая, мех горностая упоминаются в русских 
документах в 1483 г. Они встречаются также в сибирских русских до­
кументах ХУП-ХУШ вв. Например, 654 горностая упомянуты в указе ир­
кутского стольника Кислянского в 1684 г., 600 горностаев и 13 гор- 
носталей указывает в завещании селенгинский казак Банила Григорьев 
в 1684 г. Последнее сообщение наводит на мысль, что были какие-то 
смысловые различия между понятиями горностай и горносталь (хотя 
бы в отношении их к шкуркам зверька). В древнерусском языке слово 
горностай выполняло еще дополнительную функцию, оно служило обо­
значением сначала одного из видов натурального, а позднее денежно­
го обращения. В этом значении оно зафиксировано в русских докумен­
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так в 1587 г. В середине ХУШ в. В.Н.Татищев пишет о звере: "Гор­
ностаев в Сибири множество, лутчие туруханские, их продают по 10 
и до 15 копеек".

Горносталь - горностай. Название тесно связано с 
названием горностай. Высказывалось мнение, что оно образовалось 
от последнего под влиянием слов, оканчивающихся на ль, например, 
соболь. В русском языке, кроме того, известны названия горнястяль 
и горностарь, не отмеченные в русских говорах Сибири. Название 
зорносталь в Сибири отмечали: Р.К.Маак в 1886 г. на Вилюе, В.Бар- 
генев в 1894 г. в низовьях Оби, X.Лопарев в 1896 г. на Тоболе, 
В.Г.Богораз в 1901 г. на Колыме.

Ласка - Mustela nivalis

Бесхвостый горносталь - ласка (Северная 
Якутия).

Ласка - общевидовое название зверя. Оно является обще­
славянским: укр. лаоиця, ластка, болт, ласица, слов., словац. 
lasica , чеш. las ice . Названия тождественны слову ласточка (пти­
ца) и вместе с ним восходят к славянскому laska _ любовь, ласка, 
которым зверёк назван по мотивам табу. В середине ХУЛ в. В.Н.Та­
тищев пишет о звере: "Ласки подобно горностаю, токмо менше и на 
хвостах чернаго нет. Их везде есть немало, ловят и продают в 4 и 
5 копеек, некоторые же, пришивая хвосты горностайные, для обмана, 
смешав з горностаями, продают". Родственные названия ластица, 
ластка.

Ластица - ласка. Название существовало в русском язы­
ке Х1-ХУП вв.: "Зверокь муотелевъ, а се есть ластица" (1534 г.), 
"Принес с Вохмы товару: 23 куницы, 40 норок, 20 горноеталей, 5 
выдер, 3 сорока ластиц" (1634 г.).

Ластка - ласка.

КОЛОНОК - Mustela Sibiriens

Колон. Название заимствовано, по М.Фаомеру, из эвенк, 
солонгго - хорёнок, колонок, монг. soiongo - в том же значении.

Современные исследования показывают, что эвенкийское назва­
ние заимствовано из монгольских языков: монг. солонго, стпмонг. 
soiungx -а - колонок, жёлтый хорь. В монгольских языках название 
совпадает с общемонгольским названием радуги: монг. солон- 
го, калм. солнгЬ , бур. Ьолонго, стпмонг. soiungy-a- радуга.
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Как видим, исходные названия были связаны с радугой, с цветовой 
окраской которой, конечно же, увязывался окрас меха зверя. Род­
ственные названия колонок, кблонук, колунок, колончишка. 

Колонок. 
К о л о н у к. 
Колунок. 
К о л о н ч и ш к о.
К у л о н о к. Это название в Сибири отметил П.С.Даллас во 

второй половине ХУШ в. Он считал, что •’имя сего зверка татарское" 
и что по-татарски зверек называется кулон.

Солонгой - ’.:изЪо!а aj.t3.ica

Солонгой. Название заимствовано из монгольских языков 
(см.внше). Родственное название солонгошечка.

Солонгошечка детёныш солонгоя.

Степной Хорь - >.?1зЪс1а evorsInanni

Дикая кошка - так называют хорька вообще, а иног­
да и наиболее крупных зверьков. А.А.Черкасов заметил, что так на­
зывать хорька неверно. Кошка - см.ниже.

Красин - хорёк. Название образовано от рус. краса, кра­
сивый. В основе названия лежит признак характерного окраса меха 
зверя.

Курна - крупный хорек. Происхождение названия неясно.
Хорёк - общевидовое название зверя. Оно образовано от 

общеславянского дьхорь - пахнущий (зверь), имевшего первоначаль­
ное значение - вонючка. В середине ХУШ в. В.Н.Татищев пишет о зве­
ре: "Хорь таком зверок подземной. Хорки, их кожи жёлтопёстрые, хо­
тя видом цветны, но не теплы, а паче для тяжкого духу мало употреб­
ляемые, однакож из них мехи делают и продают для подлости".

Чёрногруд - крупная разновидность хорька. Слово об - 
разовано от общеславянских чёрный и грудь. Название дано зверю по 
признаку окраса его меха на груди в чёрный цвет.

СобОЛЬ - Hartes zibcllina

Баргузинский кряж - соболь со шкуркой самого 
высокого качества. Слово баргузинский возникло от топонима Баргу­
зин, названия одного из крупных притоков Байкала. Топоним произо­
шёл от этнонима баргуты - названия монголоязычного народа, в древ­
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ности населявшего долину реки. Слово кряж в русском языке имеет 
следующие значения: брус, круглый брус (первичное), большое креп­
кое дерево, колодный улей, человек крепкого сложения (поздние). 
Слово употребляется также в качестве народного географического 
термина, обозначающего невысокую удлиненную возвышенность, длин­
ный водораздел, холмогорье, гряду, всхолмленную возвышенность, 
увал. В Сибири оно обозначает невысокие горные цепи. В название 
зверя слово перешло, видимо, с географического термина. Оно уко­
ренилось в охотоведении, где под термином кряж понимают сочетание 
типичных признаков пушных шкурок в зависимости от района распро­
странения зверя. Здесь его применяют только в отношении шкурок 
пушных зверей. Этимология слова кряж неясна.

Б а р л и й - весенний (о соболе). См. борла. Название от­
метил М.Ф.Кривошапкин на Енисее в 1865 г.

Б у с о й - молодой соболь, не сбросивший летней серо-пе­
пельной шерсти (Прибайкалье). Название образовано от рус. бусый - 
тёмно-серый, пепельный, бусеть, бусоветь - становиться серым, го­
лубым, темнеть. Эти слова, как указывает М.Фасмер, по происхожде­
нию неясны, старые объяснения их заимствованием из тюркских язы­
ков (например, древнетюркское ъог , кып. ьо^аа , тат. ъиг - се­
рый, тёмный) отвергаются. Родственное название бусая.

Головка - соболь с тёмным мехом высокого качества. 
Название образовано от общеславянского голова, не имеющего ясной 
этимологии. В Прибайкалье слово головка употребляется также в зна­
чении - шкурка пушного зверя, отличающаяся высоким качеством. Род­
ственные названия головник, головной, подголовка.

Головник - соболь с тёмным мехом высокого качества. 
Головной - соболь с тёмным, чёрным мехом высокого 

качества. По мнению Г.А.Якубайлик, название, судя по письменным 
памятникам, сначала возникло в лексике рыбного промысла, где ве­
личина рыбы определялась размерами ее головы. Само слово голова 
к зверю и пушнине не применялось, однако слово головной вошло в 
обиход. Оно стало применяться в значении сначала - большой по ве­
личине, по размеру, а затем - крупный, самый лучший, отборный. 
Слово применяли в разных областях хозяйствования. Так, говорили: 
головной товар, головной порох. В пушном промысле слово головной 
закрепилось за соболем, за его самыми лучшими сортами. В Сибири 
слово головной в отношении к соболю применяется с самых ранних 
этапов освоения страны русскими: "...а за худые соболи и за пре­
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лые и за лоскуте лутчими головными соболми не имал” (1637 г.), 
"...и при во зять те ясатчики изъ зимовей самыхъ добрыхъ головныхь 
соболей, какихь въ ясакь не бываетъ, сороковъ по шти и по пяти и 
по четыре и по три на человька, опричь иные всякие мягкие рухляди 
и продаютъ на Турухане торговымь людемь тайно” (1667 г.), "а оле­
ня, великий государь, тое твою великого государя ясачную и деся­
тинную и поминочную и всякую мягкую рухледь, головные соболи, и 
соболи одияцы, и лисицы чернобурые и бурые положены въ четырехъ 
деревянныхъ ящикахь” (1678-1681 гг.). В ХУЛ в. шкурки пушных зве­
рей рассматривались в качестве своеобразного валютного фонда, пуш­
нина была предпочтительнее, чем ее денежное выражение. Шкурки оце­
нивались по многим признакам: возрасту зверя, времени его добычи, 
общему качеству меха, качеству шкурки. Общее качество меха опре­
делялось по разработанной шкале, в которой существовали такие оп­
ределения: битый, ветчаный, драный, плелый, худой, головной, жи­
вой. Как видим, словом головной характеризовался мех высокого ка­
чества. Высокая оценка головного соболя сохраняется среди охотни­
ков и ныне: "Головной соболь самый черный, как уголь по цвету.
Это старики говорят так, ну и мы тоже около них” (1975 г., Кежма, 
Приангарье).

Дневник - соболь, жирующий и промышляющий корм днём. 
От общеславянского день.

Дошлой - соболь, дошедший до известной своей доброты 
(по Н.В.Семивскому» в говорах Иркутска, 1817 г.).

Енисейский кряж - соболь со шкуркой невысоко­
го качества. Слово енисейский возникло от топонима Енисей, обра­
зованного через посредство эвенкийского языка из эвенского назва- 
<ия этой же реки.

К а л т а н - летний соболь. Неясно. Родственные названия 
салтанчик, калтаны.

Калтанчик - летний соболь.
Калтаны - летние соболи (по М.Ф.Кривошапкину, Енисей, 

1865 г.).
К и д у с - помесь соболя и куницы. В ’’Словаре охотника” 

1972 г.) читаем: "Похож на соболя, но имеет горловое пятно, как 
куницы, более длинный, чем у соболя, хвост, массивную голову и 

рубый мех”. На Урале существует название кидас. Этимология слова 
сидус неясна.

Князёк - совершенно белый соболь.
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Л у н а к - соболь со светлой окраской меха, сероватый (Бар­
ту зин)« Название образовано от общеславянского луна, которое в рус­
ском языке означает - название планеты, в диалектах - зарница, от­
блеск на небе, и дано зверю по признаку окраса его меха, сходного 
с цветом Луны. Этим же словом лунак на Баргузине, называют след 
зверя на снегу, и тоже по признаку его сероватого оттенка.

Мохнашка - соболь с густой пушистой шерстью. В.И.Даль 
приводит это название с пометой - камчатское и с иным значением - 
плохой соболишка. Название образовано от рус. мохна - пучок волос, 
перьев, родственного слову мох.

Невыходной - соболь с маленькой и малопушистой 
шерстью.

Недособолек - соболь, не достигший надлежащей ве­
личины. Название возникло как уменшительное от слова недособоль 
(см.ниже). В Сибири оно применялось в ХУЛ в.: "о недоорболка по 
оценке с полтины взято десят денег” (Енисей, 1629 г.).

Недособолишко - соболь, не достигший надлежащей 
величины. Название возникло как уменьшительно-уничижительная фор­
ма от слова недособоль (см.ниже). В Сибири оно применялось в ХУЛ 
в.: "принесли из Тюлкиной земли государева ясаку 80 соболей да 19 
недоооболишков", "с соболя да с недособолишка, з дву песцов, со 
штидесят заечин по оценке с рубля з двадцати алтн взято пят алтн 
две денти” (Енисей, 1629 г.).

Недособоль - соболь, не достиппий надлежащей вели­
чины. Название возникло как отличительное от олова соболь (см.ни­
же). По мнению Г.А.Якубайлик, оно появилось в русском языке до­
вольно поздно - в конце ХУХ в. Шкурки недособоля употреблялись в 
качестве денежной единицы. В Сибири название появилось на самых 
ранних этапах освоения страны русскими: "И кузнецкие, государь, 
люди не со многих волостей дали твой государев ясак, и то не спол­
на, не со всех людей, 67 соболей рослых, и те государь, не добры, 
да голых недособолей 3 сорока 25 недособолей, бобра за 3 подчере- 
веси бобровые" (1610 г.), "с сорока недособолей худых по оценке с 
четырех рублев взято тринадцать алтн две денги" (1629 г.), "и изъ 
техъ казенъ соболи низкие и недособоли и пупки указали мы, великий 
государь, противъ сего нашего великого государя указу, отобрать на 
Тюмени и на Верхотурье и послать тое отобранную рухлядь в Тобо- 
дескъ" (1678 г.). В середине XIX в. слово недособоль воспринимает­
ся либо как устаревшее, либо как простонародное. Н.В.Гоголь поме-
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щает его в "Сборник слов простонародных, старинных и малоупотре­
бительных” (1891 г.) и определяет так: ”Недособоль, недоросший 
соболь, короткошерстный”.

Ночник - соболь, жирующий и промышляющий корм ночью. 
От общеславянского ночь.

Осиновка, осиновый - соболь с мехом плохого» 
низкого качества. От общеславянского осина. Название возникло, 
видимо, по признаку сходства меха зверя с цветом коры дерева.

Остовый - соболь, густо покрытый остью. От общесла­
вянского ость, имеющего соответствия в балтийских языках и обра­
зованного от той же основы, что и слово острый.

Паян - прикормленный соболь. Неясно.
Подголовка - соболь с тёмным мехом высокого каче­

ства. В русском языке ХУП в. слово подголовный означало - круп­
ный, близкий по качеству и размеру к высшему сорту, употребляясь 
в отношении рыбы. Название подголовка возникло в сравнительном 
соотношении с названием головка. Оно несет смысловой оттенок при­
близительного отношения к более высокому по качеству меха соболю, 
обозначаемому названием головка.

Полевик - соболь с мехом высокого качества (Баргузин). 
От общеславянского поле.

Пышный - соболь с длинной пушистой шерстью. От обще­
славянского пышный, образованного от лыхь - дыхание, пыхтение-.

Сквозник - соболь, у которого мех сплошной, сквозной 
чёрной окраски (Баргузин).

Соболёк - соболь, не достигший надлежащей величины. 
Название возникло как уменьшительное от слова соболь (см.ниже). 
Оно в Сибири употреблялось в начале ХУП в.: ”...с одног(о) со­
болька по оценке со штинацати алтн с четырех денег взято один 
алтн четыре денги” (1629 г.).

Соболишко - небольшой соболь; соболь с мехом низко­
го качества. Название возникло как уменьшите льно-уничижительная 
форма от слова соболь (см.ниже). В Сибири оно употребляется с пер­
вой половины ХУП в.: ”...соболишка наши и всякую промышленую мях- 
кую рухлядь пересмотри налицо, переписал” (1637 г.).

Соболь- общевидовое название зверя. Оно является обще­
славянским: укр. соболь, чеш., пол., словац. зоЪо1 . в болгарском 
языке слово соболец обозначает суслика. Слово не имеет параллелей 
в других индоевропейских языках, его этимология неясна. Считается, 

32



что предложенные версии о его происхождении обоснованы недостаточ­
но. Тем не менее мы приведем эти версии. Высказывалось предположе­
ние о финно-угорском происхождении слова, но без оснований. Слово 
производилось также из тюркских языков, например, от тур. зашит - 
соболь, при этом предполагалось, что слово проникло через посред­
ство тюркских языков Поволжья. М.Фасмер придерживается мнения о 
родстве слова с древнеиндийскими cabalas, cabaras - пёстрый, 
пятнистый, но предупреждает, что нельзя эти древнеиндийские олова 
сближать с рус. кобыла, как это делали некоторые языковеды. Он счи­
тает, что славянское слово распространилось далеко на Запад, оно 
представлено в древненемецком tebeius - соболь, встречающемся в 
XI в., старофранцузском sable - соболь, нем. sabel - соболь, 
откуда заимствовано древнеисландское safaii - соболь. С ХП в. 
началось хождение русских, прежде всего новгородцев, а затем мос- 
ковитинов, за "Камень”, за Урал, в Сибирь за мягкой рухлядью, за 
пушниной. И здесь у русских на первом месте всегда стоял соболь. 
И новые земли в Сибири интересовали, если только они богаты были 
соболями. В 1627 г. енисейский воевода Андрей Ошанин впервые сооб­
щал в Москву о "Братской землице” (о стране бурят. - С.Г.): "Соболи 
и лисицы и бобры и бухарских товаровь.. и шелков и белья много, и 
серебра..• смотря на Братцкую землю приклонятся к тебе... многие 
мелкие землицы и твоей государево яоашной казне будет прибыль ве­
ликая”. В 1675 г. Н.Спафарий писал о сибирском соболе: "И тут, по 
тому хребту (хребет между Леной и Амуром. - С .Г.) и по тем рекам, 
родятся самые добрые соболи и лучше всех сибирских, что слывут лен­
ские, даурские, собачьи, и называют их одинцами, и тут множество 
соболей и мест, непромышленных и еще попроведанных, много есть, 
наипаче около моря. И по тем хребтам множество иноземцев разноязыч­
ных живут, и у иных есть и пращи, чего нигде в ином месте в Сибири 
нет. А соболь - зверёк зело преданный и многоплодный, и нигде ж 
на свете не родится, опричь в северной стране, в Сибири, а в Сиби­
ри родятся добрые, наипаче у моря и где холодные места, а где места 
теплые и степные, тут худые соболи родятся. А родятся они вдруг по 
5 и 6, зверёк редкостный и красив, а красота его приходит вместе 
со снегом и опять со снегом сходит, и тот есть зверёк, что у греков 
у старых и у латинов именуется златая кожа, и для той кожи греки- 
аргонавты ходили по Черному морю и после того вверх по рекам сы­
скали ту кожу, как историки пищут. И столь многоплодный есть тот 
зверёк, что будто нейстощаемый источник. И оттого написали здесь
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про Соболев, потому что лучше всех по Лене здесь родятся". Н.Спа- 
фарий называет собачьих соболей. Он имел в виду соболей, водящих­
ся по реке Индигирке, которую в ХУЛ в. русские называли Собачьей. 
3 1692 г. в книге "Северная и Восточная Татария" амстердамский 
бургомистр Н.К.Витсен обобщил многие сведения русских и зарубеж­
ных исследователей о Российском государстве. Он дает описание со­
болиного промысла у вогулов, татар и остяков Сибири: "Поскольку 
мы заговорили о соболиной промысле, о чем еще очень мало писали, 
сколько я сам узнал и слышал. Соболя, похожие на чёрные блестящие 
кошки с тем лишь отличием, что их волос длиннее и мягче, лучше 
всего ловятся в ноябре или декабре до 18 мая; пойманные в первые 
два месяца прочнее и лучше намного, чем пойманные в последний ме­
сяц. Ибо в мае... солнце становится уже теплее и приближается, 
что приводит к тому, что волосы выпадают и соболий мех становится 
негодным, йх разыскивают особо прирученными собаками. Когда собо­
ли, как привыкли, прячутся в кустах, в порослях, за скрытые чур­
баны или бревна, вокруг них натягивают сети, а, словив, убивают 
дубинами. Если соболю удалось удрать из сети и подняться на де­
ревья или убежать, стоящие рядом собаки лают на них, и охотники 
убивают их деревянными тупыми стрелами и палочками, собаки прино­
сят мертвых соболей охотникам..." В 1716-1718 годах по Сибири пу­
тешествовал шведский инженер-лейтенант Лоренц Ланге. Посетив 
Илиыск, он отметил: "Здесь много соболя, и он чернее, чем в дру­
гих местах".

В 1719 г. в составе посольства Л.В. Измайлова через Сибирь 
проезжал англичанин Дкон Белл Антермонский. Он в своих записках, 
изданных отдельной книгой, рассказывает о соболиной охоте тунгу­
сов (эвенков): "Соболя добывают иначе, чем других зверей. Мех его 
так нежен, что малейшая отметина от стрелы, малейшее нарушение 
ворса снижает стоимость шкурки. Охотники берут с собой только ма­
ленькую собаку и сеть. Когда охотник нашел след соболя на снегу» 
он идет за ним порой два или три дня, пока несчастный зверёк, 
совсем утомившись, не ищет убежища на высоком дереве, ибо умеет об­
лазить как кошка; тогда охотник раскладывает вокруг дерева сеть и 
разводит огонь; соболь, не способный выносить дым, немедленно спу­
скается и попадает в сеть", в середине ХУЫ в. З.Н.Татищев очень 
подробно повествует о звере: "Соболь есть изящнейший мездо всеми 
на одежды употребляемыми зверями, зане лёгок, тепол, к носке кре­
пок. Их есть 3 сорта: (I) чёрные, (2) бурые, (3) белые; такой и в 
доброте их три обстоятельства суть: (I) естли черен, (2) естли ве­
лик; (3) чтоб шерсть густа и росла была, и потому они разцени- 
ваются, на которое великое
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искусство надобно, и никакой товар так трудно ценить как соболи, 
да искуснейшему надобно смотреть на место; время, ибо он в ясный 
день или цротиво света и в белой палате покажется хуже, а в пас­
мурный день в застени или под чёрным потолком и худой покажется 
лутче, нежели есть« Лутчие в Сибири даурские, по них мангазейокие, 
а хуже всех березовские и верхотурские. Они живут на деревьях и 
в дуплах, подобно белке и горностаю, и легко з дерева на дерево 
дрыгают. Пища его наиболее кедровые орехи, а по случаю есть и от 
птичных мяс, но сие примечено, когда оных орехов менше, тот год 
соболи лутче. Кожи их разделяются на трое: (I) пластины или хреб­
ты, оных пара от рубля до 100 бывает, (2) пупки или черева, ценою 
пара от ... до ..., (3) хвосты ценою от 10 до 30 копеек, но и лут- 
чих соболей хвосты средние, но хвосты из всех дутчие идут в Русь, 
а средние и худые в Китаи, ибо китайцы выше 10 рублёв пары неохот­
но купят".

Ч е г и б - соболь, добываемый в Баргузинской тайге. Назва­
ние заимствовано из эвенк, чэгиб - соболь.

Лесная куница - Hart с s martes 
Каменная куница - Martes foina

Куна - куница. По М.Фасмеру, олово куна имеет соответст­
вия в других славянских языках: укр., бел. куна, болт, куница, сер- 
бохор. куна, слов., чеш., словац., пол. lama . Оно родственно лит. 
kiaune - куница, древне прусскому caune , а также словам греческого 
языка. Некогда .на Руси мех куницы выступал в качестве денежной 
единицы, поэтому древнерусское куна первоначально означало - куний 
мех, стоящий столько-то, а позднее - денежная единица, равная 1/22 
гривны, позже появилось слово куны - деньги. Как полагает В.0.Клю­
чевский, слово скот, бывшее в употреблении в значении - деньги, в 
языке Х1-ХП вв. было уже архаизмом, его вытесняло слово куны в зна­
чении - деньги. Кунами сначала назывались дорогие меха разных пуш­
ных зверей: ку»иц, лисиц, горностаев и др. Дорогие меха служили 
меновыми знаками, ходили как деньги. Так, князь Олег брал с древ­
лян с избы по черне куне, то есть по соболю. В то же время слова 
куна, кяна имели следующие значения: кошка, куница; куний мех. Упо­
минание слов в русских литературных памятниках относится к началу 
XI в.: "Къ семоу же и коръкодилы чьтяхоу и змии, коуны же и рыбы, 
от бесловесьны чьсти бечьстью себе обретаяште" (1073 г.). Они есть 
и в текстах Ейблии: "Не моштьно же юсть обрести въ твари сеи и 
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коуноу безъ различьства" (Срезневский). Позднее слово куны - день 
ги употреблялось ^вместе с заимствованным словом пенязи - деньги, 
а еще позднее они были вытеснены заимствованным из тюркских языкох 
словом деньги. От .древних времен на Украине, например, в народных 
обрядах слово куница сохранилось в качестве символа невесты, деви­
цы, за которую когда-то давали куничный (т.е. денежный) откуп; об­
раз куницы-невесты проступает также в русских подблюдных народных 
песнях, где, в частности, поется: ’’бежит бобер за куницею...” По­
добные обычаи в Сибири не отмечены, но здесь слово куница (или про­
изводные от него) иногда употребляются в отношении женщины. В ХУШ г 
В.Н.Татищев пишет о звере: ”Куница есть во многом соболю подобна, 
однакож особый род есть оных. Находится во всей Сибири немало. Но 
лутчие мангазейские и около Верхотурья, их продают от 40 до 70 ко­
пеек”. Родственное название куница.

Куница - общевидовое название зверя.

Росомаха - Си1о ~п11о

дурга - детёныш росомахи. Название заимствовано из эвенк, 
лургэ - маленькая росомаха.

Розсомака. См. росомаха. Название употреблялось в 
ХУЛ в.: ”..<с четырех соболишек худых да з дву розсомак..”У 
Спирки, у Фролки Василевых с розсомаки внешние худые по оценке з 
десети алтн взято шесть денег” (мангазейские книги, 1629 г.). 
”5 розсомакъ, 73 пупка собольих" (томские свитки).

Розсомаченец - небольшая росомаха или росомаха с 
мехом низкого качества. См. росомаха. Название употреблялось в Си­
бири в начале ХУЛ ₽.: ”...у-Исака Виза с лиски красной да с розсо- 
маченца..." (1629 г.).

Рос омака. См. 'росомаха. Название в Сибири употребля­
лось в начале ХУЛ в.: "Февраля в 25 день продал гулящей Якунка Са­
рафанов росомаку" (таможенные книги г.Томска 1627 г.).

Росомаха - совремеинэе общевидовое название зверя. Оно 
имеет соответствия в укр. росомаха, чеш., пол. госопак М.Фасмер 
согласен с выводом М.Рясянена о том, что слово росомаха произведе­
но из утраченного фин. Г оз о-; - , подобно слову гоз.-О-зиоИ -
толстая кишка, возникшего от ..юЪа - живот, брюхо, яио11 - кишка. 
О.Н.Трубачев говорит об ином происхождении слова. Он полагает, что 
оно произошло путем табуистической метатезы (замены) из утраченно­
го славянского слова зоглаха , родственного нем. - горно-
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стай, лит. sarmio, sermio - горностай. Подтверждение такому пути 
происхождения слова он видит в существовании диалектного укр. 
соромаха - росомаха. Родственные названия розсомака, розсомаче- 
нец, росомаха, россомаха.

Россомаха. Название приводит в ХУШ в. В. Н. Татищев: 
"Россомаха есть более лисицы, токмо ноги короче их. В Сибиои 
находится везде довольно, лутчие на севере, ценою продаются от 
I до 4 рублев, наиболее идут в Русь".

Барсук - Meles meles

Барсук - общевидовое название зверя. Оно является древ­
нерусским заимствованием из тюркских языков: тат. бурсык, каз.бор- 
сук. Буквальное значение олова - серый. Зверь назван по признаку 
окраса меха. Название употреблялось в русском языке Х1-ХУП вв.: 
"Барсук, зверь подобен кобелю меде.ленокому, из рудохелтия измеч- 
тан весть пестринами чёрными, аки\ яблоки, гоняет хе за зайцы аки 
пёс" (ХУЛ в.), "Скроень каптурь въ мерлушкахь, мерлупгакь пошло 4, 
да вместо пуху козёлъ черненой, да на оголовичный пухъ пошло пол- 
барсука" (1647 г.). В середине ХУШ в. В.Н.Татищев писал о звере: 
"Барсуки находятся в южных степях к горам Алтай, живут в земле. 
Их кохи для жестокой шерсти мало, а более сала в мазь употребля­
ет".

Щенёнок - детёныш барсука. Название образовано от ис­
конно рус. щенок, возникшего от общеславянского щэня - щенок. Наз­
вание перенесено на детёныша барсука с детёныша собаки, что указы­
вает на возможную похожесть в чем-то тех и других; возможно, по 
форме головы и оскалу.

Я з в и к - барсук. Название происходит из русских диалект­
ных слов язвец, язво - барсук, встречающихся в других славянских 
языках: укр. язвець - барсук, древнечешское jezevec , словац. 
ja zwo - в том же значении. Славянские названия образованы от пра- 
славянской утраченной формы, восходящей к утраченному jazva, jaz- 
zina - пещера. Судя по этим сведениям языковедов, название зверя 
образовано по признаку его обитания в норе (пещере). Иное сужде­
ние на этот счет высказал М.П.Вавилов. Он полагает, что название 
применено к зверю потому, что он чрезвычайно язвительно кусает на­
падающих на него собак. Но это суждение вряд ли оправдано.

Выдра - Lutra lutra
Выдра - общевидовое название зверя. Название является 

общеславянским: древнерусское вццра, укр., болг., мак. видра бел 
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выдра, пол. wyclra 9 чэщ. 9 словац. vydra , слип. . Оно имеет 
соответствия в других индоевропейских языках. Образовано от той 
же основы,что и слово вода,буквально означает - водяная.В русских 
документах слово впервые отмечено в 1389 г. Оно фиксируется в рус 
зких сибирских документах ХУЛ в.: "И капканами бобры и выдры по их 
зечкам и по промыслам выбивают", "Да он же княз Семен... своих то­
варов с ними кожь красных и сукон и выдер на семисотъ рублёв посы­
пал ли...", "Отпустили изъ Тоболска на Русь торгового человека 
£илку Васильева, а съ нимь мягкие рухлдци сорокъ бобровъ... волкъ, 
выдра, семь лисиц красныхь и бурыхъ". В середине ХУИ в. В.Н.Тати­
щев пишет о звере: "Ввдра зверь водяной, в Сибири их мало, они 
продаются в Китай и Калмыки, хорошею ценою, .для которого из Руси 
их много привозят, и русские дороже продаются, понеже черняе и 
пышняе". Зверь занесен в Красную Книгу Бурятской ССР.

Выдришко - выдра с мехом низкого качества; мех такой 
ввдры. Название возникло как уменьшительно-уничижительная форма 
от слова выдра. Оно фиксируется в Сибири в ХУН в.:"...с кафтана 
пупчатово да з бобра,с выдришка,с ыспода пупчатого с пухом"(1652гJ

СЕМЕЙСТВО КОШКИ

РЫСЬ - Felix lynx

Рысь - общевидовое название зверя. На его происхождение 
нет единых воззрений. По одним представлениям слово произведено 
от рус.рдеть, рыжий, русый, по другим - от общего древнего индо­
европейского утраченного корня iuk или leuk - светить, но только 
в славянских языках произошла замена звука 1 на г . При том и 
другом объяснении название возникло по признаку окраса меха зверя. 
Если подходить к названию зверя с позиции цвета его меха, то выби­
рать правильность этимологического объяснения весьма затруднитель­
но - в общем мех светлый, но в то же время он слегка рыжеватый. 
Рысь глубоко почиталась в древности. В древних славянских княже­
ских погребальных обрядах когти рыси приносились в жертву при за­
хоронении покойника, но они в этом случае заменяли когти леопар­
да, который по древним мифологическим воззрениям принадлежал к 
разряду^более "высоких" зверей, чем рысь. Обряды - обрядами, а за 
неимением леопардовых в дело шли и когти рысиные. Слово рысь упот­
реблялось в русских памятниках ХШ в. Например, в Галицко-волынской 
летописи говорится: "сердит же был, как и рысь". В "Поучении" Вла­
димира Мономаха один из зверей называется лютым зверем: "...лютый 
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зверь вскочил ко мне на бедра и коня со мною опрокинул..." Исто­
рики и зоологи много спорили о том, какой же зверь здесь имелся 
в виду, называли волка, барса, льва, тигра, медведя. Языковеды 
Т.В.Гамкрелидэе и В.В.Иванов полагают, что под лютым зверем в 
древности у славян понимались три зверя: лев, барс и рысь. Исто­
рик Б.А.Рыбаков говорит, что лютый зверь - это определенно рысь. 
Он обосновывает свое заключение тем, что название "лютый зверь" 
сохранилось за рысью в вятском говоре русского языка. Кроме того, 
он отмечает, что рысь в древности считали священным животным, 
культ зверя восходил, возможно, к временам скифов-пахарей Средне­
го Поднепровья. Последнее заключение он обосновывает мифом о Де­
метре и Триптолеме, научившем скифов земледелию. Когда скифский 
царь Лиих хотел присвоить себе изобретение земледелия, то Демет­
ра, богиня земли, наказала царя, превратив его в рысь. В середине 
ХУШ в. В.Н.Татищев пишет о звере: "fticb зверь рода кошек. В Сиби­
ри их везде доволно; токмо где лутчие, я неизвестен. Ценою прода­
ют от двух до 4 рублёв. Они русских пыанее и пятнистяе, однакож 
пятнаш против персицких не проходят".

Котёнок - детёнш рыси (Забайкалье, по А. А. Черкасову) • 
От рус. кот.

О б р ы с - рысь. Полагают, что название образовано в русском 
языке от слова рысь.

О м о р о ч - самец рыси (Забайкалье). Название заимствова­
но, видимо, из эвенкийского языка. Родственные названия омороча, 
оморочо, омроча.

Омороча - самка рыси (Забайкалье).
Оморочо - рысь (по В.И.Далю и А. А. Черкасову). 
Омроча - самец рыси (Забайкалье); рысь (по В.И.Далю).

Манул - Felis nauul
Дикая кошка - манул. Слово кошка является славян­

ским, оно произведено от ласкательного коша, образованного от коть 
и сохранившегося в болг. котка, пол. ’:otha Слова кошка отмечено 
в русском языке в Х1У в., до этого употреблялось котька, возникшее 
тоже от хоть.

Каменная кошка - манул (Приангарье). 
Мамуль - манул. См. манул.
Манул - общевидовое название зверя. Считается, что слово 

манул является монгольским. В.И.Рассадин полагает, что в его осно­
ве лепт общемонгольский глагол мана - стеречь, караулить, по при­
знаку того, что кошки обычно подолгу скрадывают свою добычу, за­
таившись на одном месте. Название манул - дикая кошка встречается 
в тюркских языках, где считается заимствоважем из монгольских 
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языков. Зверь занесен в Красные книги СССР и Бурятской ССР. Род- 
ственше названия мамуль, мануль.

И а н у л ь - манул.
Барс (ирбис) - нпс1а

Б а б р - снежный барс. Название считается заимствованием 
через тюркское ЪаЪг - титр из персидского ъаЬпг - дикое живот­
ное из семейства кошачьих, за которым охотятся из-за шкуры (М.4ас- 
мер). А.М.Щербак отмечает азер. баб*р , тур. бэбр, якут, бабгир - 
барс, леопард (пантера), сравнивая их с персидским названием и вы­
сказывая возможность заимствования из санскритских языков. Русские 
документы ХУП в. сообщают о звере следующее: "...зверь бабрь ве- 
личествомь болши лва, а шерстью глиннастъ, а шерсть ниска, а по 
немь полосы чёрны попереть, а губа что у кота и прыскъ котовой, 
а сам черевистъ, нога коротки и страшенъ, ногти что у льва", 1625 
г.; "А присылается изъ Сибири царская казна, ежегодь ... песцы 
черные и белые, и зайцы, и волки, и бабры, барсы", 1667 г.; пояс­
ним некоторые слова: глиннастъ - глинистый, цветом глины, чере- 
висть - от черево - живот, чрево. В.И.Даль дает о звере следующую 
справку: "Зверь, равняюпийся по лютости и силе льву; тигр, поло­
сатый, королевский, царский тигр, на Амуре лют, лютый...". И да­
лее он замечает, что бабровые шкуры идут на полсти, подстилку, на 
вывески в меховых лавках и пр. В ХУП в. бабр был широко распро­
странен в Южной Сибири. Он исчез в результате хищнического промыс­
ла. Фигура бабра, держащего в пасти соболя, изображена на старин­
ном гербе г.Иркутска. Зверь занесен в Красные книга СССР и Бурят­
ской ССР.

Ирбис - снежный барс. Название, по мнению В.И.Даля и 
М.Фасмера, заимствовано из монгольского языка: монг. ирвэс - барс. 
В монгольском языке слово ирвэс в древности входило в состав антро 
понимов: "Сыновьями Байсай-нояна были Ирбис Сэцэн-ноян и Ирбис". 
Из монгольского языка, до мнению А.М.Щзрбака, название перешло в 
тюркские языки. В русском языке Х1-ХУП вв. название имело форму 
ирбИзъ и означало - снежный барс, шкура снежного барса: "Дани: 
бабрь, 2 ирбиза, камка цветная, бобрь рыжъ" (1640 г.), "Послаль 
к вамь государю триехь барса да ирбизь съ ногами и с нохтми” (16П 
г.). В этих сообщениях ирбис упоминается вместе с бабром и барсом, 
что говорит о том, что ирбис чем-то отличался от барса и бабра. В 
ХУШ в. В.Н.Татищев название зверя приводит в женском роде: "Ирбис 
во всем подобна рыси, токмо меньше в половину, шерсть короче и 
жеоточае бывает, очень пестры, их продают от 30 до 60 рублей".
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ОТРВД ЛАСТОН01ИЕ 

СЕМЕЙСТВО МОРИИ

Морж - ОЬоЬаепиз гозтагиз

Морж - Название, по М.Фасмеру, заимствовано в древности 
из саам, погза - морж. В русском языке Х1-ХУП вв. встречается как 
само слово моржь ("И на томь мысу моржи ложатца, а становье есть, 
прошедь моржовой мысъ" - 1651 г., "А на той корге много вылягаеть 
морской зверь моржь" - 1655 г.), так и его производные: моржовый - 
принадлежащий моржу, моржевана, моржина, моржына - моржовая кожа. 
В ХУ1 в. С.Герберштейн так пишет о морже: "Говорят, что близ устья 
реки Печоры [находящегося правее устья Двины] в океане водятся 
[различные большие животные, а между ними] некое животное, вели­
чиной с быка, называемое тамошними жителями "морж”. Нога у него 
коротки [как у бобров, грудь по сравнению с размерами остального 
туловища несколько выше и шире] , а два верхних зуба выдаются в 
длину. Это животное вместе с сородичами ради размножения и отдыха 
покидает океан и стадами выбирается на скалы. Здесь [прежде чем 
предаться сну, который у них более крепок, нежели (это было бы) 
естественно] оно выбирает из сородичей сторожа [как это делают 
журавли]. Если этот (сторож) заснет [или будет убит охотником], 
то тогда можно легко захватить и остальных животных; если же он, 
как обычно, подаст сигнал рёвом, то остальное стадо тотчас про­
буждается и, положив задние нога на клыки, с величайшей скоростью, 
как на полозьях, скатывается со скал, устремляясь в океан, где они 
также имеют обыкновение время от времени отдыхать на плавятих на 
поверхности льдинах. Охотники добывают этих животных только из-за 
клыков, из которых моквиты, татары [а главным образом] турки ис­
кусно изготовляют рукоятки мечей и кинжалов, пользуясь ими скорее 
как украшением, а не для нанесения особенно тяжелого удара, как 
выдумывал некто. [У турок, московитов и татар] эти клыки продаются 
на вес и называются рыбьим зубом".

Окипонок - детёныш моржа (Северная Якутия).

СЕМЕЙСТВО НАСТОЯНИЕ ТЮЛЕНИ

Морской Заяц (лахтак) - Ег1еааЪЬиз ЪагЬаЪиз

Круглая - тюлень, близкий к нерпе (Северная Якутия).
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От рус. круг.
Л а в т а к - тюлень крупной породы. М.Фасмер приводит наз­

вание в значении - шкура тюленя с салом, большой тюлень, лоскут, 
лохмотья (архангельское). В отношении этимологии слова он делает 
вывод: "темное слово". А.Е.Аникин название лавтак, как и лафтак, 
лахтак (ом.ниже), включает в группу спорных заимствований из тун­
гусо-маньчжурских языков, не приводя особых обоснований этому» и 
в то же время не исключает связь с прибалтийско-финскими и саам­
скими источниками и с рус. лахта - залив, заимствованным из Ош­
ского языка. Название лавтакь существовало в русском языке Х1-ХУП 
вв.: "И моржовые лавтаки и сала имать же" (1652 г.). Родственные 
названия лафтак, лахтак.

Л а ф т а к - тюлень крупной породы. М.Фасмер приводит это 
название в том хе значении, что и лавтак, и с тем хе выводом об 
этимологии. Название лафтакь существовало в русском языке Х1-ХУП 
вв.: "4 лафтака моржовых" (1636 г.).

Лахтак - тюлень крупной породы. М.Фасмер приводит это 
название в том хе значении, что и лавтак, а также дополнительно - 
тюлень, шкура, идущая на ремни, и с тем хе выводом об этимологии. 
Название лахтакь (лактакь) существовало в русском языке Х1-ХУП вв.: 
"II лахтаковъ морховых" (1634 г.), "15 лактаковъ моржовыхъ" (1680 
г.).

Окипонок - детёныш тюленя (Северная Якутия).
Тюлень - Название не имеет ясной этимологии. М.Фасмер 

выдвигает следующие версии: а) слово исконно русское; б) заимство­
вано из саам., нор. аипда - вид тюленя; в) предполагается связь 
со словами утельга - самка тюленя и телёнок; г) слово близко сло­
вам туло, туловище.

БаЙКаЛЬСКИЙ ТЮЛеНЬ - РЬоса з±Ъ±г1са

А к и п - детёныш нерпы. Название неясного происхождения. 
А.Е.Аникин включает его в группу спорных заимствований из тунгусо- 
маньчжурских языков и предлагает сравнить его с эвен, акиба - тю- 
лень-акиба, отмечая в то же время территориальную изолированность 
русского и эвенского названий. Родственное название акипка, окипо­
нок.

А к и п к а - детёныш нерпы.
Аргал - самец нерпы. Происхождение названия неясно. Ско­

рее всего, оно заимствовано из монгольских или тунгусо-маньчхур-
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ских языков.
Барташка - небольшая нерпа желтовато-коричневого цве­

та. Происхождение названия неясно.
Белёк - детёныш нерпы. От рус. белый.
Головка - плавающая нерпа.
Куматкан - детёныш нерпы от двух месяцев до полугода. 

Название заимствовано из эвенк, кума - нерпа* но преобразовано, 
видимо, под влиянием эвенкийского кумакан - ребенок. Родственное 
название куматканчик.

Куматканчик - детёныш нерпы.
Лончак - детёныш нерпы в возрасте 2 лет.
Нерпа - общевидовое название зверя. Название заимствова­

но русским языком не позднее ХУШ в. из фин. погра - тюлень. Назва­
ние из русского заимствовано в коми язык. В русском языке Х1-ХУП 
вв. существовали для обозначения зверя и его кожи и шкуры два наз­
вания: нерпа - женского рода и нерпъ - мужского рода: "И находили 
на берегу по край лося битого, зверя морского нерпу да моржа" 
(1652 г.), "Вода пресная, а нерпы и зайцы великия въ немь (Байка­
ле - С.Г.)" (Аввакум, 1657 г.), "И зверя въ немь (Байкале - С.Г.) 
есть же много" (Спафарий, 1675 г.).

Поднырок - детёныш в возрасте пяти-шести месяцев. Об­
разовано от общеславянского нырять.

Приносок - выброшенная на берег мертвая нерпа. От 
глагола носить.

Рогаль - самец нерпы.
X а й л а н - молодой самец нерпы. Название русское. В.И. 

Даль отмечает слово в вятском говоре в значении - горлан (харак­
теристика человека). Видимо, с человека название перешло на зверя. 
В этой связи необходимо отметить существующие в русских говорах 
Прибайкалья слова хайлаты - плаксивый, крикливый, хайло - отвер­
стие в чем-нибудь, горловина.

ОТРЯД НЕПАРНОКОПЫТНЫЕ 

СЕМЕЙСТВО ЛОШАДИ

Кулан - Еаииэ Ьепаопиз

Джигитай - дикая малорослая степная лошадь с головой, 
похожей на ослиную; кулан. Название заимствовано из татарского на­
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звания зверя - жиштай. В конце ХУШ в. П.С.Паллас пишет о звере: 
"Онаго Джигетея не льзя точно назвонить лошадью, но и ослом так­
же не мошно. Оно с виду должен быть меж сими двумя межуумок, как 
лошак, и по тому его Месоершмид, которой первой сего зверя приме­
тил, назвал плодящимся лошаком; ето совсем неправда, будто бы они 
были двоеонаоные, но точно особливой род, который и много собст­
венных качеств в себе имеет и о внешнего виду гораздо красивее 
нежель обыкновенные лошаки... Сей последней столько хорош, что на 
осла ни как не походит: телом весь гораздо легче, на ногах суб­
тильнее, дикой, но быстрой взор и чистой шерсти цвет суть превоз- 
ходства показываюсь е его части. Равным образом уши, кои лучше не­
жели у лошака сделаны и торчат к верху, ему не непристали и надоб­
но хорошенько вглядеться, чтоб усмотреть, что голова у него тяже­
ловата и копытца, как у ослика. По том прямая и острая спина и не­
хорошей коровей хвост, что ослам свойственно, обезображивают сего 
зверя. Величина Джигетея с иноходца, немножко побольше мелких ло­
шаков. Голова как то некрасива; грудь большая, с из по ди остра и 
будто стиснута. Хребет у него не так как у лошади с выгибом и 
круглой, ниже так прям и востр как у осла, но плоек, ровен и с 
нагибом. Уши больше нежели у лошади, но меньше нежель у обыкно­
венного лошака. Грива не велика и курчава точно так как у осла; 
равным образом хвост и копыта. Грудь и передние лопатки сухопары 
и далеко не столь мясисты как у лошади, также и задняя часть как 
в ногах, так и в чреслах подаарее, легче, субтильнее, при том на­
рочито высока; цветом буланой; рыло и промеж ног соловее; грива 
и хвост вороные; по спине вдоль проходит полоса такого хе цвету, 
которая на крестце, шире, а к хвосту опять уже становится; когда 
он стоит, то голову держит хфямо, а коли побежит, то заносит рыло 
совсем к верху". Поздние исследователи так характеризовали зверя: 
"малорослая дикая степная лошадь" (Черкасов), "дкиггетай иначе 
называется степным конем.•• гораздо больше похож на осла, чем на. 
лошадь..." (Вавилов). Родственное название джигитей.

Джигитей - дикая лошадь.
Чикичей - дикая лошадь. Название заимствовано из монг. 

чихтэй - дикая лошадь, кулан; отсюда же заимствовано маньч. чиктэ 
(чихэтэй) - дикий осел. Монг. чихтэй восходит, возможно, к более 
древнему, ныне утраченному слову, означавшему - имеющий уши, ушас­
тый, и, возможно, родственному тат. чигэ - плечо у самой шеи, кирг. 
чэкэ - висок, маньч. чикин - край, опушка, оторочка (Новикова).
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ОТРЯД ПАРНОКОПЫТНЫЕ

СЕМЕЙСТВО СВИНЬИ

Кабан - Sus scrofa

Жиган - старый дикий кабан, секач. Происхождение слова 
неясно.

Заворотень - кабан с завернутыми вниз клыками (Обь); 
старый кабан (Амур). Название образовано от общеславянского ворот, 
буквально означающего - то,что вертится, поворачивается, вращает­
ся, с более старым значением - шея. Древнерусское воротъ - шея.

Кабан - общевидовое название зверя. Название заимствова­
но русским языком из тюркских языков в ХУЛ в. В значении - домаш­
няя свинья слово известно только в тувинском языке, в то время как 
в других тюркских языках оно имеет одно значение - самец свиньи, 
хотя его наиболее древним, судя до письменным документам и пока­
заниям языков и диалектов, является значение - дикая свинья. С по­
следним значением оно и перешло в русский язык, постепенно вытес­
нив в нем старославянское вепрь, и в ряду самка-самец стало обо­
значать также самца домашней свиньи. Уже в ХУЛ в. слово кабан ши­
роко употреблялось для обозначения зверя. Так, в ’’Житии" Аввакума 
в числе сибирских зверей упоминается и кабан (см.выше). В.Н.Тати­
щев пишет о кабане: "Кабан или дикая свинья, около южных гор нахо­
дят доволно, токмо многие народы их не едят. Но особливо же по ре­
кам Лику и Самаре бьют их множество". Родственное название кабануха.

Кабануха - самка дикого кабана.
К и л у н - дикий кабан-самец. Название образовано, на наш 

взгляд» от якут, кыыл - зверь, звериный, дикий, в диалектах - ди- 
ютй олень, лось.

К л j к а ч - дикий кабан-самец. Название образовано от рус. 
клык, вс вникшего от исчезнувшего - колоть, ударять, бить.

Самур - дикий кабан-самец. Название отмечает В.И.Даль 
как астраханское, со значением - дикий кабан. М.Фасмер приводит 
мнение В.В.Радлова о связи слова самур с тат. samur - соболь, но 
оговаривается, что эти слова слишком отличны по смысловому значе­
нию. О.Н.Трубачев считает слово исконно русским, образованным от 
слова сам, и приводит близкие в семантическом отношении названия 
кабана: фран. san^iierfsinji - единственный), укр. одинецъ - 
дикий кабан, самура - свиноматка.

Секач, секун - взрослый кабан-самец. Название обра-
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эомво от общеславянских секу, оечь.
С о к а в - эажиреввшй кабан. Название, но А.Е.Аверину, за­

имствовано, возможно, из эвенк, оокан, шокан - случка, спаривание, 
его первоначальное значение в русском языке могло быть - осенний 
кабан (надоявший за лето жиру), кабан в пору случки.

Чушка - самка дикого кабана. Название образовано от рус. 
чух, чух! - крика, которым подзывает свиней.

Ш у ш а н - дикий кабан-самец. Название образовано, на наш 
взгляд, от рус. шушукать, ведущего свое происхождение от звуко­
подражательного шу-щу.

СЕМЕЙСТВО ОЛЕНИ

Кабарга - ЦозсЪиз по.">сЪ11'егия

Авжиган - детеныш кабарга.
Е м а н - кабарга.
Зонде - кабарга (Байкал). Название указывает М.П.Вави­

лов. Происхождение его неясно.
Кабарга - наиболее распространенное общевидовое назва­

ние зверя. По происхождению слово кабарга является загадочным. 
В.И.Даль отмечает рус. восточно-сибирское хабарга - кабарга, муо- 
кусовая козуля и считает его заимствованием из монгольских языков, 
но с этим трудно согласиться, так как общемонгольское название 
зверя совсем другое - худери. М.Фаомер приводит три значения сло­
ва кабарга, употребляемых в русском языке: а) животное из семьи 
оленей, б) тощая, замученная скотина, в) козел, трудная кость пти­
цы. Для слова в первых двух значениях он, ссылаясь на В.В.Радлова, 
доказывает его заимствование из тел., шор., саг. . ......7- - сибир­
ская кабарга, ту в. • - в том же значении. Слово кабарга в
третьем значении М.Фасмер, ссылаясь теперь на Ряоенева, рассматри­
вает как заимствование из тюркских языков, приводя для сравнения 
тур. .,-7 - ребро, турк. : 7 ■ - в том же значении. Этого же
мнения придерживается, без особых обоснований, И.С.Козырев, отме­
тивший слово кабарга в качестве тюркизма в русском и белорусском 
языках. А.М. Щербак особо проанализировал названия зверей в тюрк­
ских языках. Он выводит общетюркскую форму названия зверя - табар- 
гу. В тюркских языках, таким образом, фонетического эквивалента 
слову кабарга не находится. Врядь ли можно слово выводить из общей 
формы табаргу. Вопрос о происхождении слова кабарга остается от­
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крытым. Но мы прошли при этом мимо бур. хабарга, единственного в 
монгольских языках термина, относящегося к зверю. В силу этого 
логично думать, что бурятское название было заимствовано из рус­
ского языка. Загадочны и обстоятельства появления слова в русском 
языке. Можно утверждать, что оно было известно уже в ХУЛ в., хотя 
в языке этого периода и не отмечено. Дело в том, что в ХУЛ в. в 
русском языке уже были известны слова и понятия, производные от 
слова кабарга. Эти слова: кабаргинный (карбагинный) - принадлежа­
ли кабарге ("И принесли къ намь въ приказную избу шесть портишь 
бархатовъ ... пять кожъ кабаргинных" - 1681 г.) и кабаргиная струя 
- продукт особой железы самца мускусной кабарги ("Фунт струи Ка­
баргины” - ±687 г.). Первое описание зверя принадлежит И.Г.Гмели- 
ну, который в 1736 г. послал из Братского острога в Илимскую вое­
водскую канцелярию следующую промеморию (предписание): "понеже мы 
известились, что в Илимском уезде на Лене находится зверь кабар­
га... того ради требуем, чтобы ради положенных на нас поимянному 
ея императорского величества указу наследований, из илимской кан­
целярии к кочюющим на Лене реке ясашннм иноземцам указ послан был, 
дабы они со всяким старанием онаго зверя, самца с самкою живых, 
да двух самцов убитых промыслили. И понеже оной зверь от природы 
нежен, того ради надлежит с живыми весьма бережно водится, чтобы 
не умерли, а кормить их тем, чем они обыкновенно питаются ... А 
убитых, не вынимая из них нутреного ничего, привозить к нам в 
Илимск в самой скорости". Через месяц ясачные волости - Киренская, 
Хандинская и Усольская - сообщили, что зверей "упромыслить" не 
могли. И.Г.Гмелин употребляет название кабарга. А вот несколько 
позднее в сообщении В. Н. Татищева встречается название кабардин: 
"Кабардин - зверь подобен козе дикой, шерсть имеют подобно лосю, 
токмо брюхо мохнатое. Находится в Саянском камении и в Даурах, у 
которого есть мускус или мекус, токмо не таков душист, как китай­
ской, и называют его кабардина струя". Таким образом, слово кабар­
га явно с трудом входило в русский лексикон. Сначала проникали его 
производные, истолковывавшиеся по-разному (кабаргинный - карбагин­
ный) , да и само слово сопровождалось вариантными переиначиваниями 
(кабардин, позднее кабарда). Все это говорит, на наш взгляд, о том 
то слово в русском языке является заимствованным. Откуда - в этом 
^сь вопрос. Родственные названия кабарда, кабарожка, каварожка, 
•барга, хабарожка.

7 а б а р д а - кабарга.
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Кабарожка, каварожка - кабарга.
Казачек - самец кабарги. Название зверю дано из-за его 

похожести на скачущего на коне человека, казака.
Матачка, матка - самка кабарги.
Микштан - самец кабарги (Байкал). Название указывает 

М.П.Вавилов. Оно заимствовано из эвенк, микчан - кабарга.
Олень - кабарга.
П о с и к - самец кабарги. В.И.Даль связывал название с рус­

ским сибирским словом посикать (о животном) - часто и помалу испус­
кать мочу. В Сибирь оно пришло из 1^си. В русском языке ХУЛ в. по- 
сик означало - наружный мочепровод самца животного: употреблявший­
ся в сушеном виде как лекарство. Со временем оно закрепилось за 
самцом кабарги, так как он обладает мускусной железой, вместе с ко­
торой охотники используют, видимо, и половые и мочеиспускательные 
органы зверя.

Сайга - кабарга (Лена). Название указывает Ы. 11. Вавилов. 
Оно заимствовано^ усечением, из эвенк, сайгачан - сайга, парноко­
пытное животное.

Струя - самец кабарги. Название образовано от рус. струя 
по причине того, что у самца на животе метопу пупком и наружными 
половыми органами имеется мускусная железа, из-за которой в основ­
ном и идет охота на зверя. Пахучее вещество, выделяемое мускусной 
железой, находит применение в медицине, парфюмерной промышленности.

Настоящий олень (марал, изюбрь) - олгуиз ?1ар1>из
Бык - самец изюбря; самец марала (Алтай).
Бычок - самка марала (Алтай); детёныш марала в возрасте 

от I до 2 лет (Алтай).
Гирко, гирько - молодой, до 5 лет, изюбр, не водя­

щий за собой косяк (гарем) самок во время гона. Название заимство­
вано из эвенк, гирку - поиски лосем важенки перед спариванием. При 
заимствовании, как видим, название передвинулось с лося на изюбра.

Зверь - изюбр.
Изюбр, изюбрь - подвид благородного оленя, обитаю­

щий в южных районах Сибири. На изюбра в Сибири раньше не только 
охотились, но и отлавливали, приручи и, о до маш ни вали. Цель была 
одна - добыча рогов-пантов. Зверя ловили ямами. Содержали его в 
загонах. Одомашнивание в конце XIX в. было распространено у рус­
ских, живших по Чикою - в деревнях Кочены,Укыр-шоной,Пимбилик,Оси­
повна,Захарова,Фомичева,Дурнова,Большакова »Короткова ,Борохоево, 
Краснояр,Малоархангельское,13ибартуй,по Хилку - в деревнях Петров- 
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сгай Завод, Тарбагатай, Кули, до Селенге - вдеревнях Новая Б^яжь 
Талиды, Мухоршибирьу Мухортала. Приручением изюбра, как правило, 
занимались русские-оемейские. Название изюбр - исконно русское. В 
русском языке ХУЛ в. бытовали слова изубрьр изубрь; обозначавшие 
зверя. Так,' протопоп Аввакум писал: "Поехали из. Даурь, стало пн* 
скудать ... и Христос намь даль изубря". Происхождение олова в 
русском языке остается неясным. М.Фаомер отвергает связь его с 
древнеиндийским и древнерусскими словами, обозначавши* быка. Он 
полагает, что олово во втором слоге содержит форму, родственную 
слову зубр, но сам же отмечает неясность в этом случае начального 
и-. Родственное название изюбрица.

Изюбрица - самка изюбра.
К о м л я к - комолый, безрогай самец марала. По М.*аомеру, 

олово комляк в значении - олень до года образовано от олова комо­
лый - безрогай, имеющего соответствия в других славянских языках 
и родственного слову ком.

Корова - самка изюбра.
Круг - самец марала, у которого срезаны рота-панты (Ал­

тай). Название образовано от общеславянского круг, родственного, 
по М.Фаомеру, древнеисландокому hringr , англосаксонскому bring - 
кольцо.

Лончак - годовалый изюбр. 
Л о н ч о к - годовалый изюбр. 
Л о в ш а к - годовалый изюбр. 
Марал - один из подвидов благородного оленям о4Ьтаи*й 

на Алтае и в Саянах. Марал подвержен приручению и одомадмиванкю. 
На Алтае существуют мараловодческие хозяйства, в которых зверь со­
держится в искусственных условиях в целях заготовки пантов. Назва­
ние марал, по М.Фаомеру, заимствовано из монгольского языка. Дей­
ствительно, общэмонгольское название зверя-марал: монг. марал, 
калм. марл, отпмонг, marai - самка изюбра, бур. марал - изюбр. На­
звание широко представлено также в тюркских языках: азер.» каз.; 
каракал., уйг., чув. марал - изюбр, олень, марал. Слово марал за­
имствовано в русский язык на самых ранних этапах освоения русски* 
Сибири. Об этом свидетельствует сообщение о звере В.Н.Татищева в 
середине ХУШ в.: "Марал, мнится, что сей есть су*й цервуо. Он ве- 
ликостию междо лосин и оленя и более лосю, нежели оленю, подобен. 
А олень то самое, что немцы зовут рентир. Сии маралы находятся ток­
мо в Даурии и в верховьях рек Енисея, ОСЬ и Иртыша, а в Руси не
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знают их. Кожи продают за молодые лосиные". Родственные назва­
ния - маралуха, маралушка, маралята, маралятки, маралёночек.

Маралуха - самка марала.
Маралушка - молодая самка марала.
Маралята - детёныши марала возрастом др подугода. 
Маралятки - детёныши марала.
Маралёночек - детёныш марала возрастом др поду­

года.
Матица — иашха
Матка - самка марала.
Маточка - самка марала; детёныш - самочка в возрасте 

от I до 2 лет.
Наргучан - двухлетний изюбр.
Нетель - трехлетняя самка изюбра, еще не телившаяся. 

Название образовано от древнерусского теля - телёнок и имеет зна­
чение - нетелившаяоя. В русском языке Х1-ХУП вв. слово нетель 
обозначало молодую корову, еще не теливщуюся. Родственное назва­
ние телёнок.

Одиночка - молодой, до 5 лет, изюбр, не водяпцй за 
собой косяк (гарем) самок во время гона. Название образовано от 
общеславянского один, восходящему к более древнему единъ.

О с о с о к - годовалый изюбр. Название происходит от обще­
славянского сосать, которому предшествовало в русском языке ис­
чезнувшее съсь, сохранившееся, например, в слов, ses - сосок. В 
основе этих слов лежит звукоподражательное съ.

Пантач - самец изюбра. Скорее всего, это сезонное наз­
вание. Оно образовано от слова нанты - рога зверя весною, наливаю­
щиеся кровью и еще не окостеневшие; такие рога представляют цен­
ность в качестве сильного лекарственного средства. Происхождение 
слова панты долгое время почему-то оставалось неясным. А.А.Черка­
сов пишет: "По всему вероятию, слово "панты" не русское, а принад­
лежащее разноречивому языку здешних инородческих племен. Что оно 
означает - не знаю. Но слово "панты" здесь (в Сибири - С.Г.) так 
общеизвестно...". Предположение А.А.Черкасова о заимствовании 
слова из языка местных народов оказывается правильным. Оно заим­
ствовано, на наш взгляд, из эвенк. пэнту - рога изюбра (весенне­
летнее название), изюбр (весеннее название), известного в зейском, 
учурском и урмийском говорах. Следовательно, заимствование слова 
в русский язык произошло на крайнем юго-востоке Восточной Сибири1, 
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в бассейнах Амура и Алдана. Родственное название пантырь.
Пан тырь - самец изюбра (весеннее название).
Перворохка - детёныш марала в возрасте от I до 2 

лет. Название образовано от рус. первый й рог.
Ревун - самец изюбра (осеннее название). Образовано от 

общеславянского реветь по признаку того, что осенью самцы, во вре­
мя гона, ревут, сзывая самок.

Рогач - самец марала (Алтай).
Саёк - детёныш марала в возрасте от I до 2 лет. Название 

образовано от алтайских слов сойок - рожки марала в возрасте от 
I до 2 лет; маралёнок в возрасте от I до 2 лет? ооё - детёныш ма­
рала в возрасте от I до 2 лет. Родственные названия саён, оаехан, 
с ай, сайки, саикчан, оаппка, соёк, сойка.

Сай - детёныш марала в возрасте от I до 2 лет.
Сайки - детёныши марала в возрасте от I до 2 лет.
Саск - телёнок изюбра в возрасте до одного года или го­

довалый. Происхождение названия неясно.
С а ю ш к а - детёныш-самочка марала в возрасте от I до 2 

лет.
Соёк - детёныш марала в возрасте от I до 2 лет.
Сойка - детёныш-самочка марала в возрасте от I до 2 лет. 
С п и ч а к - полуторагодовалый бычок изюбра, имеипщй не­

большие рога - спички. Название образовано от олова спичка, являю­
щегося уменьшительно-ласкательной формой общеславянского спица. 
Руо. спица - вязальная игла, заноза, копье для охоты за морским 
зверем произведено от древнерусского отьпица, возникшего от оло­
ва стьпа.

Сухорохка - детёныш марала в возрасте от I до 2 ап. 
Название образовано от рус. сухой и рог.

С ы м - изюбр (юг Западной Сибири). Как показал М.ваомер, 
слово заимствовано из тюркских языков (например, шор., саг. syn - 
марал, алт., тел. syyyn , уйг. йухип )• 

Табунщик - самец изюбра (осеннее название). Название 
возникло от рус. табун - стадо лошадей, заимствованного из тюрк­
ских языков (например, чат., таг. tabun , тур., кртат, tabum , 
бал. tabyn ). Тюркское слово проникло такие в белорусский и ук­
раинский языки. Его употреблял С.Т.Аксаков. Однако образование от 
него производного табунпщк, характеризующего зверя, могло произой­
ти и в Сибири.
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Теленок - детёныш марала в возрасте от I до 2 лет.
Холостяк - молодой, до 5 лет, изюбр, не водяпщй за 

собой косяка (гарема) самок во время гона. Название образовано от 
рус. холостой, не имеющего общепринятой этимологии.

КОСУЛЯ (дакая коза) - Саргео1из саргео1иэ

Анзыган - детёныш косули.
Белогузка - косуля. Название образовано от рус. бе­

лый и гузно. Оно отмечает характерную особенность зверя: особое 
белое пятно ("зеркало", "салфетка") в окрасе его шерсти вокруг 
хвоста.

Бобровая коза - косуля с длинной шерстью в зим­
ний период. Этимология слова бобровая неясна. Коза - см.ниже.

Б о р л а - косуля. Название неясного происхождения. В рус­
ском языке оно, по мнению М.Фасмера, является диалектным. Он от­
мечает от него производное: восточно-сибирское бардой - весенний, 
выцветающий, низкосортный мех (например, соболя). Кроме того, в 
Сибири применяют такие слова, производные от борла: баряовина - 
осенняя шкура косули, из которой шьют верхнюю теплую одежду,обувь 
(олово барловина в значении - осенняя, лучшая дикой козы шкура 
отмечено Н.В.Семивским в Иркутске в 1817 г.); барлить, барловеть - 
покрываться густой короткой шерстью (о косуле); бардовый - с гус­
той, короткой прочной шерстью (о косуле и ее шкуре в осеннее вре­
мя); серый, пепельный (о шерсти косули в осеннее время); сделан­
ный из барловины; бардовая доха - шкура с дикого козла, мягкая, 
теплая, пушистая (по сообщению М.Ф.Кривошапкина, Енисей, 1865 г.). 
Как видим, слово борла и его производные достаточно прочно вошли 
в русский язык, в том числе в русские говоры Сибири. Следует об­
ратить внимание на то, что М.Фасмер приводит слово борла еще с 
одним значением - грубая хлопчатобумажная ткань, которое заимст­
вовано из исп. Ъог1а - кисть (украшение). Не перенесено ли заим­
ствованное слово на зверя? Хотя бы из-за схожести его шерсти в 
осеннее время с грубой хлопчатобумажной тканью?

Еланная коза - косуля, обитающая в равнинной ме­
стности, на еланях. Елань - поляна, пастбище, луг; геогра^ческий 
термин имеет региональные различия в этимологии: в Западной Сиби­
ри елань - редкий светлый лиственный лес с луговой флорой, часто 
на месте вырубок хвойной тайги на плоских заболоченных водоразде­
лах; в Восточной Сибири елань - отлогие равнины, открытые, безле- 
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сине, используемые как пастбища, частично распаханные; лопина* 
пригорок. Слово елань заимствовано из тюркских языков. Коза - см. 
ниже.

Гуран - самец косули. Название заимствовано из бур. гу- 
ра(н) - самец косули. М.Фасмер рассматривает рус. гуран - оамец 
антилопы как возможное заимствование через посредство тюркских 
языков из монг. £ш?а и калм. guru - с тем хе значением. Термин 
гуран носит общемонгольский характер. Как показал В.И.Рассадин, 
от него заимствованы эвенк, гуран - дикий козел, маньч. гуран - 
сайгак, алт. (тюркское) куран - самец косули. Так что посредство 
тюркских языков может быть и исключено. Слово гуран в ХУШ в. в 
Забайкалье употреблялось в качестве личного имени или прозвища. 
Так, в русских документах упоминается Намясинского рода ясаул Гу­
ран, по национальности, по-видимому, эвенк. Со временем в Забай­
калье слово гуран было перенесено вообще на русских, особенно ро­
дившихся здесь, в качестве прозвища. Слово гуран в значении - ди­
кий козёл в Сибири отмечали: Н.В.Семивский в 1817 г. в говорах 
Иркутска, Е.Авдеева в 1837 г., как сибирское. Родственное назва­
ние гуранёнок.

Гуранёнок - детёныш косули.
Емануха - косуля. Название заимствовано из монголь­

ских языков: монг., бур. ямаан, калм. яман - коза. При заимство­
вании название передвинулось с домашней козы на косулю. Родствен­
ные названия еман, яман, яманка, яманиха, ямануха.

Ж и л о в а я коза - косуля, живущая на одном месте. 
Слово жиловая образовано от рус. жить, жилье. Коза - см.ниже.

3 а г а н - дикий козлёнок в возрасте до одного года. Слово 
образовано в русском языке путем усечения бур. инзаган.

3 е р е н ы - мелкой породы дикие козы. Название отметил в 
1817 г. Н.В.Семивский в говорах Иркутска, но он явно ошибочно пе­
ренес его на косулю с дзэрэна (см.ниже).

Инджиган - детёныш косули.
Инжиган - детёныш косули. 
Инзыган - детеныш косули. 
К а я к а н - двухгодовалая самка косули. Происхождение на­

звания, неясно. Судя по его структуре, оно должно быть первично 
эвенкийским. П.Г.Соколов полагает (личное сообщение), что назва­
ние соотносится с эвенкийской словоформой кайр - дикая коз^, что 
при словообразовании отпал формант -р, наростился суффикс -кан
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(со значением уменьшительности), гласные перестроились соответст­
венно закону ступенчатой гармонии, свойственной языкам тунгусо- 
маньчжурской группы, и что буквальное значение названия - козлё­
нок, молодая косуля. К этому следует лишь заметить, что название 
не фиксируется в тунгусо-маньчжурских названиях зверей, без чего 
трудно предполагать его заимствование в русские говоры Сибири.

Коза- косуля;- самка косули. Название является общесла­
вянским, для которого, по М.Фасмеру, заимствование из других язы­
ков иоклшено из-за наличия слов типа козёл, содержащего архаичный 
суффикс -л. Родственные олова находятся во многих неславянских 
языках» В русском языке Х1-ХУП вв. слово коза означало - дикая 
коза (самка косули, лося, горного козла и т.п.), т.е. понималось 
весьма расширительно ("И ловчие мои, и псари, и ооочники на мед­
ведя, и на козы, и на лис(ъ) и поля люди у них не емлют" - 1516 
г.). В последующем оно стало применяться только к косули. В ХУШ в. 
В.Н.Татищев косулю называет козой и серной: "Козы или серны нахо­
дятся в разных южных местах, а особливо в Даурии доволно". Назва­
ние серна в последующем не отмечено, ныне - тоже. Родственные на­
звания - козёл, козлуха, козулёнок, козулька, козуля.

Козёл - самец косули. Слово козёл применялось в русском 
языке Х1-ХУП вв. в формах козель и козьль.

Козлуха - самка косули.
Козулёнок - детёныш косули.
Козуля - косуля.
Козулька - самка косулц.
Косуля. Общевидовое название зверя. Считается, что оно 

является видоизменением слова козуля, производного от коза, и что 
оно появилось из-за косо поставленных глаз зверя, то есть под 
влиянием олова косой. Не исключено и влияние существовавшего в 
русском языке Х1-ХУП вв. олова косуля - вид сохи, отваливающей 
пласт земли на одну сторону.

Красная коза - косуля после линьки. Слово крас­
ный соответствует цвету меха животного после линьки. Оно является 
исконно русским, образованным от слова краса и имевшим первона­
чальное значение - красивый. В значении цвета слово стало употреб­
ляться позже, в эпоху раздельного существования восточно-славян­
ских языков (в общеславянских языках признак цвета выражался сло­
вами, производными от червь).

Местная коза - косуля, не ушедшая в таёжную по­
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лосу, оставшаяся на летний период в лесостепной полосе, близ по­
лей. Русское название.

Рогуля - самка косули.
С а е х а н - детёныш косули.
С а р б а - самка косули. Происхождение названия неясно. 
Ходовая коза - косуля, ежегодно мигрирующая, 

весной из лесостепей в тайгу и осенью из тайги в лесостепи. Рус­
ское название.

Ч и ч у х а - самка косули. Как считает А.Е.Аникин, назва­
ние явно связано с эвенк, чичука - коза домашняя.

Шумовая коза - косуля, напуганная шумливым за­
гонщиком на коллективной охоте загонами, выбегающая на стрелков 
еще до начала гона. Слово шумовая от общеславянского шум, образо­
ванного от звукоподражательного шу-шу.

Ягодная коза, ягодница - косуля ранней 
осенью. Общеславянское ягода восходит к ранней форме агода, обра­
зованной от утраченного ага“,' )ага, проявленного в сербо-хорват­
ском языке и находящего соответствия в балтийских языках.

Яловка - неоплодотворённая самка косули, особенно жир­
ная мясом. Слово яловка от общеславянского яловый (бесплодный, о 
скоте), происшедшего от более древнего ялъ в том же значении (рус. 
диалектное ялая корова - яловая, слов. ^а! - яловый), имеющего со­
ответствия в балтийских языках (латыш. а1ауа - молодая корова, 
лит. о!аюа - незамужняя).

Я м а н - косуля.
Я м а н к а - косуля.
Яманиха - косуля.
Ямануха - косуля.

ЛОСЬ (сохатый) - А1сез а!сез

Анжиган - лосёнок. Название заимствовано из бур. инза- 
ган - козлёнок (детёныш дикой козы). При заимствовании название 
передвинулось с детёныша косули на детёныша лооя. Родственные наз­
вания анзыган, заган, ицджиган, инхиган, инзыган.

Бык - самец лося. Слово бык - общеславянское. Происхожде­
ние его неясно, предложены гипотезы о заимствовании его: а) из ла­
тинского через посредство далмацкого языка, б) из тюркских языков, 
в) из кельтского языка.

Волин (волен) - лось. Название, встречающееся у 
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русских Забайкалья, принесено в Сибирь из Руси. В русском языке 
ХУЛ в. существовало олово волин (волки) - шкура молодого лося, 
упомянутое в русских документах в 1681 г. Неясно только где - на 
Руси или в Сибири - оно перешло на название самого зверя.

Зверь - лось.
И н я н - годовалый лось (Приангарье). Название заимствова­

но из эвенк, нинан, нина - лосёнок (годовалый). Родственное наз­
вание неняна.

Иргачан - лось в возрасте от одного до двух лет. Займ 
ствовано из эвенк, иргичан - изюбр до года, встречающегося у се­
веробайкальских эвенков. При заимствовании произошли существен­
ные сдвиги в смысловом значении слова: название передвинуто с 
изюбра на лося, изменен возраст зверя.

Казак - самец лося. Слово казак заимствовано в древнос­
ти из тюркских языков, от кагак - свободный, независимый чело­
век, искатель приключений, бродяга. Древнерусское козакь - работ­
ник, батрак впервые зафиксировано в 1395 г. Неизвестно, где и 
когда слово было перенесено на зверя, но ясно; что оно перешло 
из-за того, что этот крупный зверь, боящийся разве что стаи вол­
ков, имеет независимый характер и вольно разгуливает пс тайге.

К а н д а к - большой лось. Название заимствовано из эвенк, 
кандага - лось> встречающегося у северобайкальских эвенков. В свою 
очередь эвенкийское кандага заимствовано из бур. хандагай - лось. 
Родственные названия кондагай, кондалай.

Качерик (кочерик)- лось в возрасте одного го­
да (Приангарье). Название заимствовано из бур. хашараг - двухго­
довалый, двухлетний зверь (о самцах крупных зверей). При заимст­
вовании понижен возрастной признак.

Кондагай - лось.
Кондалай - лось.
Корова - самка лося. Слово корова - общеславянское, его 

первоначальное значение - рогатое животное. В русском языке оно 
образовано от утраченного ког/а , находившего соответствия в лит 
кахте - корова, древнепрусском кигуДз - бык, греч. \?гоз - рога­
тый.

Лончак - годовалый телёнок лося. А.А.Черкасов опреде­
ленно полагает, что название произошло от рус. лони - прошлого го­
да. М.Фасмер рассматривает рязанское лончак - лошадь по второму 
году, отмечает его соответствия в .славянских языках и связывает 



праславянское утраченное oini - в другой; иной раз о древнелнтиь 
ским oini - тогда, oiius - тот. А.И.Попов отмечает олово жшвк - 
годовалое животное, засвидетельствованное еще "Русской Правдой"', 
и производит его без всяких сомнений от рус. Лони - в прошлом го­
ду, лоне кой, лонешный - прошлогодний. В русском языке Х1-Х7П вв. 
существовали названия лоншакь и лонщакь - двухлетнее животное? жи­
вотное прошлогоднего приплода.

Лосиха - самка лося. Производно от лось (ом.ниже). В 
русском языке Х1-ХУП вв. для обозначения самки лося существовало 
название лосица.

Лось. Общевидовое название зверя. Слово лось - общеславян­
ское: укр. лось, древнерусское лось, чеш., лол. los • В древнерус­
ском языке словом лось обозначалось также созвездие Большой Медве­
дицы (это отметил в Сибири, на Енисее, в 1865 г. ВйФ.КрЕВошапкин). 
Слово имеет одинаковый корень со словами лань и олень. Оно возник­
ло в славянских языках от некогда утраченного ois , имевшего па­
раллели в древненемецком языке, в слове elo - рыжеватый, жёлтый. 
Зверь был назван, несомненно, по признаку цвета его шерсти; Слово 
лось употребляется в русских памятниках, начиная с ХП века. В "По­
учении" Владимира Мономаха говорится: "... а 2 лося; один ногалм 
топталг; а другой рогами бодал". В "Житии" Аввакума (ХУЛ век) пере­
числяются сибирские звери, и среди них - лось: "... на тех же го­
рах гуляют звери многие дикие: козы,* и олениу и зубры; и лоси? и 
кабаны; волки; бараны дикие". В ХУШ в. В.Н.Татищев писал: "Лось 
зверь в России известной, по латыне алцео. Их в Сибири великое 
множество, однакож невсегда везде равно бывает; ибо кажодргодно 
переходит. Кожи идут в Русь и продаются от 80 до 150 копеек".

Лукучан - лось весной, после зимовки. Название заим­
ствовано из эвенк, дукучэн - лось (весенне-зимнее название).

М а т н я - самка лося.
М а т у х а - самка лося.
М е л а н - только что родившийся лосёнок. Название заимст­

вовано из эвенк, мелан - лосёнок.
Наргучан - двухгодовалый телёнок лося. Заимствовано 

из эвенк, яяргучан - двухлетний лось-самец. При заимствовании наг 
звания исчезли половые признаки зверя.

Н е н я н а - лосята (Енисей).
Первопутина - молодые самки и самцы лося? всту­

пившие первый раз в течку. От рус. первый и путь.
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Сохатиха - самка лося. Производно от сохатый (см. 
ниже).

Сохатый - самец лося. Название образовано от общесла­
вянского соха, имевшего первоначальное значение - развилка, вилы, 
рога, а позднее - с рогами, олень, лось. Название возникло в древ­
ности по признаку особой формы рогов зверя. В 1817 г. Н.В.Сешв- 
ский отметил в говорах Иркутска слова сохаты и сохатые в значе­
нии - лоси, в 1837 г. Е.Авдеева, как сибирское, - слово сохатый 
в значении - лось дикий, в 1904 г. В. Анучин на Енисее - слово со­
хатый в значении - лось. Родственные названия сохатиха, сохач.

Сохач - самец лося.
Третьяк - лосёнок трех лет. Русское название. Обра­

зовано от восточно-славянского треть, встречающегося в русских 
памятниках ХШ века.

Хандагай - лось. Название заимствовано из бур. хан­
дагай - лось. Родственное название хандагаст.

Хандагаст - самец лося, находяпмйся вместе с сам­
кой во время гона.

X о г л о г - лосёнок-сосунок. Заимствовано из эвенк; хог- 
локан - лосёнок. Как видим, при заимствовании название было уре­
зано.

Ч а б и д а р ь - лосёнок трёх-четырех месяцев. Название, 
как показал А.Е.Аникин, заимствовано из эвенк, чабидар - лосёнок 
трёх или четырех месяцев; песец; лисица с белой гривой и хвостом. 
Эвенкийское название в свою очередь заимствовано из монг. ëabidar 
-. игреневый (рыжий со светлой гривой и хвостом), бур. сабидар - 
игреневый (жеребец, конь). В основе всех названий лежит признак 
окраса шерсти животного.

Северный олень - Rangifer tarandus

Важенка - самка дикого северного оленя. М.Фасмеи ука­
зывая названия важенка и важатка в архангельском говоре русского 
языка в значении - самка северного оленя по четвёртому году, пола­
гает, что они заимствованы из саамского языка. Название важенка 
появляется в русском языке довольно поздно, только в ХУШ в. В Си­
бирь название проникло, несомненно, с Русского Севера.

Выпороток - полугодовалый детёныш северного оленя.
Лань - стельная оленья самка. Название образовано от об­

щеславянского лань, которое родственно древнепрусскому aine - 
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лань, шт. aine, eine - дань, и образовано от то* хе основы, что 
и олова олень, лось. Название лань существовало в руоовом языке 
Х1-ХУП вв.: "Изрешися едина лань от тенета" (Х1У в.), "За олень 
1ли за лань 6 рублевь", "Алкия - лань или оленя" (ХУП в.).

М а н ч и к - самец северного оленя. Название образовано от 
рус. манить, возникшего от слова мана - обман чувств и утраченно­
го мати - колебать, качать.

Олень — дикий северный олень. Название общеславянское. 
В древнерусском языке оно оформлялось так же, как современное. 
Его происхождение связывают с утраченным о1пь . Слово употребля­
ется в русском языке в двух формах - олень и елень, начиная о ХП 
в. В "Поучении" Владимира Мономаха читаем: "олень'меня один бо­
дал". В.Н.Татищев в отношении зверя употребляет форму алень: 
"Алень, по латыне рангифер нем. рентир. Сих в Угории и в других 
местах доволно диких есть. В северных странах самоеды; остяки и 
тунгусы имеют их, яко скот или вместо коней. Их кожи им суть лут- 
чие одежды и продают от 40 д р 60 копеек". Родственные названия: 
олениха, (сохатый) олень.

Оленюха - самка северного оленя.
О р в а с - старый самец северного оленя. Название приводит 

Д.К.Соловьев. Происхождение его неясно. Родственное название ор- 
ваоы.

О р в а с ы - старые самцы северного оленя. Название приво­
дит Д.К. Соловьев.

Перворожек - молодой самец северного оленя с пер­
выми рогами.

Пыжик - годовалый олень. Это название указывает Д.К.Со­
ловьев. Этимологию названия пыж, пыжик - оленёнок раскрывает М. Фео- 
мер. Отмечая бытование слов в северновеликоруоском говоре и древ­
нерусское соответствие пыжь (1532 г.), он указывав?; что названия 
заимствованы из финно-угорских языков (удм. pu£ej - северный 
олень, коми ре2 - оленёнок, ещв не имеюсмй рогов, мар. putSe, puSe- 
ручной олень, саам, ъоассо - то же, фин. рого - то же, майей 
pâéi - оленёнок). /

С а д а к - только что родившийся оленёнок. Этимология оло­
ва неясна,

С а к ж а й - северный олень-самец. Происхождение названия 
неясно. Родственные названия сожгой, сокчжой, шагаой, шакжой, 
шакшой, шахтой.
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С I н i н - северный олень (Енисей). Название приводит М.П. 
Ваалов. Пронсхшцоение его неясно.

С о ж г о й - северный олень-самец.
С о к ч ж о й - северный олень-самец. Название приводит Ф.В. 

Соколов.
С о н г а т - дикий оленёнок возрастом до одного года. Наз­

вание заимствовано из эвенк, сонгат - дикий олень др года.
Сохатый олень - двухгодовалый северный олень, у 

которого только что вырастают рога.
Ш а г ж о й - северный олень^самец. Название приводят М.П. 

Вавилов и А.А. Черкасов.
Ш а к ж о й - северный олень-самец. Название указывает В.И. 

Даль. Приводя его, И. Фас мер помечает: неясно.
Ш а к л о й - северный олень-самец. Название указывает В.И. 

Даль. Приводя его, М.Фасмер помечает: неясно.
Ш а х ш о й - северный олень-самец. Название указывает А.А. 

Черкасов.
ffi а н г а н - детёныши северного оленя. Название заимство­

вано из эвенк, шоннган - телёнок оленя.

СЕМЕЙСТВО ПОЛОРОГОЕ
ДЗЭрэН - Ргосарга pitturorr

Д з е р е н - антилопа; Название заимствовано из монголь­
ских языков: монг. зээр - антилопа; бур. зээрэн - джейран; калм. 
зеерн - антилопа-джейран, газель. В ХУ111 в. В.Н.Татищев называл 
зверя зереном: "Зерен, зверь в Даурии, подобен дикой козе, токмо 
шерсть короче и бегает всегда рысью, а не скачет, как коза”. За­
несен в Красную Книгу СССР. Родственные названия зерен, зерена.

Зерен - антилопа.
Зерена - самка антилопы.

Сайга - t;*taries

Моргал - самец сайгака. Название образовано от древне­
русского мьргь - однократное действие моргнувшего.

Сайга, сайгак - антилопа. Эти слова в таком же 
значении В.И.Даль указывает в астраханском и оренбургском наре­
чиях. Они заимствованы из тюркских языков. В ХУ1 в. С.Гербершгейн, 
впервые упожная слово сайгак, так пишет о звере: "На степных рав­

60



нинах Борисфена (Днепра - С.Г.), Танаиса (Дона - С.Г.) и Ра (Воя- 
га - С.Г.) водится лесная овца, именуемая полякам! солгал (soi- 
hac ), а московитами - сайгак ( Seigack ), величиной с косулю, но 
с более короткими ногами; рога у ней вытянуты вверх ж как бы отме­
чены колечками; московиты делают из них прозрачные рукоятки ножей» 
Они стремительны и очень высоко прыгают". В ХУШ в. В.Н.Татищев пи­
шет о звере: "Сайга особой род диких коз, токмо менте и гораздо 
лехче, у ней рога прямы, круглы, беловатые. В Даурии есть их, да 
немного. Их рога в Китаях дорого купят, из которых делают они фо­
нари и лекарство, и для того много из Астрахани оных привозят и 
дорогою ценою продают. Один купец мне сказывал, что он за всякий 
рог получил по концу китайки, а на выбор продавал и по два. В.Ру­
си же рога оныя на черенья ножей употребляют и продают по 3 и по 
5 копеек".

Сибирский горный козёл (тэк) - Capra sibirica

Зерен - горный козёл. Название заимствовано из бур. зээ- 
рэн - антилопа-дзэрэн, степная серна.

Каменная коза - горный козёл. Название для зверя 
отметил в середине ХУШ в. В.Н. Татищев.

Козерог - горный козёл. Название образовано из рус.ко­
за и рог. Оно отмечено в середине ХУТЕ в. В.Н.Татищевым: "Козерог 
есть род коз диких, токмо меньше и лехче, по латыне зовутся копри- 
корнус, их рога назад вились, живут по горам и зовут их в Даурии 
каменные козы. Кроме Даурии и Красноярских гор, нигде суть". На­
звания козерог и каменные козы позже, как и ныне, не отмечены.

С а ё н - большой горный козёл с маленьким! рохкаж. 
Саикчан - детёныш горного козла в возрасте I года. 
Тек- дикий козёл, живупий в скалах, в каменистых местах» 

Слово тек заимствовано из монгольского языка. Ср. монг. тэх - гор­
ный козёл, калы, тек - козёл-производитель, бур» тэхэ - самец гор­
ного козла. Слову соответствует общетюркское теке - козёл-произво- 
дтгель, оно является общим тюрко-монгольским названием зверя» По 
мнению Д.Е.Еремеева, тюркское теке - козёл связано с армянским 
тик - бурдюк и нем. Ziege - коза.

Снежный баран (чубук) -Ovis canadensis

Аргалей - дикий баран. Название зверя, по мнению М»Фао- 
мера, заимствовано из монгольских и маньчжурских языков» Мнения 
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современных исследователей по вопросу происхождения названия рас­
ходятся. Ц.Б.Цыдендамбаев считает монг. aryaii - самка архара, 
горного барана заимствованием из маньч. аргали - серна, дикая гор­
ная коза и аргаг4«би - охочусь, преследую зверей в горах. ВЛ.Рас­
садин полагает, что маньч. аргали заимствовано из монгольского 
языка. Ранее дикие бараны были расселены более широко. В 1724 г. 
Д.Мвссершдедт указал их обитание по Селенге, Джиде, в Даурии по 
горам Одон-Чолон, Соктуй, Чир. В середине ХУШ в. В.Н.Татищев пи­
шет о звере: "Аргол есть дикой род, величиною болше барана, но то- 
вок, нога долга, шерсть лоснится, рога как бараньи, но надмерно 
великии бывают - рог до 15 фунтов. Их в Даурии и около Саянского 
камени дрволно". П.С.Паллас в конце ХУШ в. отметил их к востоку 
от Борзи. В последующем в результате непомерного промысла (промы­
сел велся круглый год, весной и в начале лета добывали взрослых 
самок с новорождёнными ягнятами, отстреливали молодняк, баранов 
стреляли, ловили капканами, петлями) численность зверя резко упа­
ла. Г.Радде указал также на массовую габель зверя из-за много­
снежья в зиму I83I-I832 гт. В конце XIX в. А. А. Черкасов называл 
зверя арголей и писал, что каменные бараны в Забайкалье "известны 
только по преданию старины". Занесены в Красную Книгу СССР алтай­
ский горный баран и путоранский снежный баран. Родственное назва­
ние аргали.

Аргали - дикий баран.
Архар - горный баран. Название заимствовано из тюркских 

языков.
Чебакун - снежный баран (Енисей). Название, как пока­

зал А.Е.Аникин, заимствовано из эвенк, чевакун - баран (горный, 
каменный). Родственные названия чибакун, чубук, чубука.

Ч и б а к у н (Таймыр). 
Чубук.
Чубука (Алдан). Название указал в 1923 г. Ф.В.Соколов.

ОТРДЦ ЗАЙЦЕОБРАЗНЫЕ 
СЕМЕЙСТВО ЗАЙЦЫ И КРОЛИКИ

Заяц-беляк - Lepus ti 
Заяц-русак - Lepas curopaeus 

Заяц-толай - Lepus J;olai

Беляк - заяц. От рус. белый.



Зайчиха - самка зайца. См. заяц.
Зайчонок - детёныш зайца. См. заяц.
Заяц - общевидрвое название зверя. Оно является общесла­

вянским: укр. заяць, бел. заяц, болт, заец, заек, словац. газ ас 
чеш. заэ±с , пол. заапс . Первоначальное его значение - прыгун. 
Оно в русском языке образовано от более древнего заи - заяц. Сло­
во отмечено в русских памятниках письменности. В "Девгениевом дея­
нии" говорится: "отец же его повелел зайцев из острова выгонять", 
"как бы его уловить, как зайца в сети". Слова заяць, заяць - заяц; 
заячья тушка (как единица натуральной подати); мясо зайца, зайча­
тина, кушанье из зайчатины; мех, шкурка зайца широко употреблялись 
в русском языке Х1-ХУП вв.: "Ни стреляти заяц, ни гонити альнищь" 
(XI в.), "Того же лета Всеволоду деющу ловы за Вышегородомь, и ме- 
таша тенета на заяца" (1088 г.), "В селах тамошних козы дикие, ли­
сицы, куницы, зайцы и иных зверей которых кожи на одевды члческие 
пригодны много" (1670 г.), "А старого дохода шло семь денегь, пол 
борана, пол полти мяса, куря, поль заеца, бочька пива” (1500 г.), 
"В оспожын мясоедь в столь еству подают... лосина, солонина с чес­
ноком и з зеле(ъ)емь, зайцы сковородные, зайцы в репе, зайцы ро- 
солные, куры верченые" (ХУТ в.), "Роспись царскимь кушаньямь... 
куря рожновые. На блвдо, заяць въ лапше, а въ него поллопатки му­
ки крупичатые., 3 яйца" (1613 г.), "Шубка крашеннинная на заяцах 
мех хребровои заячиннои белой с пухом" (1665 г.), "Епанечка на 
зайцахь, носильная, бурметная" (ХУП в.). В Сибири название фикси­
руется в ХУЛ в.: "Того ж 133-г(о) году книги приходные черные Та- 
зовского города и Турухансково зимовя с рыбы и з зайцов сентября 
с 1-го числа" (1636 г.), "Целовалничи зборы с рыбы, и с зайцов, и 
с куроптей розных зимовей" (1636 г.). В середине ХУШ в. В.Н.Тати- 
щев писал о сибирском зайце: "Зайцов множество, и лутчие березов­
ские. Они по разным местам разную по доброте цену имеют и продают 
их от 20 и до 30 копеек десяток". Родственные названия зайчиха, 
зайчонок.

К у я н - заяц. В русском языке есть также название куень - 
заяц, не отмеченное в русских говорах Сибири. Названия, по Ы. Фас- 
меру, заимствованы, возможно, по мотивам табу, из тюркских языков. 
В последних заяц называется так (по А.М. Щербаку): алт., кирг. 
козоп 9 баш., тат., чув. куз^п , каз., каракал., ног., турк., уйг. 
коз ап » т^гв* КОДИН.

Т а л у 2 - степной чёрный заяц. В.И.Даль приводит названия 
тулай, то лай, талай в значении: "горный заяц Устюрта и Алтая; не
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белеет, короче, плотнее и притче русака; уходит от борзых”. Слово 
талуй заимствовано из общэмонгольского туулай - заяц-беляк (монг. 
туулай - заяц, калм. туула - заяц, бур. туулай - кролик, заяц).

Т р у с а к - заяц-беляк. Название образовано от рус. трус, 
имеющего буквальное значение - трясущийся, дрожащий.

Т у к с а к - старый заяц. Название заимствовано из эвенк, 
туксаки, тухаки - заяц, имеющего соответствия в сол. тутчахи, нег 
тохсаки, ороч., орок., уд., ул. тукоа, нан. токса - заяц. Родст­
венное название тукша.

Тукша - самка зайца.
Ушан - заяц-беляк. От рус. ухо, уши. В.И.Даль название 

ушан - заяц указывает в псковском говоре русского языка.
Ушкан - заяц-беляк. Название, по М.Фасмеру, образовано 

в результате видоизменения под влиянием слов ухо и ушко названий 
тушкан и тушканчик, заимствованных из тюркских языков. В.И.Даль 
название ушкан - заяц указывает в архангельском и оренбургском 
говорах русского языка. В Сибири название отмечали: М.Ф.Кривошап- 
кин на Енисее в 1865 г., Р.К.Маак на Вилюе в 1886 г., В.Г.Богораз 
на Колыме в 1901 г., В.Анучин на Енисее в 1904 г. Родственное наз­
вание ушканка.

Ушканка - самка зайца (Селенга).
Ч е х а н - заяц-беляк. Происхождение названия неясно.

отрад грызуны

СЕМЕЙСТВО ЛЕТЯГИ

Летяга - рь

Бусенькая - летяга с мохом серебристо-пепельного цве­
та (Забайкалье, по А.А.Черкасову). 0 звере А.А.Черкасов пишет: "В 
Забайкалье различают летяг двух пород, собственно по цвету шерсти, 
и называют одних - бусеньклмк, а других - красненькими. • • йак у 
тех, так и у других, шерсть чрезвычайно мягкая, короткая и пушис­
тая, так что мех летяги весьма похот. на ;лех шиншплы, но шерсть ее 
короче, чем у последней. Говорят, что на реке Лене водятся летяги 
совершенно белые, ничем но отл^тчащиеся по <игуре от обыкновенных 
здешних". Название образовано от рус. бусы..
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Красненькая - летяга с мехом красноватопепельного 
цвета (Забайкалье, по А. А.Черкасову). Название образовано от рус, 
красный.

Летун- летяга. От рус. летать. Название употребил в 
1736 г. И.Г.Плелин при описании промыслов крестьян в верховьях Ле­
ны: "...крестьяне часто находят в ловушках белок-летунов.•• бывает, 
что они в связки настоящих белок примешивают летучие, что noi^na- 
тель не сразу замечает, так как нет такой привычки, чтобы развязы­
вать все связки. Но обман легко заметить, так как эти два вида бе­
лок почти ничего общего кроме названия и способа передвижения по 
деревьям не имеют. Форма тела у одного совсем иная, чем у другого, 
и летучие белки похожи больше на крысу. Отличаются они между собой 
главным образом тем, что между передними и задними лапами имеют 
мех шириной свыше дюйма, который они мохут распустить и ослаблять, 
и поэтому могут немного летать. Хвосты их так длинны, как у белки, 
и цвет их больше отдает жёлтым, чем чёрным”.

Летучая- летяга. Название употребил в 1736 г. И.Г.Вле- 
лин (см. выше).

Летяга- общевидовое название зверька. Название летяга 
употреблялось для обозначения зверька и его шкурки еще в Х1-ХУП 
вв.: "Сундук дубовой а в нем. • • шесть нашивок опоичатнх, белка 
летяга" (1643 г.). Во второй половине ХУШ в. о зверьке подробно 
писал П. С. Пал лас: "Сей удивительный зверок находится в местах наг- 
чиная от Уральского пояса, по всей северной Азии иди Си бире, если 
только находится березник с елями и другами деревьями или без оных. 
Она бывает всегда на высоких местах и гнезда себе вьет в дуплах де­
ревьев, из коих выходит она токмо по ночам, либо в сумерках, и на 
берёзах ищет себе корму. Сей корм состоит из так называемых серё­
жек ( Amenta ), кои растут на берёзах, зимою малы и тёмного цвету, 
весною цветут, а летом от части с семенами бывают, и следственно 
зверку сему доставляют пищу на целый год. Еде ростет ельник, там 
кормится она почками цветошными и почками сих дерев, и тогда внут­
ренности ее имеют дух весьма смолистой, которые в прочем берёзовых 
дух имеют. Зверок сей редко спускается на землю; но такой отменной 
обычай имеет, что от нечисти своей испражняется при корне того де­
рева, на коем пребывает и около коего летает. По чему и гораздо 
легче найти их пребывание, что бы без сего следа трудно показалось.
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Когда она о одного дерева на другое перепрыгавает, тогда растяги­
вается по обеим сторонам от передних ног до голеней посредством 
кости, всеми ногами врознь: и таким образом по воздуху носится, и 
помощью своего широкого хвоста, может она на воздухе всякие произ­
вольные делать направления. По сей причине, и по тому, что она сим 
способом саженей на двадцать переокакнуть может, названа она по 
Российски Летяга? однакож в горизонтальном направлении лететь она 
не может; но всегда наискось вниз о верхушки дерева на середину 
иди к корню другого. Когда она лазит по берёзам, то трудно, а особ­
ливо в вечеру, по причине светлосерого ее цвету различить от белой 
коры сих дерев. Сим природа старалась премудрым образом предохра­
нить их от нощных хищных птиц. В самое сие время имели Летяга мо­
лодых; они их родят только по два, по три, или много, до четыре. 
Молодые родятся голы и слепы".

СЕМЕЙСТВО БЕЛИЧЬИ

Обыкновенная белка — Sciurus vni gaiM я

Андатна - белка лучшего сорта (Прибайкалье). Название 
заимствовано из эвенк, андат(а), авдача - лучший сорт белки, вос­
ходящих, по А.Е.Аникину, к эвенк, андат - дающий в долг, богач, 
анда - друг, знакомый, заимствованных из монг. авд, бур. ацда, 
стпмонг. anda - друг, товарищ, побратим.

Белая - белка. См. белка. 
Белица - белка. См. белка. 
Б е л к а - общевидовое название зверя. Древнерусское назва- t 

ние. Оно образовано от древнерусского бель - белый. Зверь получил 
название по признаку окраса меха. А.А.Черкасов высказал сомнение 
в отношении правомочности названия: "Не понимаю, почему этого зве­
рька назвали белкой: у нее бело только одно брюшко и грудь, тогда 
как спинка, голова, ноги, словом, все остальное - серенькое, тём­
но-пепельного цвета. Скорее же зайца-беляка, горностая или ласку 
можно было назвать белкой, потому что они зимою бывают все белые, 
как снег; но об этом рассуждать нечего, не я дал, не я и изменю эту 
кличку*•• Однако все же странно!" Название белка встречается в рус­
ских памятниках, начиная с ХП в. Так, в "Слове о полку Игореве. ••11 
говорится: "сами брали дань по белке от двора". Слово белка в сред­
ние века на Руси обозначало не только зверя и его меху но и даяежг- 

66



ную единицу, поскольку шкурки мелких пушных зверей (белка, куница) 
выполняли роль денег, находясь в сфере товарных обращений. Как со­
общает в ХУ1 в. С.Герберштейн, "до монеты они (русские - С.Г.) упо­
требляли мордки и ушки белок и других животных, шкурки которых вво­
зятся к нам, и на них, словно за деньги, покупали все необходимое 
для жизни". В середине ХУШ в. В.Н.Татищев пишет о звере: "Белки 
находятся по разным местам разныя: (1-я) чёрные нерчинские, лут- 
чие по них якутские, ценою по 2 и по 4 копейки. (2) Берёзовские 
серые, ценою 1*/2 до 2^/2 копейки. (3) Беловато-серые и крупные, 
называют телеуцкие, ценою по 4 до 6 копеек, лутчие которые имеют 
крылы ножные и летают з дерева на дерево сажен до 20 или мало бо­
лее, но летом все сии красные". Родственные названия белая, бели­
ца, бельчата.

Белодушка - белка, имеющая белую шерсть на животе 
и груди.

Бельчата - детёныши белки.
Бесенка - белка с пышной шерстью серого цвета, отно­

сится к лучшим видам белки. Происхождение неясно.
Бурохвостка - один из видов (сортов) белки, выде­

ляющейся по окрасу хвоста зверька (Приангарье). Название образо­
вано от рус. бурый и хвост.

Б у с а я - вызревшая белка. Название восходит к бусовь 
(босувъ) - серый (XI-ХУЛ вв.) и бусой - серый, пепельный, дымча­
тый (о шерсти, масти животного) - ХУШ в.

Векша - белка. Название употреблялось в ХШ в. в значе­
нии - белка, мех белки, а также для обозначения податной (нату­
ральной и денежной) единицы, что отмечено в русских документах в 
1282 г. Этимология слова связывается, хотя и с оговорками, со сло­
вом веко, сомнительной признается связь с древнерусским веверица - 
белка (М.Фасмер). О.Н.Трубачев считает несомненной связь слова с 
русским архангельским вашка - молодая белка, полагая, что оба сло­
ва заимствованы из финно-угорских языков или чувашского. Слово 
векша как обозначение зверя пришло в Сибирь на самых ранних эта­
пах её освоения русскими. В ХУШ в. оно в русском языке имело уже 
дополнительное значение - сибирская белка. Векша - белка и ныне 
употребляется в русских говорах Прибайкалья, хотя здесь же отме­
чено его другое значение - проволока, к которой подвешен блок о 
цепью для собаки.

Верховая - белка, бегающая по верхушкам деревьев,
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которую охотничья собака берет верхним чутьем (Приангарье).
Вожжанка - белка с белыми полосами (Енисей). Назва­

ние образовано от общэолавянского вожжа, которое возводится к 
глаголу водить, хотя затруднения в слове для языковедов представ­
ляет двойное ж. Родственное название возжанка.

Возжанка - белка со шкуркой среднего качества, на ко­
торой проступают небольшие синеватые полосы (Прибайкалье).

Г а з а р н а я - белка черноватого цвета,1 менее пышная, чем 
бесенка. Этимология слова неясна, однако следует отметить древне­
русское газь - козловая выделанная кожа, сафьян, упомянутое в рус­
ских документах в 1589 г.

Г о л я в к а - вылинявшая белка. От общеславянского голый.
Горболыока - белка со светлой полоской на хребте 

(Енисей). Название образовано от общеславянских горб и лысый, лыс, 
лыса. Родственное название горболысь.

Горболысь - весенняя белка с красноватой шерстью. 
Название приводит в 1837 г. Е.Авдеева как сибирское и подчеркивает, 
что так же называются шкурки не совсем вылинявшей белки. Название 
этметил в 1865 г. на Енисее М.Ф.Кривошапкин.

Г о р я в к а - невыходная белка, шкурка которой имеет крас­
новатый оттенок. От рус. гореть, горю.

Еловая - белка, держащаяся в зарослях ели (Приангарье). 
От руо. ель.

Зырянка - белка, отличающаяся очень высоким качеством 
меха. Название образовано от этнонима зырянин, происшедшего, ве­
роятно, из маной загап - зырянин, коми, зырянский (Фасмер) и пред­
ставляющего собою старое русское название коми.

Ирт.ышная - это белка, по Бурнашеву, "в Тобольской гу­
бернии по р.Иртышу, а наиболее ниже Тобольска, до впадения сей ре­
ки в Обь и по другим рекам, впадающим в Иртыш, ловимая". Название 
образовано от топонима Иртыш, о происхождении которого высказаны 
разные версии.

Каменная - белка с черноватым хвостом, обитающая по 
правобережью Енисея. От рус. камень.

Карагас - молодая нелинявшая белка с черной шерстью 
(Приангарье). Название образовано от этнонима карагас - старого, 
утратившего свое значение, русского названия тофаларов.

Князёк - белка, у которой уши, ноги и хвост красновато­
го цвета (Прибайкалье).
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Кедровка белка» живущая в кедровнике. Название об­
разовано от слова кедр» заимствованного из греч. кейтоз - сосна» 
кедр» известного в русском языке о XI в.

Краснопухая - белка с шерстью красноватого оттен­
ка. От рус. красный и пух.

Краснохвостка - белка» выделяющаяся соответст­
вующим окрасом хвоста (Приангарье). От рус. красный и хвост.

Краснуха - белка с шерстью красноватого оттенка. 
От рус. красный.

Лиственничная - белка» живущая в лиственничных 
лесах» в год урожая здесь шишки (Приангарье). От рус. лиственница.

Лобазята - молодые белки» бельчата (Енисей). Проис­
хождение названия неясно.

Олбо - вид белки с особо пушистым хвостом. Название заим­
ствовано из бур. олбо - белка-летяга, летучая белка» но при заим­
ствовании смысловое значение слова изменено.

Олёкминская - промысловая белка высокого сорта» с 
пушистой и тёмной шерстью и чёрными лапками. Название образовано 
от топонима Олёкма» не имеющего этимолотического обоснования.

Пёстрая - один из видов (сортов) белки» выделяющийся 
по окрасу меха (Приангарье). От рус. пёстрый» имеющего общесла­
вянский характер.

Подпаль - невыходная белка» шкурка которой имеет крас­
новатый оттенок. Название образовано от рус. пал - лесной пожар. 
В древнерусском языке существовали названия подпаль и подпаль в 
значении - шкурка молодой или не вылинявшей до конца белки. Назва­
ние подпаль в Сибири фиксируется в первой половине ХУЛ в.: "Ас 
ним пошло мяхкой рухляди. •• сто восмьдесят белок подпален» лооку- 
тишко соболе” (1641 г.).

Поздыши - бельчата позднего помёта. Образовано от рус. 
поздний» возникшего от древнерусского поздь - поздно (в диалектах 
встречается поздый). Как видим» название близко древнерусскому 
слову поздь» что указывает» вероятно» на его давнишнее бытование 
в русских говорах Сибири» особенно среди сибирских охотников.

Половая - белка» передвигающаяся по земле» которую 
охотничья собака гонит по следу. Это название и его значение при­
водит Л.М.Сабурова. Оно образовано от рус. пол. Ошибочно было бы 
связывать его с рус. половый - желтый.

Ручьевая - белка» живущая по ручьям» в еловых зароо- 
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лях (Приангарье). От рус. ручей.
Синюха - белка позднего осеннего промысла с синеватой 

мездрой; невыходная белка, шкурка которой имеет красноватый отте­
нок. От рус. синий.

Сосновая - белка, питающаяся грибами и пергой (белым 
мхом) (Приангарье). От рус. сосна. Родственное название сосновка.

Сосновка - белка, живущая в сосновом лесу.
Таборная - белка, не участвующая в перекочевках на 

новые места. От рус. табор, заимствованное из тюркских языков 
(например, кртат. ь-аЪиг - укрепление из повозок). Как замечает 
М.Фасмер, слово получено, по-видимому, через пойредство польского 
и венгерского языков.

Телеутка - наиболее крупный вид белки с ценным мехом 
(Обь и Иртыш). Название образовано от этнонима телеуты - названия 
тюркоязычного народа, жившего по Оби в ХУЛ в. Слово телеут рассмат­
ривается лингвистически как монголизированное тюркское самоназва­
ние народа. С.Ф.Старикович в книге ’’Самые обычные животные" (М.: 
Наука, 1989) обыгрывает созвучность названия с современными сло­
вами: "Не подумайте, будто это ехидный выпад против лживой теле­
передачи: телеутки гордо носили свое имя, когда на Земле еще не 
было ни одного телевизора. И все-таки прозвище не в бровь, а в 
глаз: телеутки серебристо-серые, вроде телеэкрана".

X а р а з а - белка с плохой шкуркой. Вероятно, название 
образовано от бур. харасар - черноватый, темноватый.

Ходовая - кочевая белка, идущая стаями на новые мес­
та, в поисках пищи.

Хребтовая. - белка, живущая по хребтам, в листвен­
ничных лесах, в год урожая здесь шишки (Приангарье). Название об­
разовано от рус. хребет, о котором М.Фасмер пишет: "Трудное слово. 
Гадательны попытки доказать звукоподражательное происхождение... 
Сомнительно в фонетическом отношении сближение с горб..."

Чалая - вызревшая белка. От рус. чалый - серый, с серо­
ватым оттенком, восходящего к древнерусскому чаль - изсеракоричне- 
вый, заимствованному из тюркского с'1 - серый, седой, чалый (о 
масти лошадей).

Чернобровка - белка чёрной масти. Название образо­
вано от общеславянского чёрный и бровь; последнее развилось из 
более древней формы бры - бровь.

Чернохвост к а - серая белка с чёрным хвостом (Ени­
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сей); один из видов (сортов) белки, выделяющийся по окрасу хвоста 
зверька (Приангарье).

Чищеная - белка, питающаяся грибами и пергой - белым 
мхом (Приангарье). От рус. чистить, чистый.

Бурундук - ЕиЪатаэ 81Ыт1сиз

Бурундук - общевидовое название зверя. Слово бурун­
дук М.Фасмер считает заимствованием из мар. игошйок . А. М. Щербак 
выводит его из тюркского бурун - нос, хотя в древних тюркских па­
мятниках слово бурундук отсутствует; по мнению исследователя, 
структура и этимологический состав слова являются тюркскими. Сло­
во бурундук в русском языке появляется только в ХУШ в. В.Н.Тати­
щев рассматривал бурундука, как разновидность мышей: "Мыши, сколь­
ко мне известно, всех 4 родов в Сибири находятся: (I) избные, (2) 
крысы, (3) полевые желтые с черными полосами, называются бурунду­
ками, (4) летучие. Токмо в Якутии как других в земле живущих, так 
и мышей не знают".

Тарбаган - МагтоЪа з±Ъ1г1са

Карбаган - степной сурок. Измененное тарбаган' (см. 
ниже).

Мундулюшка - детёныш тарбагана. Название заимство­
вано из монгольских языков: монг. мендел - детёныш тарбагана, ли­
бо из бур. мундали - детёныш сурка возрастом до года.

О щ е р а - степной сурок. От рус. ощера - зубоскал, скало­
зуб, пересмешник. Название дано по характерному оскалу зверя.

Пест - самец тарбагана. Название образовано от рус. пест. 
Оно дано по признаку характерной стойки, которую делает зверь воз­
ле своей норы, уподобляясь песту, употребляемому при толчений в 
ступе.

Свиркун - молодой тарбаган. Название, вероятно, проис­
ходит от общеславянского сверкать - искриться, вспыхивать, возник­
шего от сверчать и сверчок, происшедших от древнего звукоподража­
тельного свьрчь, овьр.

Сурок. Название заимствовано из тюркских языков. Зверь 
назван по характерному для него свисту. Исконно русским названием 
зверя является свистун, но оно в Сибири, кажется, не употребляется 
В середине ХУШ в. В.Н.Татищев писал о сурке: "Сурок, зверок земля­
ной, есть жёлтой и серой, их в Сибири находится токмо в южных мео- 
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тах, но мало употребляемые". В Красную Книгу СССР занесен сурок 
Мензбира Marmota menzbieri Kascharov.

Тарбаган - степной сурок. Название заимствовано из 
монгольских языков, в которых тарбаган является общемонгольским 
названием зверя: монг. тарвага, калм. тавр л Ин, бур. тарбага(н). 
Отсвда же происходит карбаган (искажение).

Большой суслик - Citellus fui vus

Джимбура - суслик. Название заимствовано из сол. 
чжумбур, чжумбраа - суслик, являющегося в свою очередь заимство­
ванием из монг. .зумара, зум бара, зумбараан - суслик. Высказыва­
лись мнения также о происхождении названия из тюркских языков: 
чат. /имран - крот, чув. йамран - суслик. Родственные названия 
джумбура, джумбуран.

Джумбура - суслик.
Джумбуран - суслик.
Д з о м б р - суслик. Название заимствовано из монг. зумара, 

зумбараан - суслик. Родственные названия замурышка, зумурушка.
Евражка - суслик. Название исконно русское, образова­

но от слова овраг, оформленного от древнерусского върагь (от вьре- 
ти - бить ключом, бурлить). Слово овраг имело первоначальное зна­
чение - поток, паводок, позднее - рытвина от талых вод или ливней. 
Название дано по признаку обитания зверька в оврагах. Родственное 
название еврашек, еврашка.

Еврашек - суслик.
Еврашка - суслик. Название в Сибири отмечал во второй 

половине ХУШ в. Н.С.Паллас.
Емурашка - суслик. Название заимствовано из тюркских 

языков: чат. jимран - крот, чув. йамран - суслик. Родственное на­
звание имуранка.

Замурышка - суслик.
Зумурушка - суслик.
Имуранка - суслик.
Карата на - суслик. Название образовано из бур. харга- 

на, харганаа(н) - карагана, кусты, кустах ник и дано зверю по ха­
рактеру мест его обитания.

Пискун - суслик. Название образовано от рус. писк, в 
основе звукоподражательного. Родственные названия пискунец, писку- 
ха, пищук, пищуха.
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П и о к у z a - суслик.
П и щ у к - суслик.
Пищуха - суслик. Название в Сибири отмечено во второ* 

половине ХУШ в. П.С.Палласом.
Худой зверь - суслик.
Шнурок - суслик. Название з^зникло от одова шнурок; 

заимствованного через посредство пол. sznur, sznurek из нем. 
snuor - шнур, шнурок; в русском языке слово перенесено в назван» 
зверька, видимо, по мотиву сходства следа от зверька со шнурком.

Братка - суслик. Происхождение названия неясно.

СЕМЕЙСТВО БОБРЫ

Бобр — Castor fiber

Б О б Ö р - бобр. См. Бобр.
Бобр - общввидовое название зверя. Оно является общесла­

вянским (древнерусское бебрь, бобрь, укр. б1бр, болт, бьбьр, бобьр, 
бебер, оербохор. дабар, чеш., пол. ьоЪг ). Родственные названия 
существуют в литовском, латышском и других языках. Все названия 
развились от утраченное основы ъье-ъьти со значением - коричне­
вый. Названия отмечены в деловых сибирских документах ХУЛ в.: "И 
капканами бобры и выдры по их речкам и по промыслом выбивают", 
"И того де чорново бобра нет переменен а в то место положен мной 
бобрь хуке тово...", "С четырех соболе* да з бобра..." (1629 г.), 
"У Степанки 1Ьшки з бобра..." (1636 г.). Трапная часть шкурки боб­
ра в ХУП в. называлась особо - подчеревесь, подчеревокь, подчере- 
вье. Так, в сибирских грамотах можно прочесть: "У тово Налнвайка 
мяхкой рухляди: 6 соболе*, 16 пупков собольих, 12 хвостов соболь­
их, да кошлок красной, да подчеревесь бобровая” (1635 г.). В ХУШ 
в. В.Н.Татищев писал о звере: "Бобры.полосатые, хотя редко, одна­
ко, в Даурии являются великие. Бобры разные и, почитав, во вое* 
Сибири более же в шных странах находятся в реках, и есть их до- 
волное множество, цветов более бурые, а черные ретко, белые же за 
диковинку почитают их, и я только одного мог получить. Их кожи 
наиболее в Кита*, а в Русь мало идут. Продают от 50 до 80 копеек, 
□од черевки же для теплоты и твердости в мехи употребляют ценою 
от 10 до 15 копеек. От них же струи, каждогодно по нескольку пуд 
купцы собирая, в аптеки продают ценою от 70 до 120 коп. фунт,. Сию 
хотя все здесь сказывали быть яйцам, на оное чрез учиненную здесь 
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анатомию доказано, что особливо внутри под кожею лежащее поверх 
кишек, и находится как у самца, так и у самки". В Красную Книгу 
СССР внесен азиатский речной бобр Castor fiber pohlei Serebren­
nikov . Родственные названия бобёр, бобрёнок, бобришко.

Бобр вешний - бобр, добытый весной; мех бобра поз­
днего промысла. Название фиксируется в Сибири в ХУЛ в.: "3 дау боб 
ров вешних" (1629 г.).

Бобрёнок - детёныш бобра.
Бобришко - бобр с мехом низкого качества. Название 

возникло как уменьшительно-уничижительная форма от слова бобр. Оно 
фиксируется в Сибири в ХУЛ в.: "...з дау бобришков, с трех кош- 
лов..." (1629 г.), "А бобришко продал, а был худ бобр" (1636 г.), 
"А бобришко износил в рукавицех, а был худ бобришко" (1636 г.).

К о ш л а к - детёныш бобра; молодой бобр, не достиппий над­
лежащей величины. М.Фаомер отмечает слово кошлак в значении - мо­
лодая морская выдра и делает к нему помету "неясно". О.Н.Трубачев 
в примечаниях, ссылаясь на работу И.Новиковой, приводит слова кош­
лак, кошлёнок в значении - детёныш выдры, медвежонок, которые срав­
нивает с прилагательным кошлатый - косматый. Родственное название 
- кошлок.

К о ш л о к - детёныш бобра; молодой бобр, не доотиппий над­
лежащей величины. Название существовало в русском языке Х1-ХУП вв. 
в значении - шкурка молодого бобра: "С тюменские покупки с тритца- 
ти со шти лисиц красных с тысячи заечин, с пятисот с семи белок, 
с трех бобров, з двух кошлоковь, о четырех сороков горноеталев, 
шубенко обляшной, с семи песцов, з двух шубенок" (1601 г.), "Ясакь 
имать по ясачнымь книгамь... пластины собольи, и шубы горносталь­
ные, и бобры, и кошлоки чёрные и чёрнокарие и карие и рыжие, и ли­
сицы чёрные и чёрнобурые" (1674 г.), "Три кошлока рыжих за три со­
боля" (1689 г.). В Х1-ХУП вв. существовали также уменьшительные 
формы названия - кошлочишко и кошлошок. В Сибири, судя по докумен­
там ХУЛ в., закрепилось название кошлок. В мангазейских книгах ука 
зываетоя: "3 дву кошлоков" (1629 г.), "3 дву бобришков, с трех кош 
локов..." (1629 г.), "2 кошлока" (1633 г.). В 1629-1630 гг. в Ени­
сейск был взят ясак "с Тасеевой и Чюны рек с тунгусских и братских 
людей", с князца Кохоня и с Надыма, 59 соболей, две выдры и один 
кошлок. В I630-I63I гг. Михаил Шорин взял "з братских лвдей, кото­
рые живут в сторонних улусах по Чюне реке князца Коривдея", 48 со­
болей, одну пластину соболью, двух бобров, двух кошлоков.
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Медведка - бобрёнок. Название дано, видимо, по приз­
наку похожести детёныша бобра на медведя. Оно употреблялось еще 
в русском языке XI-ХУЛ вв.: ’’Роспись птицам и эверямь... Звери, 
лоси, олени, коты дикие, норки и зубры, козы, медведки, кабаны, 
рыси, бороуки" (1671 г.).

СЕМЕЙСТВО ТУШКАНЧИКИ

Земляной заяц - Allactaga jaculus 
Тушканчик Бобринского - Allactaga bobrinski

Алагдай - тушканчик, земляной заяц. Название заимст­
вовано из бур. алаг дааган - тушканчик, земляной заяц.

Карагана - тушканчик.
Оплетай - тушканчик, высасывающий молоко у коров.

А.А.Черкасов поясняет название: МВ диком состоянии они (тушканчи­
ки - С.Г.) любят бегать между пасущимся скотом и сосут молоко у 
коров, как лежащих, так и разгуливающих по широкой степи. В пос­
леднем случае они оплетают (выделено А. А. Черкасовым - 
С.Г.) своим! длинными ногами заднюю ногу коровы, а передним! дер­
жась за вымя, высасывают молоко на ходу, и держатся так крепко, 
что животные не могут их с себя сбросить”.

Пищуха - тушканчик.
Сеноставка - тушканчик. От рус. сено и ставить.
Тушканчик - общевидовое название зверька. По М.Фас- 

меру, оно заимствовано из чат. tauSkan , тур., азер. tausan - туш­
канчик.

Шнурок - тушканчик.

СЕМЕЙСТВО Х0МЯК00БРАЗШЕ

Ондатра - Ondatra zibethica

Большой крот - ондатра (Тобол) • 
Кондатра - ондатра. См. ондатра. 
Ондатр - ондатра. См. ондатра.
Ондатра - общевидовое название зверя (мускусной крысы, 

искусственно культивированной в Сибири в XX в.). Название происхо­
дит через посредство английского языка из фран. (Канада) ondatra - 
мускусная крыса, перенятого у индейцев Северной Америки. Родствен­
ные названия кондатра, ондатр.
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РУССКИЕ НАРОДШЕ НАЗВАНИЯ РЫБ

ОБЩИЕ НАЗВАНИЯ

Белая рыба - общее название пресноводных рыб» имею­
щих белое мясо и серебристую чешую. В разных районах Сибири в это 
понятие включают разжх рыб: хариуса» тайменя» сига» омуля, пе­
лядь, чира» ряпушку» нельму. На Баргузине под белой рыбой понима­
ют омуля» хариуса» сига» тайменя» на Тоболе - рыбу речную и озер­
ную: окуня» щуку, ерша. В 1901 г. В.Г.Богораз отметил на Колыме 
название бела рыба в значении - рыба» заходящая из моря» - нель­
ма» омуль и некоторые другие. Родственное название белорыбица.

Белорыбица - общее название пресноводных рыб» име­
ющих белое мясо и серебристую чешую. На Селенге под белорыбицей 
понимают омуля» хариуса» сига» тайменя. Название в русском языке 
встречается с ХУЛ в.

Бык-рыба - головастик (Алтай). Слово бык перенесено 
на рыбу с общеславянского бык (животное), возникшего от звукопод­
ражательного бы. Мотивы перенесения - сходство головы рыбы с го­
ловой быка. Родственное название бычок.

Галдеж - место в реке» где скапливаются большие косяки 
1ыбы. Название образовано от рус. галдеть, восходящего к голдеть, 
сохранившегося в диалектах и образованного от голда - крик, шум, 
в своей основе звукоподражательного.

Гальян - мелкая рыба, обобщенно - мелочь (Байкал). На­
звание образовано от рус. голый. Рус. гальян (гольян) имеет со­
ответствия в славянских языках: укр. гольян, диалектное голиш, 
бел. гальян, сербохор. диалектное голыш. Оно могло возникнуть на 
собственно русской языковой почве и проникнуть в украинский и бе­
лорусский языки.

Гонец - рыба, идущая впереди косяка во время нереста. 
От общеславянского гнать с первоначальным значением - убивать, 
охотиться, преследовать. Слово гонец - посыльный (в воинском де­
ле) упоминается в русских документах в 1152 г. Родственное назва­
ние прогонистый.

Гуртовая - массовый ход рыбы,косяком, стадом,гуртом
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(Селенга). От слова.гурт, заимствованного через посредство пол. 
hurt - овечье стадо, загон для овец, hurtem - целиком из нем. 
hurt - загон из сплетенных прутьев для ночлега овец.

Джарахля - рыбья молодь. Название заимствовано из 
бур. жараахай - малявка, рыбёшка, малёк, собирательно - молодь.

Деватеричная рыба - рыба, выловленная де­
вятериком, девятериком - особой рыболовной сетью с размером ячей 
по диагонали в девять пальцев. Деватеричная - от олова девять. 
Родственное название девятеричная рыба.

Девятеричная рыба. См. деватеричная рыба.
Доить икру - нереститься (о рыбе).
Дохлица - издохшая в реке рыба. Название образовано 

от общеславянского дохнуть, возникшего от той же основы, что и 
слова дух, дышать. Отсюда же духовая (рыба), душиться, одохлина.

Духовая - рыба, обитающая в водоемах с дохлой водой.
Душиться - задыхаться от недостатка кислорода в во­

доеме (о рыбе).
Еда - рыба. Название образовано от общеславянского еда. 

Слово едь (еда) в значении - еда, пища существовало еще в XI в.: 
"Едь те его бе акридь и медь дивии" (1057 г.). Родственные назваг- 
ния едишка, поедь, едемная, идемная.

Едемная рыба - съедобная рыба.
Едишка - рыба.
Идемная рыба - съедобная рыба.
Икряная - рыба-оамка. Название образовано от общесла­

вянского икра (рыбная): укр. скра, болт, икра, слов., пол. ikra , 
чеш., оловац. jikra , имеющего соответствия в балтийских языках 
(лит. ikras, ikrai - икра, латыш. ikri, ikra - икра), но не имею­
щего ясного происхождения, связанного, возможно, о древним назва­
нием печени. Родственное название икрянка.

Икрянка - рыба-самка.
Илимистый - обидный рыбой. Название образовано от 

древнерусского илым - место рыбной ловли. М.Фасмер отождествляет 
слово о рус. диалектным илым - невод, малый неводок, приволочка, 
имевдм ясную тюркскую этимологию: от глагола йыл - ползти. По 
мнению И.Г.Добродомова, отождествление илым - невод и илым - мес­
то рыбной ловли семантически (по смыслу) не мотивировано. Вместе 
с тем исследователь включает слово в группу заимствований в сла­
вянских языках из языка древних булгар. Слово илым в русском язы­
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ке улотреилялось в АУЛ в.: "отъ царевы протоки на той же стороне 
рыбная ловля астроханьсково монастыря какараузикь по русскому то­
ня а в астрохани зовутъ илымь четыре версты от протоки, а против 
илыму на другой стороне на крымской соль стоить метана велики буг­
ры а вожена с озеръ" (первая четверть ХУЛ в., "Хождение на Восток" 
Ф. А. Котова), "неводы и нити на илымы рыбные, и соли по три кочтаря 
на станицу а ныне намь ничево не дали" (1650 г., "Донские дела"). 
Существовало также производное от илым слово илымщик: "Азовские 
люди съ Нагайцы и съ Черкасы побрали холопей вашихь нашихъ каза- 
ковь илымщиков 56 человек в мировомь месте" (1684 г.).

К а з а р а - мелкая рыба, похожая на хариуса (Селенга). Не­
ясно название, как и то, какая рыба имеется в виду.

К а р ы м - мелкая рыба. Название заимствовано из хан. кырэ - 
сибирская стерлядь. Родственные названия карыш, карышек, корешок.

К и п к а - мелкая рыба, попавшая в невод. Название образо­
вано, возможно, от рус. кипа - род невода из хвороста, встречающе­
гося в лермоком диалекте и происходящего, по мнению М.Фасмера, из 
нем. к±ере - корзина.

Коратель - короткая небольшая рыба (карась, окунь, 
язь и др.). Название образовано от общеславянского короткий. Отсю­
да же коротель.

Коротель - короткая небольшая рыба (карась, окунь, 
язь и др.).

Костерижник - костливая сухая рыба. 
Костлявка - мелкая костливая рыба. 
Красная рыба - лучшие породы рыб: стерлядь,осётр 

и др. (Обь); даватчан (Байкал); стерлядь, осётр, лососевые (Анга­
ра). Красный - общеславянское слово, имело первоначальное значе­
ние - красивый и было образовано от той же основы, что и слово 
краса. Стало употребляться в значении цвета позже. Название крас­
ная рыба в древнерусском языке обозначало хрящевых рыб - осетра, 
севрюгу, семгу и др., - являющихся высшим сортом съедобных рыб: 
"Ловятъ на теъ тоняхъ и вь рекахъ варзужане... красную рыбу семгу 
всей волостью" (1673 г.), "А рыба белая, кроме красной рыбы, осет­
ра и стерляди и лососи всякая, и раки есть" (1669 г.). В 1901 г. 
В. Г. Богораз отметил на Колыме название красна рыба в значении - 
рыбы из породы лососевых с мясом красного цвета. Родственные назва­
ния красна, краснина.

Крошица - молодая рыба, еще не достигшая нормальной ве­
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личины; молодь. Название образовано, вероятно, от рус. крошить, 
крошу, образованных, по М.Фасмеру, от рус. кроха.

К у г а л - мелкая рыба (Обь). Неясно. Родственное название 
кугалишка.

Кугалишка - мелкая рыба (Обь).
Кута - небольшая рыба. Неясно.
Л о ш а л а я - рыба, потерявшая в весе в период нереста, 

обладающая худшими вкусовыми качествами; старая рыба с краснова­
тыми неправильной формы пятнами на боках. Лошалая - от рус. лоший 
- дурной, плохой.

Л о щ а л а я. См. лошалая.
Мальва - рыбья молодь. Название представляет собою ис­

каженное рус. мольва - мальки, производное от моль - малёк, мел­
кая рыба.

М а л я к - рыбья молодь. От рус. малый. Отсюда же малая, 
маленький, малец, малкось, мальчой, малявка, молявка, мулявка.

М а р м а - мелкая рыба, не употребляемая в пищу. Неясно.
Мезга - мелкая рыба (Енисей). Происхождение названия 

неясно.
Мелкорыбица - мелкая рыба, не употребляемая в пищу.
Мелкотня - мелкая рыба, не употребляемая в пищу.
Мельгавка - малёк (Обь). Происхождение названия не­

ясно.
Мельчавка - мелкая рыба, не употребляемая в пищу.
Ментиги - мелкая рыба, не употребляемая в пищу.
М ё т - период икрометания, икрометание. Название образова­

но от общеславянского метать.
М о л о ч ь - мелкая рыба (Баргузин).
М о л ь к а - мелкая рыба, не употребляемая в пищу.
Мужичок - рыба с молоками, мужская особь. Название об­

разовано от древнерусского мужик, возникшего от мужь - мужчина, 
имевшего первичное значение - маленький мужик, мальчик.

Мулёк - только что или недавно вышедшая из икры рыба, ма­
лёк. Это название отметил в 1913 г. на Томи А.Мотовилов в значени­
ях - маленькая, недавно вышедшая из икры рыбка; вообще молодая рыб­
ка, ростом не превышающая 3/4 вершка.

М у л ь г а - мелкая рыба, не употребляемая в пищу.
Мулька - только что или недавно вышедшая из икры рыба, 

малёк.
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Мультявка - только что или недавно вышедшая из ик­
ры рыба, малёк.

М у л я в к а - только что или недавно вышедшая из икры ры­
ба, малёк. Б 1901 г. В. Анучин отметил на Енисее название мулявки 
в значении - рыбья молодь, при этом он подчеркнул, что сходное мо- 
лявки в значении - мелкая рыба встречается в Вятской губернии.

М у л я т а - только что или недавно вышедшие из икры рыбки, 
мальки.

М у н д а - мелкая рыба, не употребляемая в пищу.
Мундушка - мелкая рыба, не употребляемая в пищу.
Му нт у шка - мелкая рыба, не употребляемая в пищу.
Н ю л г а р - мелкая рыба, не употребляемая в пищу. Проис­

хождение названия неясно.
0 б л о н ь - рыба после нереста. Происхождение названия не­

ясно.
Одохлина - мертвая, выброшенная на берег рыба.
Озёрник - всякая рыба, живущая в озёрах. Название об­

разовано от общеславянского озеро. Отсюда же озёрный.
Оселеточек - малёк осетра, стерляди, сиговых (Обь). 

См. сельдь^
Ора- мелкая рыба, не употребляемая в пищу.
0 с у р - речная рыба: сорога, окунь, щука. Происхождение 

названия неясно.
Отборка - крупная отборная рыба (Селенга). От рус. от­

бор, отбирать, брать.
П л а в ё ж - массовая жировка рыбы. Название образовано от 

общеславянского плавать. Отсюда же поплавная, поплавщина.
Плот - косяк стерлядей или осетров, залегших на зимова­

ние (Ангара). Название перенесено с общеславянского плот - забор, 
связанные для сплава бревна.

Подледица - рыба, выловленная при подлёдном лове 
поздней осенью или ранней зимой и сразу же замороженная.

Подлёдка (Селенга). См. подледица.
Подлёдная рыба. См. подледица. Слово подлёдный 

(подледенный) употреблялось в отношении рыбы в русском языке XI- 
ХУП вв. и имело значение - находящийся подо льдом, добываемый под­
лёдной ловлей (о рыбе).

Подл едок (Селенга). См. подледица.
П о е д ь - естественный корм рыб.
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П о п л а в н а я рыба - общее название мелко* нежар­
кой рыбы; рыба, спускающаяся вниз по течению реки после нереста.

Поплавшина - рыба, опускающаяся вниз по течению 
реки после нереста.

П о я д ь - планктон, еда,' норм для рыбы (Баргузин*,' Селен­
га).

Привал - массовый ход рыбы, связанный о нерестом иди 
перемещением планктона (Байкал). Название образовано от олова ва­
лить, возникшего от основы ньл (древнерусское ньлати - волновать, 
приводить в движение). Отсюда же привальный.

Пригул - подход рыбы к берегу. Образовано от глагола 
гулять, этимология которого неясна.

Прогониотый - узкий, длинный (о рыбе). Так гово­
рят часто об омуле, сиге.

Разнорыбица - рыба разных пород. Образовано от 
рус. разный и рыба (см.ниже).

Растят - рыбья молодь.
Ревенка - рыба, зараженная глистам. От руо. реветь.
Руна - стая, косяк рыбы. Рус. руно - стая, косяк рыбы 

М.Фасмер связывает со словом рюень (рувень) - сентябрь. Родствен­
ное название руно.

Руно - стая, косяк рыбы.
Рыба. Слово имеет соответствия в других славянских языках« 

укр., болт., оербохор. риба, бел. рыба, слов, riba , чеш., оловац. 
пол. туъа . Оно, по М.Фаомеру, представляет собою, по-видимому, 
табуиотическое название вместо более древнего zvn , соответствую­
щего лит. zuvis - рыба и др., которое ввиду созвучия о глаголом 
звать рыбаки избегали употреблять. Высказывались также суждения о 
связи олова с рус. рыть, рыхлый, рябой, а также с различными сло­
вам многих других языков.

Саранжа - мелкая рыба (Баргузин). См. сорога.
Сетовка - -мелкая рыба (Селенга). От руо. сеть.
Соровая рыба - мелкая, малоценная рыба (Селенга). 

Соровая - от слова сор - отмель с наносным слоем ила (Байкал); мел­
кий залив Байкала с илистым дном, заросшим камышом или травой, Отг- 
свда же суровая, сыровая.

Струнец - длинная рыба (линь-, омуль, сиг;- щука, оойтр). 
Название образовано от общеславянского струна.

Суровая рыба - мелкая рыба (сорога, окунь).
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С ы р о в а я рыба - мелкая, малоценная рыба (Баргу­
зин).

Т о б я л г а - рыба, сорвавшаяся о крючкаг," обычно очень 
друпная. Ироническое название, этимологически неявное.

Т у г у н о к - мелкая рыба. См. тугун.
Тычка - остры! выступ на хребте у рыб. Название образо­

вано от рус. тычина, тычинка, возникших от общеславянского тыкать.
Урган - косяк рыбы (Баргузин).,Название образовано из 

бур. ургэ(н) - широки®, расширенны!,' урген - запас съестного на 
зиму в норах полевых мышей (состояний обычно из собранных ими лу­
ковиц сараны).

Труке! - молодь чира и других аигов. Происхождение наз­
вания неясно.

Ходовая рыба - рыба', идущая нооякаж.
Чаечная рыба - мелкая рыба, выбрасываемая из не­

вода и становящаяся добыче! чаек. Чаечная - от рус. чайка.
Чебак - рыбы семейства карповых: елец, сорога и др. (Бар­

гузин, Селенга). См.ниже.
Черна рыба - щука, осбтр, налим, хариуо, ленок (Ко­

лыма).' Название привел в 1901 г. В.Г.Богораз и подчеркнул; что сю­
да относятся рыбы по цвету их мяса и что эта рыба считается не 
очень здорово! пищей.

Юр - слой, ряд рыбы, когда она стоит или идет косякам; 
мальки различных рыб (Байкал). Происхождение названия неявно. За­
метим, что общерусское щр имеет иные значения - стрежень, быстри­
на, бой реки; сувой, заворот течения, вир, водоверть на реке. Род­
ственные названия юра, юро, юровая, юрово, цэок.

Юра - слой, ряд рыбы, когда она стоит или идет косякам.
Ю р о - слой, ряд рыбы, когда она стоит или идет косякаигу 

косяк рыбы (Селенга). Слово есть, по В.И.Далю, в архангельском на­
речии в значениях - стая, косяк, руно рыбы, стадо или залёжка тю­
леней, моржей, белух, морского зверя; пора, когда тюлень щенится.

Юровая - глубокое место на Иртыше ниже Тобольска, где 
на зиму становится красная рыба - осётр, стерлядь, карнш, причем 
стоит рыба слоем (по Г.Д.Маляревскому, 1917 г.).

Юрово - слой, ряд рыбы, когда она стоит или идет косяка­
ми Слово есть, по В.И.Далю, в новгородско-белозерском наречии в 
значении - мелкая рыба судачёк.

Юрок - слой, ряд рыбы, когда она стоит или идет косяками.
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Слово есть1,' по В.И.Далю, в архангельском наречии в значении - 
стая, косяк, руно рыбы; стадо или залёжка тюленей, моржей, белух, 
морского зверя. Как видим, сибирские названия этимологического 
гнезда Ц? пришли с Русского Севера.

Кратка - мелкая рыба, не употребляемая в пищу. Проис­
хождение названия неясно.

СЕМЕЙСТВО МИНОГОВЫХ 
МИНОГА

Lampetra japonica kessleri

В у г о р ь (Тобол). Название образовано от слова угорь (ры­
ба), восходящего к древнему ogi-ь , которое находит соответствие 
в древненемецком angurgts - угорь, angar - хлебный червь, лат. 
anguis - змея, anguilla - угорь. Родственные названия угор', 
угорь.

Вьюн (Обь;* Иртыш, Лена). Название образовано от руо.вить, 
виться. Родственное название вынчик.

М а л к о о ь (Обь).
Минога. Название имеет соответствия в пол.' minog, ninog, 

чеш. nejnok . Оно, по мнению М.Фаомера, несомненно, заимствовано 
из голландского ( negenoog ) или немецкого ( negenoge ) названия 
этой же рыбы. Рыба так называется потому, что она имеет, кроме 
глаз, сбоку ещё по одной ноздре и по семь жаберных щелей. Вместе 
о тем высказывались мысли об исконно славянском происхождении на­
звания и родстве его о рус. минь - мень, налим, но, как считает 
М.Фаомер, их .следует отклонить, как и возможность образования на­
звания путем удвоения основы nog- . Родственное название мивдэога.

Пескоройка - личинка сибирской минога (Лена). От 
рус. песок и рыть.

■Семидырка (Тобол). От рус. семь и дара.
С е м и т о ч к.а (Тобол). От рус. семь и точка.
Червяга (Тобол; Иртыш, Обь). Название образовано от 

общеславянского червь, которое рассматривается как параллельное 
образование к олову чьрмь - красный (древнерусское чьрмьный - 
красный).
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СИЕЙСТВО ОСЕТРОВЫХ 
ОСЁТР

АсХрепзег Ъаег!

Бережиик - тупорылый байкальский осётр, обитающий 
вблизи берегов на песчаных грунтах на глубине 4-6 м. От рус. бе­
рег, имеющего общеславянский характер, восходящего к утраченной 
древней основе ЪЬвг- выступать, выдаваться. Отсюда же береговой,.

Кары м - мелкий, неполовозрелый сибирский осётр (Обь). 
К а р м ш - молодой сибирский осётр (Обь, Иртыш, Тобол).

Название заимствовано из иртышского диалекта хантыйского языка: 
либо от каг1а - небольшая стерлздь (мнение Б.Кальмана и Т.Н.Чайко), 
либо от кот! - стерлядь (мнение В.Штейница,. в этом случае хантый­
ское кагХз считается заимствованным из рус. карып). Позднее 
В.И.Петроченко высказал взгляд о происхождении карып из тюркского 
кара - черный, но это является ошибочным. Название отметил в 
1896 г. на Тоболе X.Лопарев в значении - маленький лобарь (осётр).

Кастерка - сибирский осётр. По М.Фасмеру, название 
происходит от рус. костера - осётр (диалектное костеря), образо­
ванного от слова кость. Отсюда же кастерн, кастерка, костер, кос- 
!гера, костерёк, костерик/ко ст еришка, костерка, костерь, костеря- 
та, костливец, костлявка, костра, кострижка, кострюг, кострюк, 
костяк, костерижник.

Кастерн, кастерна - сибирский осётр.
Кастрюк - осётр весом до 15-20 фунтов (Томь, по В.Ла- 

манскому, 1895 г.).
Костер, костера, костерик - мелкий си­

бирский осётр (Обь, Енисей).
Костерёк, костеришка - сибирский осётр. 
К о* с т ё р к а - мелкий сибирский осётр (Вилюй); молодой 

осётр (Баргузин, Селенга). Название в древнерусском языке обозна­
чало мелкого осетра: "Прислано... рыбы... 2 осетра... севрюга въ 
аршинь... до костерка въ 10 вершковъ" (1671 г.).

Костерь - мелкий сибирский осётр. Название в Сибири от­
мечено в 1635 г. в Десятинной книге Туруханского зимовья: "У Роман- 
ки новгородца с рси< костерь осетриков... взято две гривны". Оно 
применялось и в начале ХУШ в.: "А сетми стерлядей и костерь пуд по 
пяти бывает". Как считает Н.Е.Попова, название рыбы занесено в Си­
бирь с Волги и приобрело"новое значение, вследствие отсутствия 
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здесь вида из породы осетров, водившегося на Волге". На Волге 
под костерью понимается, пр В.И.Далю, "выродок осетровий или сев­
рский... с большим числом хребтовой чешуи, жучек, костистых ципов"

Костерька - мелкий сибирский осётр. 
Костливец - сибирский осётр (Обь, Иртыш). 
Костра - сибирский осётр.
Кострижка - сибирский осетр (Обь,- Енисей). 
Коотрюг - сибирский осётр.
Коотрюжок - мелкий сибирский осётр.
Коотрюк - мелкий сибирский осётр. М.Фаомер доводит 

название кастрпк - осётр в 15-20 фунтов весом,- тогда как название 
осетер применяется к рыбе веоом в I пуд. Он полагает, каотрюк об­
разовалось из приставки ка-, ко- и ооет(е)р о буквальным значе­
нием - что за ооётр, о участием оуффикоа -ук. Нам представляется 
такое объяснение неудовлетворительным, скорее всего, название 
происходит от олова кость.

Коотрючишко - мелкий сибирский ооётр.
Костяк (Обь, Енисей).
Л о б а р ь - сибирский осётр (Обь, Иртыш)? небольшой ооётр 

(Тобол). Название образовано от общеславянского лоб,'родственного, 
по М.Фаомеру, греческому слову оо значением - затылок, султан из 
перьёв, гребень холма, холм, тохарскому 1ар - череп, голова. Сло­
во лоб сравнивают также с рус. луб - кора, лыко, до этом ссылают­
ся на оербохор. дубина - череп, слов, lubanja - череп, лит. luba - 
доска в потолке, латыш, luba - кора.

Малец - маленький, молодой ооётр.
Морокой - острорылый байкальский ооётр, обитахвдй на 

глубине 15-30 м и глубже (Байкал). От олова море.
О о е т ё р - (Селенга). См. осётр.
О с ё т р. Название относится к числу зтимологачеоки непро­

зрачных, темных. Слово осетр имеет соответствия в славянопх язы­
ках: укр. осётр, яоетр, болт, еоетьр, оербохор. }еоетра, чеш., 
ОЛОВац. jesetr , ПОЛ. jesiotr . Оно родственно ЛИТ. asetras - 
осётр, древнепрусокому ecketras - ооётр, древнелитовскому eske- 
tras - кит. Происхождение его остается неясным. Гадательна связь 
с греческим языком. Не родственно лат. excetra - змея. Непршрм- 
лимо сравнение с древненемецкими sturio, sturo, störe - ооётр. 
Родство с рус. острый не доказано (Фаомер). Слово ооётр широко 
применялось в русском языке Х1-Х7П вв.: "А от лучина..• две лиаи- 
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ци и ооетрь" (1150 г.)у "Купиль вь монастырь кь Троице на о&ссодь 
пятнадцать ооетронь длинных, осенней рыбы, на отборь" (1585 г.), 
"Последи ле ооетрь велик зело в оетехъ увязе" (ХУ в.). Оно в Сиби­
ри стало употребляться о самых' начальных этапов освоения страны 
русскими.' Так, в Ыангазейской десятинной книге 1635 года можно 
прочесть: "о трех пуд рыбы свежые... да с ооетра... взято пят 
алтн четыре денга"? в "Росписи наказаний Тобольска" за 1643 г.: 
"Жть перед съезжею избою батога... Онтипка... за то, что онь 
пловучи съ Тары у татарина у Етигерка украль лодку съ берегу да 
на реке переметь ооетрей"; в Тобольской денежной приходной книге 
1647 г.: "взято неполные рыбы траста сорок стерляди... да четыре 
ооетра"; в книге печатных пошлин Туруханокого зимовья 1651 г.: 
"а о нимь отпупрно ево льтнево промыслу прооолнои рыбы нелем и 
чировь и ооетронь". В 1673 г. Аввакум в "Житии" писал: "А рыбы 
зело густо в немь [Байкальском озере], осетры и таймени жирны го­
раздо". В 1675 г. Н.Спафарий особо отметил осетров в Оби: "А рыбы 
всякой в той реке [Оби] зело множество, а наипаче осетры великие 
ловят". Родственное название ооетрик.

, Ооетрик - осётр небольших размеров (Ангара); молодой 
ооётр. Название в русском языке применяется с ХУТ в.; "Купили съ 
отарпомь вь Вотчину же про гость да и на ихь обиходь осетрикь 
длинной, дано за обетръ четыре алтына" (1589 г.), "Сорок осетри- 
ков болшых и малых... пят(ь) лососей" (1668 г.), "А государева 
заповедная грамота: рыба, белуга и беиушки, осетры и осетрики, и 
щеврига и чалбаши... и мерные стерляди от глаза до увитка вь ар- 
шинъ... отдвать вь государевь рыбной дворъ" (1667 г.). В Сибири 
название применяется с самых ранних этапов освоения её русскими. 
Тад, оно зафиксировано в 1635 г. в Десятинной книге Туруханокого 
зимовья (ом.коотерь).

Сетер - ооётр. ,
X а т н о -'осётр (Лена). Название заимствовано из якут, ха- 

тыыо - стерлядь.
Ч а л б а о - крупный ооётр (Вилюй). Название заимствовано 

из якут, чаал бас - ооётр, налим, дословно означающего - большая 
голова, большеголовый. Родственные названия чалбаш, чалбуш, чал- 
был, чолбыш.

Чалбаш.
Чалбуш - маленький ооётр (Обь).
Ч а л б ы ш - ооётр; молодой осётр весом до 15 кг желтова-
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той окраски (Енисей). В ХУЛ в. в Сибири слова чалбыши чалбышок 
употреблялись совместно со словами осётр и осетркк. Последние как 
бы поясняли смысл и значение первых, как названий заимствованных. 
Так, в Тобольской денежной приходной книге 1647 г. говорится: 
"Яровой рыбы... с середнево иру восмьсот тритцат восмь стерлядей 
да девят осетриков чалбшков с нижнево тритцат тысячь девят- 
сот сеццесят стерлядей да девят осетровъ чалбшев". В начале ХУШ в. 
название в Сибири применяется уже вполне, самостоятельно. Так, в 
описжх книгах рыбных ловель Енисейского уезда 1704-1705 гг. го­
ворится: "а довимь ш рыбу в разных местехь... а я Григореи Ду- 
товъ на двуъ переметахь удам« с весны до полулета рлбу чалбши 
стерляди", "в уловъ бываетъ... у меня Григоря Дутова с весш до 
полулета по три чалбша по пятнатцети стерлядей?, "в улов бываетъ 
рыбы в год... по пятисотъ нелем по тринатцати чалбшеи", "ловлю я 
...на себя... рыбу чалбшеи... в уловъ бываетъ у меня В. лето по 
десяти чалбшеи и болши и меной".

Ч а л д ы ш - осетр весом от 18-20 до 30 фунтов (Томь, по 
В.Ламанскому, 1895 г.).

Ч о л б ы ш.
Царь-рыба. В русском языке название встречается в се­

редине ХП в.:"Орел царь над птицам«, а осетр над рыбаш, а лев 
над зверм«" (по И.И.Срезневскому). воскресил назваше в Сибири 
В.Астафьев повестью "Царь-рыба": "Летошний осётр еще и осетром 
не называется, всего лишь костерькой, после каршем или кастрю- 
ком, похож он на диковинно растопыренную шишку иль на веретенце, 
по которому торчат колючки. Ни вида, ни вкуса в костерьке, и хищ­
нику никакому не слопать: распорет костерька - проткнет утробу. И 
вот, поди ж ты! из остроносой колючки этакий боровище вырастает! 
И на каком питанье-то? На мормшсе, на козявках и вьюнцах. Ну не 
загадка ли природы? ... Царь-рыба попадается раз в жизни, да и то 
не всякому. •• мясо ее, сплошь в прослойках овечного, желтого жира, 
едва скрепленное хрящам«, засунутое в мешок кош; роды панхжрвй в 
придачу, и нор, какого ни у одной рыбы нет, и эти усы-червяки и 
глазки, плавающие в желтушном ш^у, требуха, набитая грязью черн 
ной икры, такой тоже нет у других рыб...".

Шип (Иргш, Енисей). Название, по М.Фасмеру, имело перво­
начальное значение - колючий и было связано с шип - шиповник. От­
сюда же шиповка.

Ш и п о в к а - сибирский осётр (Обь, Иртш); помесь сибир­
ского осетра со стеолядью (Обь). _



иткИВДЬ
Ас1репзег гиЪЬепие

Веретёшка - сибирская стерлядь (Зап. Сибирь). Назва­
ние образовано от общеславянского веретено, находящего родство в 
ДреВНвИНДИЙСКОМ уах^апат - веретено, грея. ЪгаЪапоп - рубить и 
буквально означавшего - вертящаяся палочка. Название рыбе дано по 
признаку форцы её тела. Родственное название веретея.

Верхнеобокая - стерлядь,1 водящаяся в верховьях 
0С&. Верхнеобокая - от рус. верх и топонима Обь, имеющего иран­
ское происхождение (от об - вода, влага).

Гвоздь - мелкая сибирская стерлядь (Тобол). Название 
образовано от общеславянского гвоздь, имевшего первоначальное зна­
чение - лее1,' дерево и позднее изменившегося следующим образом: 
лес - дерево - кусок дерева - ветвь - заостренный конец дерева - 
нечто остро отточенное - гвоздь. Оно имеет соответствия в герман­
ских языках. Название дано рыбе по признаку формы её тела.

Дружная рыба - стерлядь, собирающаяся косяками, 
во главе которых находится головная стерлядь, уводящая за собою, 
в случае тревога, весь косяк (Приангарье). Слово дружная образо­
вано от общеславянского друг, имеющего соответствия в балтийских 
и германских языках и первоначальное значение - спутник, товарищ 
на войне.

Иртышская - стерлядь, водящаяся в Иртыше. От топо­
нима Иртыш, имеющего, скорее всего, иранское происхождение.

Каронер - мелкая сибирская стерлядь (Обь), Неясно.
К а р ы м - мелкая сибирская стерлядь. Название встречается 

у В.И.Даля и Л. С. Берга.
К а р ы ш. - мелкая сибирская стерлядь.
Карышёк - мелкая сибирская стерлядь.
Корешок (Обь).
Коотёрка - молодь сибирской стерляди; сибирская стер­

лядь. Это название указал в 1914 г. на Яне В.И.Зензинов в значе­
нии - стерлядь.

Коотрюжок.
Коотрючишко.
Красная рыба (Вилюй, по Р.К.Мааку, 1886 г.).
Крестоватик - мелкая сибирская стерлядь (Обь, Ир­

тыш). Название образовано От руо. крест, имевшего первоначальное 
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значение - Христос. Отоада же хрестоватик, крестовик, крестовка.
Крестовик (Обь).
Крестовка (Обь? Иртыш, Тобол).
К у с т р я к - рыба, похожая ва стерлядь. Неясны как назва­

ние, так и тип. рыбы.
Л о б а р ь - рыба ив порода стерлядей (Тобол).
Средвеобокая - стерлядь? водяцемюя в Средней 

Оби. От топонима Обь;
Стерлядь. Название общеславянское: укр. стерлядь', 

отерля, бел.оцерлядзь, пол. sterlet ; чеш. sterled .oaoBan.sterl’ad 
steried, sterlet, болт. отерлед. Издавна бытует только в 
русском языке, в другах славянских языках заимствовано из русско­
го языка в позднее время. В русском языке оно считается.заимство­
ванием неизвестного происхождения. Предполагают заимствование то 
из нем. sterling - осётр путем его. смешения о рус. оелЬдь. Попыт­
ки найти славянские корни этимодогаи - сопоставление о руо. отер- 
во иди стрела - неубедительны. Признается, что олово заимствовано 
русским языком в бассейне Волга из неизвестного источника. Назва­
ние стерлядь применяется в русском языке, начиная с ХУЛ в. В си­
бирских документах оно фиксируется в начале ХУШ в.. В одиеннх кни­
гах рыбных ловель говорится: "бываете у меня в улове рыбы стерля­
дей..." (Енисейский уезд, 1704 г.).

Хрестоватик (Обь? Иртыш; Тобол).
Ч а л б а о - мелкая сибирская стерлядь (Лена).
Шип - крупная стерлядь (низовья Оби,- по В.Бартеневу'; 1894 

г.).

СЕМЕЙСТВО ЛОСОСЕВЫХ 
КУМЙА

Salmo trutta

Кумжа. Название заимствовано, по М.4аомеру, прямо или 
через посредство фин., кар. утраченного kxmsi из саамского языка. 
Оно встречается в древнерусском языке: "Кумжи яовяте вь осень* 
(1568 г.), "Вь тое речку оь моря рыба лазите? кунжа да маньма" 
(1651 г.)? "2 бочки рыбы кумеж соленых* (1679 г.). Родственные 
названия кундка, кунжа, куньжа.

Кунжа.
Л о с о с, ь - т а-й м е н ь. Слово лосось имеет соответствия 

в славянских языках: укр.лосось, чеш., словацДозов , пол. losos.
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Оно отсутствует у южных славян, так как рыба лосось не водится в 
бассейнах рек, стекаидих в Черное и Средиземное моря. Слово родст­
венно ЛИТ. lasisa, lasasa, lasis — ЛОСОСЬ, латыш. lasts — Л0- 
оооь, древнедруоовому lasasso - лосось, древнеирландскому lax - 
лосось (по ЖФаомеру). Локализация слова лосось на севере Восточ­
ной Европы долгое время рассматривалась в качестве доказательства 
црародинн индоевропейцев. В последнее время Т;В.Гвмврелидзе и В. В. 
Иванов обратили внимание на существование олова в прототохарском 
языке, локализованном в глубокой древности в Передней Азии, и на 
возможность появления слова именно здесь, поскольку лососевые ры­
бы водятся в реках Кавказа и в Аральском море. О олове таймень 
ом.ниже.

Мальма. Название рассмотрел А.Е.Аншан. Он предполагает, 
что оно заимствовано из эвенкийского и эвенского источников - 
эвенк. ма}ма, .манма - форель, эвен, найма - форель, голец, и го­
ворит, что не совсем ясно отношение названия к руо. найма - сом и 
североруоокому (Онега) маймуха - мелкая рыба сиговой породы. Род­
ственное название мольма.

М о л ь м а.
Таймень. Ом.ниже.

ГОЛЕЦ
Salvelinus alpinus

Голец. Название родственно названиям гальяя,' гольян. Его 
происхождение отличается тем, что оно образовано не прямо от олова 
голый, а от руо. голец - вершина хребта или самая высокая горная 
цепь, лехалие выше границы леса, внделяшщеся скалистыми пиками 
или плоскими водоразделаил. В русском языке ЛУП в. имелось поня­
тие камень голець, применявшееся в значении - голые камни, не по­
крытые «растительностью. Слово голец в значении - рыба отмечено в 
русском языке с ХУЛ в.: "В столь еству подают рыбную... щучила жы- 
вопрооолная, голцы рооолные, голцы в кислых штях" (ХУТ в.), "На 
Малокурьи у Пахты взял о тони 3 голца четверть четыре алтна" (1575 
г.). Оно сохранялось в языке ХУШ в. в значении - небольшая рыбка, 
живущая в быстрых ручьях: "Ноские воды имеют сие преимущество, что 
гольцы и форели охотнее живут в оных".

Зубатка (Лена). От рус. зуб.
Красная рыба (Лена, Хатанга)1.
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К у н д ж а (Енисей). См.кумха.
К у н ь ж а (Енисей). См.кумжа.
Морокой г о я е ц (Хатанга).
Озёрный голец (Хатанга).
Собака (Лена). Перенесено о названия собаки? которое 

считается, скорее всего, древним заимствованием из иранских язы­
ков, возможно, даже из языка скифов.

Форе ль (Лена).4 Название заимствовано из немецкого'наз­
вания рыбы семейства лососевых - Forelle , которое в свою очередь 
заимствовано из шведского языка. Родственное название форельжа.

ДАВАТЧАН

Salvelinus alpinus erythrinus

Голец (Байкал).
Даватчан (Байкал). Обитательница высокогорных озер, 

рыба красива своими ярко раскрашенными, красны^ плавникам и 
слегка красноватым телом. Мясо ее тоже красное, как у воем изве­
стной кеты. По цветовой палитре окраса рыба соперничает с окунем.. 
Яркая окраска лежит в основе ее мало понятного для русского рыбач­
ка названия, проникшего и в научную терминологов. Название образо­
вано от эвенк, дэвэвчэ - окрашенный, раскрашенный.

Красная рыба (Байкал).

ПАЛЬЯ

Salvelinus lepecüini

К у н д ж а (оз.Еоей).
Озёрный голец (оз.Еоей).
Палья (Таймыр). Темное, непрозрачное название. Оно упот­

ребляется на Онежском озере и Кольском полуострове в значениях - 
виды крупной озёрной рыбы семейства лососевых; рыба семейства ло­
сосевых, водящаяся в порожистых с быстрым течением реках; форель; 
один из видов мелкой рыбы, водящийся в озёрах. В СиСЬрь оно щипаю 
видимо, через Русский Север.

Таймырский голец (Таймыр).
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ТАЙМЕНЬ

Hucho taimen
Большак. Название образовано от общеславянского боль­

шой, возникшего от прилагательного боль, болии - большой и родст­
венного древнеиндийскому baiam - сила, крепость, нем. pal - креп­
кий.

Жигалята - мелкие таймени',' весом 2-3 кг. Название об­
разовано от рус. жига' - волчок, которому приписывается звукоподра­
жательное происхождение, жужжание волчка передается как жж (по М. 
Фасмеру). Название дано рыбе по признаку ее неспокойного поведе­
ния. Родственное название жигало.

Жигало - молодые особи тайменя (Хатанга, Лена).
Ленок - молодь тайменя (Енисей).
Лень (Сосьва).
М о л ь м а (Енисей).
Сибирская таймень. Таймень - см.ниже.
Старшой. Название образовано от общеславянского старый, 

родственного, по М. Фасмеру, лит. storas - толстый, объемистый, 
древнеиоландокому storr- большой, сильный, важный, мужественный.

Таймень. Название заимствовано, по М.Фасмеру, из фин. 
taimen/ , вот. taim - форель. В русском языке употребляется как в 

мужском, так и в женском роде. Так, в стихотворении " Таймень" 
Игоря Северянина говорится:

Ночью выплыла из Байкала, 
И поближе держась к кайме 
Нижних скал (не меня ли искала?), 
Ангарою пошла таймень.

И в ту речку, где я весною 
Постоянно, она вплыла, 
И ту удочку, что со мною 
Неизменно, она нашла...

Так я выудил в предвесенний 
Бодрый солнечный, тихий день 
В силу высших предназначений 
Мне ниспосланную таймень.

А вот поэт И.Шкляревокий в стихотворении "Вгова о тайменем” 
говорит о рыбе, относя ее название к мужскому роду:

И лишь таймень, любимый и прекрасный,
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одолевая'ток вода ужасный, 
в течение уперся головой! 
О синий крап на платиновых перьях, 
о фейерверк огня и серебра, 
весь в бурунах, как будто в черных песнях, 
он на стремнине властвует о утра.

Чехонь и лещ умеют тихо плавать, 
таймень - летать умеет над водой!

Запомнил ты, как в песнях водопада, 
разбрызгивая кровь и чешую, 
своим хвостом, широким как лопата, 
цеплялся он за каждую, струю?!

В современных словарях русского языка название приводится в 
мужском роде. Среди сибирских рыбаков оно употребляется тоже в 
мужском роде. Это подметил сибирский писатель В.Астафьев. В своих 
"затесях" он пишет о рыбе: "По древнему зову пришел таймень осенью 
к тому месту, где был Манский бык... стал за кашд - ближе к живым 
донным ключам. Весной таймень начал пасти стаю ельцов, выедая тех, 
что больны и-ослаблены. Забылся в охоте таймень. Увлекся..." Наз­
вание употребляется в русском языке с ХУЛ в. В 1673 г. Аввакум пи­
сал о рыбах Байкала: "А рыбы зело густо в немь (Байкальском озере) 
...и таймени жирны гораздо". Родственные названия тальма, таль- 
мень.

Тальма (Енисей).
Тальмень (Томь, Обь, Иртыш, Енисей).
Т у л б а о - крупный таймень. Неясно.

Y 
ЛЕНОК

Brachymystax lenok

Беляк - мелкий, неполовозрелый ленок. От рус. белый. На­
звание рыбе дано по признаку окраса ее тела.

Колтун. Неясно.
Колтучан. Неясно.
Ленок. Название этимолопгчески непрозрачное', темное. Пре? 

ложено такое его объяснение: слово рассматривается как вариант 
названия рыбы линь, имеющей в русском языке наименования: лень, ш 
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нёк, лин, линок, линь, ленёк, ленок, алень, ильник, в этом юлучае 
названия считаются либо славянскими, связанными о глаголом линять 
(этого мнения придерживались С.Т.Аксаков, Л.П.Сабанеев), либо род­
ственными лит. lynas , латыш., прус. Unis - ленок, сопоставимы­
ми с формами в германских языках и возводимыми к утраченной осно­
ве (s) lei слизистый. Название ленок в сибирских документах фик­
сируется в начале ХУП в. Так, в описной книге рыбных ловель Ени­
сейского уезда 1704 г. говорится: "ловит он... рыбу мелкую... лен­
ки..."; в книгах приходно-расходных Нерчинской приказной палаты и 
таможенной избы 1715 г.: "Четыре бочки небольших соленой рыбы лен­
ков..." Родственные названия ленёк, ленковина, лень, лин, 
линь, линёк, линок.

Линда (Анабар, Оленек, Лена). Неясно.
С а д ь б а - углубление на галечном дне реки, приготовляе­

мое ленками для икрометания. От рус. садить.
У о к у ч (Алтай, Зап.Саян). Неясно.

НЕЛЬМА

Stenodus leucichthys nelma

Вострушка - неполовозрелая нельма (Анабар, Оленёк, 
Лена)'. От рус. острый.

Е л ь м а. См.нельма.
Не ленка' (Сосьва). См.нельма.
Н е л ь м а (Сосьва, Тобол, Илим, Иртыш, Обь, Енисей, Лена). 

По М. Фас меру, этимология слова нельма неясна. В русском языке ХУП 
в. под нельмой донимался один из подвидов белорыбицы: "Купил три 
рыбы нельмы, дал пятнатцать алтын" (1609 г.), "Куплено в обиход 
рыб свежих: три лета, нелма, щука" (1695 г.). В Сибири название 
употребляется с середины ХУП в.: "С промышленные ево о просолные 
рыбы... о семидеоят пуд нелмы", "...с оемидесят пуд нелмы и чиров" 
,(1652 г. ,мангазейокие книги), "в уловь бываетъ рыбы в год... по 
пятисотъ нелем..." (1705 г., описная книга рыбных ловель Енисей­
ского уезда), "рыба в улове бываетъ в год по двадцати нелеме..." 
Название отметил на Колыме В.Г. Богораз в значении - рыба сиговой 
породы, заходящая в Колыму из океана для метания икры. Родствен­
ные названия ельма, неломка, нельмина, нельмушка, нильма.

Нельмина. В русском языке ХУ1-ХУП вв. под этим назва­
нием понималось мясо нельмы: "Лососина, нельмина, стерлядина"
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(ХУ1 в.) / "Пудь рыбы недьмиш просольной" (1687 г.).
Нельмушка - мелкая нельма (Тавда, Сооьва, Тобол, 

Ишим, Обь, Иртыш, Енисей).
Н и л ь м а.
С и н я в к а - молодь нельмы (Енисей). Название образовано 

от общеславянского синий, возникшего от той хе основы, что олово 
сиять с первоначальным значением - снятий, блестялщй; отсвда хе 
синяя, синяк. Название в диалектах русского языка означает уклей­
ку и плотву, оно образовано по признаку окраса тела рыбы.

Чебашница (Тура). См. чебак.

РЯПУШКА.

Coregonus sardinella

Голландская сельдь (Обь, Иртыш).. Название 
образовано от топонима Голландия и олова сельдь (см.нихе).

3 е л ь д ь. См.нихе сельдь.
Кондёвка (Лена). Неясно.
Морская сельдь (06^). Сельдь - см.нихе. 
Обская сельдь (Обь). Сельдь - см«нихе.
Ряпушка (Обь , Анабар, Оленёк, Лена). Слово не имеет 

ясного происхождения. Оно, как и диалектное ряпуха,' мохет быть 
производным на основе заимствования из нем. rauoe - червяк или ви­
доизменением слова рябуха (от рябой). В первом*варианте название 
могло возникнуть по признаку маленького размера рыбы, во втором - 
до цвету чешуи.

Селёдка. См. сельдь.
Селёдочка. См.сельдь.
Сельдина.См. сельдь.
Сельдишка. См. сельдь.
Сельдища. СмЛзельдь.
Сельдь (Обь). Название заимствовано из древнескандинав­

ского, древнешведского slid - сельдь. Заимствование осуществилось 
до Ш в. (до М.Фасмеру). Родственные названия зельдь, селёдка, 
оелвдина, сельдишка, сельдятка, сельдища» оселеточек.

Сельдятка (Обь, Енисей, Лена).
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ТУГУН

Coregonus tugun
Манерка. Неявно.
С е л ь г а (Обь). Неявно.
Соовинокая сельдь (Обь). Сосвинвкая - от 

топонима Сооьва.
Т о г у в (Томь, Обь, Енисей). См. тугун.
Тугун (Томь, Обь, Иртыш, Енисей, Лена). Считается, что 

название заимствовано из ханты-мансиЙских диалектов (мнение А.С. 
Герда, к которому присоединяется также Н.Е.Попова). В сибирских 
документах название фиксируется в начале ЛУП в. В описных книгах 
рыбных ловель указывается: "ловлю я... летом неведомы частикомь 
рыбу ж тугуны...", "бываетъ у меня в улове рыбы... тугуновь..." 
(Ениоейсгай уезд, 1704-1705 гг.), "в улове ж тем бредником рыба 
бываетъ... тугуны и то малое число" (Братский острог, 1705 г.), 
"в улове теми неводами меж работою во все лето рыб... тугунов... 
дуд по шти и по семи на невод бывает" (Илимский уезд, 1705 г.). 
Родственные названия тогун, тогунец, тугунец, тугунок, тугунчик.

Т у г у н е ц (Томь).
Тугунок (Енисей, Лена).
Тугунчик (Лена).

ОМУЛЬ

Coregonus autunnalis

Ангара - одна из пород байкальского омуля, издавна вы­
деляемая байкальскими рыбаками. Название образовано от топонима 
Ангара, имеющего тюркское происхождение. Топоним возник по одному 
из следующих вариантов: а) от якут, даэнгкэрэ - прозрачный,встре­
чающегося в языке северных якутов, со значением - прозрачноводная 
(река); б) от ядут. аан - дверь, ворота, вход, проход и тюркского 
ка$а - река, встречающегося в названиях рек современного Казахста­
на; в) от тюркского ангар - широкая долина.

Береговой - байкальский омуль, вылавливаемый летом.
.Бугульдейка - одна из пород байкальского омуля, 

выделяемая байкальскими рыбаками. Название происходит от топонима 
Бугульдейка, названия реки-притока Байкала. Топоним образован от 
бурятского мужского имени. Родственное название бугульдейский.

Бугульдейокий - разновидность байкальского ому­
ля., Название приведено в 1831 г. Н.Я.^чуриным: "Они (омули - С.Г.) 
принадлежат’к. роду сельдей и разделяются на три вида: первый вид 
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составляют омули бутульдейские, длиною в четверть. Они зимою во 
множестве подходят к западному берегу Байкала против острова Оль­
хона, где и ловят их неводами подо льдом".

Д о н ч а й (Енисей). Неясно.
Дядя-омуль - помесь омуля с муксуном (Енисей). Ка­

залось бы, все ясно - омуль из-за помеси с муксуном назван именем 
родственника. Но такое суждение ошибочно. Как указывает Л. С. Берг, 
название образовано из энецкого названия омуля-дедю и рус. омуль 
(см.ниже).

Корга - мелкий байкальский омуль. На Байкале коргой на­
зываются галечные пляжи, мелководья. Омуль, выловленный на мелко­
водьях, был и назван коргой.

Котцовая рыба - байкальский омуль, идущий из 
озера в речки для нереста с середины июля (Байкал). Название обра­
зовано от рус. котец - кошель; запруда для ловли рыбы. Описание 
котцов, применявшихся на Селенге, дал в 1788 г. П.С.Паллас: "Во 
время проезду я приметил здесь по отмелым местам особливой род 
рыбьих заводей, коими подымающуюся к камышам рыбу весною ловят. 
Оные состоят из одного прямо к берегу в воду на несколько аршин 
простирающегося из прутья зделанного плетню, коего конец в воде 
окружен другим плетнем, концами к прямому плетню соходящимся, так 
что округом своим зделав две по сторонам прямаго продолговатая ка­
морки , у схождения меж собою делают по обе стороны прямаго плетня 
угол острой... Таким образом, рыба пришед к плетню пробирается по 
нем в глубину и дошед до сих углов входит во отверстие надеясь 
пройтить насквозь, однако и назад не может, по тому что проход 
так как у верши внутрь съужен и опущен. Они называются котсы".

К о т ц о в ы й - омуль, вылавливаемый с помощью рыболовных 
снарядов - котцов - в ноябре месяце (Байкал). Это название отметил 
в 1817 г. в русских говорах Иркутска Н.В.Семивский. Его особо вы­
делил в 1831 г. Н.Я.В1чурин: "Третий вид (первые два - бугульдей- 
ский и смешанный, - С.Г.) составляют обыкновенные шестивершковые 
омули, идущие в августе в Селенгу, а в сентябре в прорву близ По­
сольского монастыря. Последние называются еще котцовыми 
(выделено Н.Я.х^чуриным - С.Г.), потому что ловят их не неводами, 
а перегородками, из коих верхняя бывает глухая, а нижняя с узкими 
отверстиями внутрь. Лов селеншнских омулей чрезвычайно велик в 
сравнении с котцовыми".

К у ч е л г а - мелкий омуль, добытый при подлёдном лове
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(Байкал). Название образовано, на наш взгляд, от топонима Кучел- 
га, названия одной из мелких нерестовых рек? впадающей в Малое 
море. Топоним Кучелга возник, по М.Н.Мельхееву, от бур. хушелгэ - 
запор, затвор, застежка. Здесь подразумевается, по мнению М.Н. 
Мельхеева, "узкая долина, проход, в котором когда-то находилась 
застава, охраняющая, преграждающая, "замыкающая" подход к побе­
режью Малого моря. Название возникло во времена междоусобных стол­
кновений среди населения побережья Байкала". Отсюда же кучулга, 
кучульга.

Кучулга - мелкий омуль (Баргузин, Селенга). 
Кучульга - мелкий омуль (Баргузин, Селенга). 
Ледянка - омуль, которого ловят ранней весной, как 

только разнесет лёд по Байкалу. От общеславянского лёд.
Мерный - крупный, стандартный омуль (Байкал).
Омуль (Байкал, Обь, Енисей, Лена). Название рыбы, по М. 

Фасмеру, связано о рус. мулить (воду), мул - ил. В русском языке 
слово омуль встречается в ХУ1 в.: "Дал... бочку омулей за рубль" 
(1777 г.), "Рыба нь немь (Байкале) - ... и омули..." (Аввакум, 
1673 г.). В 1901 г. название отметил на Колыме В.Г.Богораз в зна­
чении - рыба породы лососевых, заходит в реку' из океана для мета­
ния икры. Родственное название омулятка.

Осенняя рыба - омуль после нереста (Селенга).
Покатной - отнерестившийся омуль (Байкал). Слово по­

катной - от общеславянского катить, восходящего к утраченному но- 
тити. Понятие покатная рыба существует в волжском и уральском на­
речиях русского языка в значениях: красная рыба, идущая не во-вре- 
мя в море, она скатывается, спускается, считается больною и не ло­
вится; рыба, идущая в море во-время, выметав икру (Даль). Как ви­
дим, на Байкале понятие прижилось в его втором значении.

Поплавщина - омуль после нереста (Байкал).
Пустой - омуль, выметавший икру (Байкал). От рус. пус­

той.
Пучеглазый - омуль чивыркуйской расы (Байкал). От 

рус. пучить и глаз. Только это название подмечает относительно 
большие (почти до I см в поперечнике) глаза рыбы.

Селёдка - мелкий омуль (Байкал). См. сельдь. В отноше­
нии омуля название сельдь применялось и ранее. Так, в 1831 г.*Н.Я. 
Шчурин писал, что омули в Байкале "принадлежат к роду сельдей". 
Несколько позднее это название дает, хотя и с оговорками, В«Н.Та­
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тищев: ’’Сельди. Некоторые сказывают, что есть подобная им в Бай­
кале, но я подлинно сам не видал и уведать не мог”.

Селенга - омуль, пригоняемый восточным ветром (селен­
гой) на Байкале; крупный нерестовый омуль 10-15-летнего возраста. 
Под селенгой издавна.байкальские рыбаки понимают одну из несколь­
ких пород байкальского омуля. Селенга отличается повышенной жир­
ностью и пользуется большим спросом. Былая слава о селенге живет 
в народе. Название возникло от топонима Селенга (как и название 
ветра), образованного от тунгусо-маньчжурской основы селе - желе­
зо. Отсюда же селекганский.

Селенгинский - омуль, выдавливаемый в Селенге.
Сетовка - мелкий омуль (Байкал )•
Смешанный - разновидность байкальского омуля. Назва­

ние ввделено в 183Д г. Н.Я.Бичуриным: "Второго вида суть смешанные 
омули, так называемые мною потому,’ что руно их состоит из рыб раз­
ной величины, от двух вершков до аршина. В июле они во множестве 
приваливаются к восточному берегу Байкала, простирающемуся верст 
на сто от реки Турки на запад. Тело сих омулей чрезвычайно нежно 
и бело, жирно и вкусом не уступает лучшей белой рыбице (кажется, 
что вид сих омулей еще неизвестен естествоиспытателям)”.

С о л д е р - байкальский омуль, идущий на нерест (Верхняя 
Ангара). Заимствовано, по А.Е. Аникину,' из эвенк, оолоджоро - омуль 
(ходовой, идущий на икрометание), образованного из эвенк, соло - 
подниматься вверх по реке, плыть против течения.

Талонка - крупный омуль, нерестовый (Байкал). Рыба наз­
вана так потому, что она вылавливалась талонами - редкими сетями. 
Отсюда же талонник.

Талонник - байкальский омуль, идущий на нерест.
Чивыркуй - одна из нескольких пород байкальского ому­

ля, издавна выделяемая байкальскими рыбаками. Название образовано 
от топонима Чивыркуй, реки, отекающей в Байкал с Баргузинокого 
хребта. Топоним возник от эвенк, чивир - извиваться (о червяке), 
ворочаться, двигаться, шевелиться (о насекомых). Действительно, 
река сильно меандрирует, извивается, что хорошо видно о горных от­
рогов Баргузинского хребта.

Чивыркуйский (Байкал). См. чивыркуй.
Ячейник - омуль небольшого размера (Селенга). От рус. 

ячея.
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11H JI^JÏ h

Coregonus Deled

Бар. онетка (Якутия). Заимствовано из якут, бранаатта 
- баранетка, пельдятка.

Мошкалов. От рус. мошка и лов. Отсюда же мэшколов.
П е л я д к а (Хатанга). См. пелядь.
Пелядь (Енисей). По мнению М.Фаомера, "темное олово, 

по-видимому, иноязычное". Родственные названия пелядка, пелятка; 
пелять.

П е л я т к а (Енисей). В 1901 г. на Колыме В.Г.Богораз от­
метил для рыбы названия пелятка и пелядка.

Пелять (Обь).
Сырка (Обь). См. сырок.
Сырок (Обь, Тобол). Название заимствовано, по М.Фасмеру, 

из хантыйского названия этой же рыбы. В сибирских документах оно 
отмечено в начале ХУШ в. В десятинной книге г. Тюлени 1702 г. гово­
рится: "шесть возонь... и сырковь свежих, соленых". Много позже в 
Сибири название отмечали: В.Бартенев в 1894 г. в низовьях Оби в 
значении - рыба мукоуновой породы, Х.Лопарев в 1896 г. на Тоболе 
в значении - особый вид рыбы.

СИГ

Coregonus 1avaretus

Бара-казык - телецкий сиг (оз.Телецкое). Тюркское 
название.

Беляк (Лена) .
Бережной - сиг, обитающий в Байкале на глубинах не 

более 20 м.
Бокчегор (Пясина). Название является, по мнению В.Т. 

Коломиец, якутским. Боли это так, то оно заимствовано от якут, 
бокчогор - горб, горбатый. В списках якутских названий рыб, приво­
димых в трудах А. Е. Куликовского, этого названия нет.

Горбонооый - енисейский речной сиг. От рус. горб и 
нос.

К ы з ы к - мелкий телецкий сиг, длиной до 20-25 см (Бия, 
Чулышман). Название заимствовано из тюркских языков.

Макчугор. Название заимствовано из эвенк, мокчака - 

100



рыба из сиговых. Родственные названия макчен, мокчегор, мокчен, 
мочегор, мукчон, махченые.

Мелкий сиг (оз. Орон). По Ю.Е. Калашникову, "рыба не­
больших размеров.«Обычно длина его 12-20 см, а вес 20-80 г. Изред­
ка попадаются и более крупные экземпляры длиной до 30 см и весом 
до 250 г". Сиг - ом.ниже.

Морской - оиг, обитающий в Байкале на глубинах от 40 
до 200 м.

Мошколов.
Нелемка - небольшой сижок (Сооьва, по Л. П. Сабанееву).
П о л к у р (Обь).
Сиг. Это олово, как считает М.Фасмер, наверняка родственно 

названиям этой же рыбы из балтийских и северогерманских языков: 
древнеисландскому sikr , швед. ,- нор. sik , дат. sig ,' вероятно,■ 
латыш, siga (предполагают, что. последнее заимствовано из русского 
языка). Другие этимологии сомнительны: от слова сигать; заимство­
вание из фан. siika - сиг. Слово оиг в русском языке отмечено уже 
в ХУ1 в.: "Ловят те ж крестьяне... неводы и сетми и гарвами с вес­
ны и до осени лоооси и сига" (1563 г.), "Сигь паровой отворачива- 
ной" (1698 г.). Родственные названия сиган, сижок.

С и г а н - самка сига с икрой.
Т а п т а н - крупный телецкий оиг, длиной до 40 см и более. 

Неясно.
Телецкая сельдь - телецкий сиг (оз. Телешов). 

Телецкая - от топонима Телещюе, образованного от этнонима телео­
сы (телеуты), названия тюркоязычного народа КЖной Сибири.

У р л а н - крупный оиг. Неясно.

гшеьян

Coregonus lavaretus pidschian

Морской сиг (Обь).
Обской сиг (Обь).
П о л к у р (Обь). Название заимствовано из нен. полкур - 

оиг.
Пыжьян (Обь). Название заимствовано из языка хантов, 

где эта же рыба, как указывает Л.С.Берг, называется пышьян. Его 
отметил В.Бартенев в 1894 г. в низовьях Оби в значении - рыба мук- 
;уновой породы.

Сибирский оиг (Обь). Сибирский - от топонима Си­
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бирь, не имеющего ясной этимологии.
Сиг (Обь). 
С и х о к (Обь).

МУКСУН
Coregonus muksun

Колезень - мелкий муксун (Обь* Иртыш). М.Фасмер счи­
тает слово неясным.

Максун - енисейский речной сиг (Подкаменная Тунгуска). 
См. муксун.

М о к о у н (Обь, Иртыш, Тобол). См. муксун.
Муксун (Тобол, Томь, Енисей, Лена). Название, по М.Фас- 

меру, заимствовано через посредство хантыйского языка из якут, muk­
sun , оно распространено только в Сибири. Якут, муксуун означает - 
рыба муксун, балык данной рыбы. Как слово заимствованное, оно в 
русском языке не приобрело устойчивой формы и употреблялось в ви­
де муксунь, мускунъ и мокоун в значении - рыба сибирских рек, сход­
ная с сигом. В актах Якутской воеводской избы 1639-1647 гг. пишет­
ся: "Шеотьсотъ муокуновъ провеслых соленыхь, два беремени юколы” 
(1641 г.); в Якутской рыбной книге 1645 г.: "со штисотъ муксуновъ 
с осми беремянь юколы муксуновои с пяти беремянь костья муксуново- 
го... взято три рубля двадцеть три алтна две денги", "с летовного 
промыслу з двусотъ муксуновъ соленых с тритцати юколъ муксуновыхь з 
беремянь костья муксунового ... взято тритцать один алтнь четыре 
денги"; в книге печатных пошлин Туруханского зимовья 1651 г.: "от­
пущено его промыслу просолнои рыбы муксунов и осетрины и жиру ры- 
бя"; в таможенных книгах Туруханского зимовья 1652 г.: "с четырех­
сот муксуновъ... десятые рубль дватцат алтнь взято", "с трехсот 
муксунов десятые пошлины рубль шесть алтнь четыре денш взято"; 
в книге печатных пошлин Туруханского зимовья 1652 г.: "отпущено... 
прооолнои рыбы муксунов и жиру рыбя и костья и юколы рыби". В 1675 
г. Н.Спафарий отмечает высокое качество муксуна: "А особая рыба 
есть муксун, которая зело добрая. И кажется, что из моря идет". 
"Книга, именуемая окладная: в ней хе описание Сибирской стране го­
родом" упоминает среди рыб и муксуна: "К рыбы различный множество 
... муксунь" (ХУЛ в.). Название в Сибири позднее отмечали: В.Бар­
тенев в 1894 г. в низовьях Оби в значении - порода рыбы, Х.Лопа- 
рев в 1896 г. на Тоболе в значении - особый вид рыбы, В.Г.Богораз 
в 1901 г. на Колыме в значении - рыба породы лососевых, заходит из 
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океана в Колыму для метания икры. Родственные названия максун, 
моксун, муцун, недомуксунок.

М у ц у н.
Недом уксунок - мелкий муксун (Обь). Название от­

метил В.Бартенев в 1894 г. в низовьях Оби в значении - маленький 
муксун.

Чербигор - крупный муксун (Лена). Название заимство­
вано из якут, чорбогор - муксун.

ЧИР

Соге^опиб паэиг

Макчугор - крупный чир (Енисей).
Мокчегор - крупный чир (Хатанга).
Нерпейка - неполовозрелый чир (Анабар, Оленек, Лена). 

Неясно.
Подчирок - мелкий неполовозрелый чир, за год до не­

реста (Енисей). См. чир.
Получир - мелкий неполовозрелый чир, за год до нерес­

та. См. чир.
С у к р. Неясно.
Урункейка. Неясно.-
Чир (Обь, Енисей, Хатанга). Название рыбы языковед Калима 

объяснял заимствованием из коми языка, где оно обозначает род ло­
сося. В Сибири оно употребляется с середины ХУЛ в.: "С промышле­
ние ево просолные рыбы... с семидесят дуд нелмы и чиров’1 (1652 г. 
Енисей). Много позже его в Сибири отмечали: М.Ф.Кривошапкин в 
1865 г. на Енисее в значении - особый вид белой рыбы, В.Г.Бого- 
раз в 1901 г. на Колыме в значении - рыба из рода сигов весом от 
1-2 фунтов до I пуда (В.Г.Богораз к определению добавляет, что 
только из походского чира готовится юкола, считающаяся самым вку­
сным рыбным продуктом на Колыме). Родственные названия подчирок, 
получир.

Ш о к у р (Обь,4 Тобол, Ишим). Название заимствовано, по Л.С 
Бергу, из якутского языка. Заметим, что, например, якут, суукур 
означает - мелкая рыба в р.Анабар. В ХУШ в. П.С.Паллас применяет 
название сносЪог в отношении сига. Родственные названия щокур, 
щукр.

Щ о к у р (Обь, Тобол, Ишим, Иртыш, Лена).
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Щ у к р (Обь)

ВАЛЁК
Prosonium cylindraceus

Валек (Хатанга, Лена). В вопросе происхождения названия 
этой рыбы наблвдается полное единодушие. Ихтиологи пишут: "Тело 
валька округлое, в поперечном сечении вальковатое, за что он и по­
лучил свое название ". Языковеды уточняют, что название образовано 
как уменьшительно-ласкательная форма от слова вал - валёк, родст­
венного гот. wains - палка, стержень, лат. vaiius - палка, жезл.

Конек (Хатанга, Лена). Образовано от рус. конь.
Круглая рыба (Енисей). Круглая - от общеславян­

ского круг, имеющего соответствия в германских языках. Название 
дано рыбе по признаку формы её тела.

Омуль (Туба). По Л.С.Бергу, неправильное название.
Речной конёк (Лена). От рус. река и конь.

СЕМЕЙСТВО ХАРИУСОВЫХ

ХАРИУС

Thymallus arcticus

Белый хайруз - белый байкальский хариус. Хайруз - 
см. хариус.

Белый хариус - сибирский хариус (Ангара, Байкал). 
Хариус - см.ниже.

Беляк - белый байкальский хариус.
Бережник - мелкий хариус, придерживающийся в реке 

мелких, заросших растительностью участков (Ангара); черный байкаль­
ский хариус (Байкал).

Варёный - хариус в относительно теплой воде, вялый, ма­
лоподвижный, при ловле рыболовный крючок прорывает губу рыбы. Сло­
во варёный от общеславянского варить, производного от вар - кипя­
щая вода; смола; жар, имеющего соответствия в славянских языках, 
родственного лит. verdu - бурлить, varus - уваривающийся, арм. 
varem - зажигаю и др., возможно, также нем. warm - тёплый, ал б. 
vorbe - глиняный горшок для варки.

Игровой - хариус, кормящийся с поверхности во,цы,вспле­
скивающийся. От общеславянского игра, не имеющего общепринятой 
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этимолопш, возникшего, возможно, от той же основы, что и греч. 
а^ов - священный трепет, с первоначальным значением - восхвале­
ние и умилостивление божества пением и пляской.

Каменная рыба. От рус. камень.
Каменный - хариус, обитающий среди камней.
Карлик - разновидность мелкого черного байкальского ха­

риуса (оз.Таркулик в Баргузинском хр., оз. Гитара в Приморске»! 
хр.). Рыба и название выделены П.Я.Тугариной: "По сравнению с чёр­
ным байкальским хариусом у хариусов озер Таркулик и Гитара изме­
няется прежде всего форма тела. Она веретенодрогонистая. Спинной 
плавник несколько отодвигается назад к хвостовому. Сильно разви­
ваются парные плавники, особенно грудные, затем хвостовой и аналь­
ный. •• поиски пищи требуют у хариуса значительных энергетических 
затрат, так как его корм не в воде, а в открытый период озёр - 
над водой.•• редкое явление "хариусовые танцы", непохожие на обыч­
ный плавен хариуса в Байкале. Они отличаются тем, что рыба выпры­
гивает из воды на высоту 1,5-2,0 м... основным признаком головы, 
отличающим хариуса высокогорных озер от чёрного байкальского. • • 
являются глаза. Диаметр их увеличился в 2 раза. Таким образом, 
голодные и холодные воды высокогорных озер преобразовали морфоло- 
паческий облик хариуса. Он стал карликом". Название рыбы происхо­
дит от рус. карлик, которое заимствовано, по М.Фасмеру, через по­
средство дол. кагИк из нем. каг! - малыш.

Крылатка (Обь, Иртыш). Название образовано от рус. 
крыло, восходящего к общеславянскому утраченному кг±(Ио , образо­
ванному от той же основы, что и лит. зкг±еэи - лечу кругообразно, 
латыш. зкг1еь - бегать, летать. Оно дано рыбе по признаку опере­
ния её тела.

Ледянка - небольшой светлый хариус, поднимающийся вес­
ной вверх по горным рекам по талой воде, идущей поверх льда.

Марсовик - крупный хариус, тёмный до окрасу, в период 
нереста (Ангара, Байкал). Загадочное название. Мною устно опрошено 
несколько десятков профессиональных рыбаков и рыбаков-любителей, 
но никто из них не мог объяснить смысл этого названия. Поэтому я 
осмеливаюсь высказать предположение о связи названия о морским 
термином марсовой, происходящим от слова марс - площадка на верху 
мачты судна, служащая в основном для набладения за горизонтом, 
заимствованного из голландского языка в эпоху Петра I. На рыбу 
название могло быть перенесено по причине того, что первыми на не- 
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реет вдут наиболее крупные особи рыбы, как бы наблюдающие, разве­
дывающие места икрометания. Как первопроходцы, они уподобляются 
марсовым на судне. Родственные названия мереезик, мерсоник.

Мерсовик - хариус в период нереста.
Мерсоник.
М о р о а к - крупный хариус (Байкал) • Местные рыбаки назва­

ние объясняют тем, что рыба подходит о моря, о глубин Следова­
тельно, название образовано от рус. море. От этого хе слова - мор­
ская, морской.

Морской - крупный хариус (Байкал). В 1853 г. П.Пежем- 
ский писал о байкальском хариусе: "...видоразличие хариусов проис­
ходит ни от чего более, как от местонаховдения и пищи их. Из них 
так называемый морской байкальский хариус цветом чешуи серебрис­
тый, телом белый и вкусом своим подходит к сигу”.

Паровик - молодой, мелкий хариус (Ангара). Неясно.
Поплавной - хариус, который идет вниз по ^оке.
Привальный - хариус, подходящий из моря, с глубин 

(Байкал).
Речечный - Хариус, обитающий в речках. От рус. река. 

Отсюда же речной.
Речной - хариус, обитающий в речках.
Секач - мелкий хариус. Название образовано от общесла­

вянского сечь,’ секу, имеющих родство с ирл. - отрубает? лат. 
засепа - тесак жреца и др. Отсюда же секачишка, секачонок. Назва­
ние, как считает В.Т.Коломиец, заимствовано из белорусского языка, 
в котором (в диалектах) секач обозначает рыбу щиповку; мотивирован­
ность перенесения названия на хариуса неясна.

Секачишка - мелкий хариус.
Секачонок - мелкий хариус.
Серый хариус - разновидность байкальского хариу­

са. О неправомерности выделения этой разновидности пишет П.Я.Туга­
рина: "Кроме чёрного и белого хариусов рыболовы. •• указывают на 
наличие в Байкале так называемого серого хариуса. Проведённый мор- 
фологический анализ. •• показал, что средние значения основных ди­
агностических признаков серого хариуса близки к таковым белого. •• 
Таким образом, серого хариуса в Байкале нет. Рыбаки за серого ха­
риуса принимают белого, особенно весной I осенью. Весной этот ха­
риус имеет брачную окраску с серовато-ме алличеоким оттенком; ко­
торая долго сохраняется у него и после нереста (примерно в течение 
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месяца и более), а осенью, в конце октября - нояоре, половозрелые 
хариусы, которым предстоит нерестовая миграция, становятся опять 
серовато-металлическими. В летнее время светлеет окраска и у чёр­
ного хариуса. Поэтому создается впечатление о наличии в Байкале 
особого "серого" хариуса".

Синяк - летний хариус (Томь, Енисей, Алтай). Название 
известно также в диалектах украинского языка, где обозначает рыбу 
уклейку.

Таёжный - тёмно окрашенная разновидность сибирского 
хариуса, населяющая мелкие горные реки. От рус. тайга - хвойный 
лес, в Восточной Сибири - всякая необжитая территория, заросшая 
обширными лесами; лесная глушь. Слово тайга заимствовано из тюрко­
монгольских языков (алт. тайга - снежное высокогорье; гора, покры­
тая лесом; густой дремучий лес; тув. тайга - высокогорье, покрытое 
лесом; хак. тайга - тайга, чернь).

Травяник - мелкий хариус, придерживающийся в реке 
мелких, заросших растительностью участков (Ангара). Название обра­
зовано от общеславянского трава, не имеющего ясного происхождения," 
предполагают, что оно образовано от трутиу траву - тратить,' встре­
чающегося в русском языке еще до ХУ1 в. Первоначальное значение 
слова трава - то, что тратитоя, потребляется, съедается. Родст­
венное название травянка.

X а й р и о з (Алтай). См. хариус.
X а й р у з (Хатанга, Лена). См. хариус.
X а й р ю з. См. хариус.
X а р и у з. См. хариус.
Хариус. Название заимствовано из вепс, hard’uz, harjus 

кар. harjus , фИН. harju, harjus - Хариус, которые ПРОИЗОШЛИ ОТ 
германского утраченного harzus - хариус (Ы.Фасмер). В сибирских 
документах название рыбы в форме харюз (харюс) отмечено в начале 
ХУШ в. В описных книгах рыбных ловель говорится: "в улове рыбы бы­
ваете ... харюзы..." (Кузнецкий уезд, 1705 г.),' "в улове у него... 
рыб харюзов...” (Илимский уезд, 1705 г.), "бываете у меня в улове 
рыбы... харюсов..." (Енисейский уезд,' 1704 г.). Родственные назва­
ния хайриоз, хайруз, хайрюз, хариуз.

Ходовой - хариус, идущий на нерест.
Чёрный хайруз - чёрный байкальский хариус. См. 

чёрный хариус.
Чёрный хариус - крупный хариус, живущий на быст­
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рых я глубоких участках реки (Ангара)} хариус, хивуиий в реках и 
вблизи берега озера (Байкал). Чёрный - от общеславянского чёрный, 
которое восходит к чьриь, развившемуся от утраченной основы 
сЬъгсЬ , происшедшей из более древнего утраченного иъга , высту­
павшего в древнепрусоком к1гг&ап - чёрный, лит. К1гзпа - Чёрная 
(название реки)(М.Фасмер). Родственные названия чёрная, черныш, 
черныщун, чернянка.

Чернянка - чёрный байкальский хариус.

семейство котиковых
КОРСИКА

Оэтегив ерег1апиз

Зубатка (0бь9 Енисей).
Огуречник (Енисей). Название образовано от рус. оту- 

рец, возникшего из утраченного огуръ, заимствованного из треч. 
а^оигиз - огурец, восходящего к греч. аогоэ - неспелый, несозрев­
ший. Пожалуй, это единственное название, данное по запаху, ис­
ходящему от рыбы и похожему на запах огурца.

СЕМЕЙСТВО ЩУКОВЫХ

ЩУКА

Еэох 1ис1из

Икрянка - щука, идущая метать икру.
Кобыла - крупная щука. Название на щуку перенесено с 

названия кобыла (самка лошади), имеющего общеславянский характер 
и неясную этимологию. Есть мнение, что слово кобыла заимствовано 
индоевропейскими языками Европы через посредство Малой Азии из 
какого-то азиатского языка (например, тюркское кауа1 - быстрая 
лошадь встречается в XI в.- у Махмуда Кашгарского). Кобылой назы­
вают жереха на р.Волхов в Новгородской области.

С а к а н - большая старая щука. Название заимствовано из 
эвенк, саканан - крупная щука. При заимствовании оно было усечено.

С о р д о н - щука с икрой. Заимствовано из якут, сордон - 
щука.

Травянка - щука; маленькая щука (Иркут, Селенга, Бар­
гузин, Лена).

Ч е л у г а - мелкая щука (Иртыш), Неясно.
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ч у р у г а й (Обь, Иртыш). Название заимствовано из тат. 
чурауай - маленькая щука, имеющего соответствия в другах тюркских 
языках: каз. шорауатай, якут, чорохай. Тюркские формы восходят к 
монгольским формам: монг. цурхай, бур. оурхай, калм. цурха (Нови­
кова). Родственные названия чуругайка, шурага, шурагай, щуругай.

Чуругайка - мелкая щука (Тура).
Чэхивка - мелкая щука. Неясно.
Ш о р т а н (Тавда, Сосьва, Лоз^ва). Название заимствовано 

из каз. шортан - щука, родственного тат. чертан - щука.
Шурага - мелкая щука (Тавда, Сосьва, Лозьва).
Шурагай - мелкая щука (Иртыш).
Шурагайка - мелкая щука (Тобол, по Г.Л.Маляревскому, 

1917 г.).
Щука. Название имеет соответствия в славянских языках: 

укр., болт, щука, сербохор. штука, слов, scuka , чеш. ätika , сло­
вак. at’uka , пол szczuka . В то же время в славянских языках 
есть близкие, но все-таки отличающиеся названия рыбы: укр. щупа, 
щупак, щупе ля, бел. щупак, пол. szczupak, , szczubiei , которые 
рассматривают как языковые разновидности, хотя некоторые исследо­
ватели пытаются установить связи со словами щупать и щуплый. Сло­
во щука по происхождению остается неясным. Сомнительно сближение 
со словами скок, скакать, о нем. schälen - прятаться, караулить; 
выглядывать*, ирл. сип - укрытие, лат. obscurus - тёмный. М.Фес- 
мер отмечает также взгляды о заимствовании названия из фшно- 
угороких языков. Однако исследователь-языковед так и не приходит 
к какому-либо окончательному выводу о происхождении названия. Их­
тиолог И.Широбоков (устное сообщение) полагает, что, судя по по­
вадкам и поведению рыбы, для которой весьма характерен способ охо­
ты из засады, название связано не о рус. скок, скакать, а о нем. 
schälen - прятаться, караулить, выглядывать. В Сибири название за­
фиксировано в начале ХУШ в. В книге выдельной рыбы г. Тюмени 1702 
г. говорится: "выделил в ряду рыбы щукь..."; в десятинных книгах 
г.Тюмени 1702-1703 гг.: "пюздеоятъ пуд рыбы щучины...", "отпущено 
... явленои рыбы... пятнатцат дуд щучины свежей..."? в книге вы­
дельной рыбы г.Тюмени 1704 г.: "тритцать гривеноэд» щукь...", "ры­
бы свежей полпуда щючекь..."; в описных книгах рыбных лове ль: "в 
той курье ловить рыбу... щуки..." (Енисейский уезд, 1705 г.), "ры­
ба в улове бываетъ в год... по триста щукь...", "а щукь... в улове 
... не бываем1' СТшенский уезд, 1704 г.), "в лову рыба бываетъ.•• 
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и щучки мелкая" (Тарский уезд, 1705 г.), "рыба де в улове бывает 
щук мелких до дуду... в год" (Туринский уезд, 1704 г.), "в улове 
рыбы бываете мелькая щучки..." (Кузнецкий уезд, 1705 г.). Родст­
венные названия щурёнок, щучина.

Щурёнок - мелкая щука (Тавда, Сосьва, Лозьва).
Щучина (Баргузин).

СЕМЕЙСТВО КАРПОВЫХ

ГОЛЬЯН

Phoxinus percnurus

Гольян. Л.П. Сабанеев пишет, что кожа у гольяна "лишена 
чешуек... на брюхе и иногда вдоль средней части тела, а на прочих 
частях тела чешуйки очень мелки, нежны и малозаметны и не покры­
вают одна другую".

Гренадерчик - озёрный гольян (оз.Телецкое). Назва­
ние образовано от слова гренадер, имевшего первоначальное значе­
ние - метатель гранат (в эпоху Петра I - гранадир), заимствованно­
го через посредство нем. grenadier из Фран, grenadier , итал. 
granatiere .

Дынгирка - озёрный гольян (Ангара). Неясно.
Желтопузик. От рус. жёлтый и пузо.
Килька - озёрный гольян (оз.Телецкое). Название заимст­

вовано, ПО М.ФаСМеру, ИЗ фИН.',' ЭСТ. kilu - рыба Clupea latulus . 
В дополнение к этому О.Н.Трубачев отмечает, что прибалтийско-фин­
ское название заимствовано из германского названия киля судна, 
потому что у рыбы в нижней части тела имеется ярко выраженный киль

Красавка. От рус. краса.
Ленок - озёрный гольян (Обь, Иртыш).
Лень - озёрный гольян (Ангара, Иркут, Байкал).
Линек - озёрный гольян (Обь).
Малявка (Енисей).
Малявка - озёрный гольян (Иркут).
Мескозоб - озёрный гольян (Исеть). Неясно.
М о л ь к а.
М о л я в к а (Енисей).
Мулёк - озёрный гольян (Исеть, оз.Телецкое).
Мулька - озёрный гольян (Енисей).
М у л я в а - (Енисей).
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Му л я в к a - гольян (Енисей), озёрный гольян (Исеть, Ени­
сей).

М у н д а - озёрный гольян (Лена). Название заимствовано из 
эвенк, мунду, мундукан - гольян, рыбка для наживки, якут, мунду - 
гольян озёрный. Родственные названия мунду» мувдус, мундуткан, 
мундуша, мундушка, мундычник, мундышник, мунтушка.

Мунду озёрный гольян (Лена).
М у н д у с - озёрный гольян (Лена).
Мундуткан - озёрный гольян (Лена).
Мундуша - озёрный гольян (Енисей).
Мундушка - озёрный гольян (Томь, Лена, Вилой). 
Омулятка - озёрный гольян (Томь).
Пеструха - озёрный гольян (Лена). Название происходит 

от слова пёстрый. Оно имеет соответствия в друпах славянских 
языках: укр. пструг, болт, пъстьрва, чеш., словац. pstruh , пол. 
pstrag - форель. В основе названий лежит признак пёстрой окраски 
рыбы. Родственное название пеструшка.

Пеструшка - озёрный гольян (Исеть).
Рыбочка - озёрный гольян (Байкал). 
Селявушка - озёрный гольян (Ангара). 
Синявка - озёрный гольян (Томь).
Солдат - озёрный гольян. Перенесено со олова солдат - 

получающий жалованье, заимствованного из нем. soldat , восходяще­
го к итал. soidato , произведенному через посредство soidare от 
итал. soldo - монета, деньги, жалованье. Родственное название 
солдатик.

Солдатик - озёрный гольян (Исеть, оз.Телецкое). 
Тогунец - озёрный гольян (Томь).
Фо р е л ь к а - озёрный гольян (Томь).

ЕЛЕЦ

Leuciscus leuciscus

Б а з б и к (Иртыш). Неясно.
Елец. Эта маленькая симпатичная рыбка на вид прямо-таки 

серебриста. Отличается подвижностью. Широко распространена. Столь 
же симпатично и благозвучно ее название. Оно общеславянское: рус. 
диалектные ельчик, ялец, яльчик, укр. элець, диалектные ялец, 
ялець, эдьчик, яльчик, в’элець, алич, я лич, в’ялчик, бел. ялец, 
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диалектные ялец, елец, ель^ык, яльчык, пол. jeiec , диалектные 
jalec, joie, jelezak t чеш. jelec , диалектные jalec, jeleeek, 
jeleik , словац. jalec , диалектные jelec, jalcek, jalcok, 
jeicak, laiec . Убедительного этимолошческого объяснения оно не 
имеет. Высказаны версии: а) сопоставляется с древнеиндийским 
arunah - краСНОВЯТЫЙ, КраСНО-ЖеЛТЫЙ, древненемецким elo, elawer - 
светло-коричневый, жёлтый (такое сближение нг шлется с серовато­
белой окраской ельца); б) сопоставляется с праславянским утрачен­
ным jelec - ил (не вяжется с условиями обитания рыбы, поскольку 
ельцы обитают в чистых водах и держатся у поверхности воды); в) 
цраславянское- jelec близко нем. AlantfAlanâ) - ЯЗЬ, Оба ОНИ ЯВ­
ЛЯЮТСЯ субстратными (праевропейскими); г) названия рыбы родствен­
ны названиям белого цвета. Название елец употребляется в русском 
языке с ХУЛ в. В сибирских документах оно фиксируется в начале 
ХУШ в. В описных книгах рыбных лове ль говорится: "ловлю я... летом 
неводом чаотикомь рыбу ж... елцы...", "бываетъ у меня в улове ры­
бы. •• ельцовь...", "ловимь мы безоброчно въ Енисее речке... рыбу 
мелкую.•• елцы... на продаже", "ловлю я... осеню рыбу мелкую ел­
цы..." (Енисейсюай уезд, 1704-1705 гг.), "в улове ж темь бредни- 
ком рыба бываетъ елцы... и то малое число", "в улове де рыба была 
елцы...* (Братский острог, 1705 г.), "в улове рыбы бываетъ... ель­
цы (Кузнецкий уезд, 1705 г.). Рыба упоминается в документах 1794 
г.: "речка же Марха... каменистая; рыбы въ ней довольно/ имянно: 
нельма, стерляди» таймени, ленки, щуки, налимы, окуни, сиги, ель­
цы, сороги". Родственные названия ельчик, ельцрвник, яльчик, ел он.

Е л о н (Байкал), ельцовник, ельчик.
И е г д е м - елец (Иртыш). Заимствовано, по М.Фасмеру, у 

хантов. Этот взгляд поддерживают и другие языковеды. Родственные 
названия мегден, мегдым, мекдым, невдымь, негдом, негдум, негдым.

Мегден, мегдым, мекдым - елец (Обь).
М о х т и к - елец (Иртыш). Заимствовано из хантыйских диа­

лектных названий этой же рыбы.
Невдымь, негдом, негдум, негдым - елец.
Овсянка - елец (Томь). Название образовано от общесла­

вянского овёс. Оно закрепилось за рыбой по признаку её малого раз­
мера - "не больше овсяного зерна". Эта мотивация этимологии назва­
ния подтверждается названиями рыбы в славянских языках: рус. ов­
сянка, овёс, овсец, укр. в1всянка, диалектные овсянка, в^всик, бел. 
аусянка, диалектное авес, пол. owsianka , диалектные owies, 
owiesek, owsciuha , Ч6Ш. ovosuice, ovesnicka , СЛОВац. cvsienka , 

П2



диалектные оуз±апка, оуезшска • Первая фиксация названия прихо­
дится на 1472 г. (пол» смз1апка )• Оно объясняется похожестью ры­
бы на овёс формой и. размерами»

Сорога (Тура, Обь). См.ниже.
Сорока (Обь)» См» сорога.
Столбец (Байкал). Название образовано от общеславян­

ского столб, имеющего соответствия в балтийских и германских язы­
ках. Оно дано рыбе по признаку формы её тела.

Угод- тонкий, длинный елец. Неясно.
Частик - мелкий елец« Название образовано от общесла­

вянского частый, имевшего первоначальное значение - замкнутый, 
набитый, полный.

Чебак ЧОбь, Тобол, Иртыш, Енисей). См.ниже»
Чебак ельцовой породы (Тавда, Сосьва, 

Лозьва).
Чебак - сорога (Енисей)»
Я л ь ч и к (Обь)» Название заимствовано из укр. яльчик - 

елец.

КАРДСЬ

СатаззХиз аитаЪиз

Горчаннк - мелкий карась. Неясно.
Желточница - озёрный карась. Рыба из-за условий 

обитания в озёрных водах имеет характерный тускловато-жёлтый,иног­
да золотистый окрас. Это и послужило основанием для названия.

Карас (Обь, Иртыш). См. карась.
Карась/ Рыба, как и ее название, широко распространена. 

Название общеславянское: рус. диалектные карас, караслица, кара- 
сок, корость, крась, укр. карась, диалектные караська, карася, каг- 
расячча, карафет, бел. карась, диалектные корость, пол» катав, 
катавек, катгазг, катиз , ЧвШ. катаз , 0Л0В8Ц. катаз , диалектные 
кагаэа, кагазек, катизек , болт. каракуда, диалектное караш, сер- 
бохор» караш, карас, диалектные кагазас, катаз±с, катазЪас, 
кагазс1с, катазах, котазкас, котозе! , СЛОВ, катав, котезеГу , 

диалектное катазо1у . Оно не имеет общепринятой этимологии. Вы­
сказывались версии: слово старинное, что подтверждается древнерус­
ским собственным именем Карась; слово старинное, связанное с бал­
тийскими языками, но этс опровергается тем, что балтийские формы 
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заимствованы из немецкого языка; слово заимствовано из древнене­
мецкого языка, в котором заимствование шло из латинского; слово 
заимствовано из мор., удм. karaka - карась. М.Фаомер и В.Т.Коло­
миец определяет олово как этимологически, темное, непрозрачное. В 
древнерусском языке название существовало в двух формах: карась 
(корасъ) и карась (кораоь). В сибирских документах название фик­
сируется в начале ХУШ в. В книге выдельной рыбы г.Тхыени 1702 г. 
говорится: "выделил в ряду рыбы... и карасей свежих"; в десятин- 
вой книге г. Тюмени 1702 г.: "шесть возовь... и карасей.•• свежих, 
ооженых"; в описных книгах рыбных ловель: "ловит он... рыбу мел­
кую караси*.•" (Енисейский уезд, 1704 г.), "в лову рыба бываеть... 
ж карас..." (Тарсгай уезд, 1705 г.).

Серебряный карась. Слово серебряный образова­
но от рус. серебро. Оно применяется в названии на основании сход­
ства окраса чещуи рыбы с цветом серебра.

ЛЕЩ
Abramis brama

В Сибири лещ ранее не водился. Сначала он был пересажен в не­
которые зауральские озера из Уфы и Чусовой. С 1962 г. лещ завозил­
ся из оз.Убинского на Оби в озера Бурятии - Еравно-Харгинские, 
Гусино-Убукунские, соры и заливы Байкала, Иркутское и Братское во­
дохранилища.

Лещ. Название имеет соответствия в славянских языках: укр* 
л1щ, лещ, бел. лещ, пол. leszcz , чеш. diesec . Оно, по М.Фасмеру, 
несомненно связано с латыш, leste , эст. lest - камбала (речная). 
Предполагают, что латыш, leste произошло от латыш, lesns, less - 
плоский. Вместе с тем другие исследователи считают слово неясным 
или сближают его со словом лоск. Фантастичными считаются сближения 
с греческим словом, означающим - потаскуха, рус. лебедь, лат. 
aiiun . Таковы взгляды языковедов. Иначе смотрит на происхождение 
названия Л.П.Сабанеев. Он полагает, что оно возникло исключительно 
в недрах русского языка: "Если погода благоприятствует нересту и 
никакой шум не смущает спокойствия этой рыбы, лещи каждый вечер 
после заката подходят к травянистым берегам, собираются здесь сот­
нями, тысячами, особенно в низовьях рек, и каждую ночь подымают 
такой шум и плескание, что его слышно на весьма далеком расстоя­
нии. Кто наблюдал только игру карася и плотвы, тот не может себе 
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представить, о какой силой шлепаются, падая плавня в воду, огром­
ные 2-4-килограммовые лещи и-, без сомнения; ласканье? или лясканье? 
характерное для этой рыбы; послужило поводом к ее названию - лещ; 
или лящ". Следует заметить, что чешское название леща рассматри­
вается тоже хак звукоподражательное, возникшее от чешских фонети­
ческий форм. В древнерусском языке рыба называлась лещь: "Сто оу- 
даковь да ото лещовь" (1460 г.) < "Свепе рыбы воз? а поголовемь в 
нем 60 лещей да 163 судаки" (1576 г.), "Куплено... три бочки лещов 
осташевки ж, две полные а третья неполная" (1665 г.), "Выдано на 
дворь на расхода: 5 лещей тарани, да вь поварню просолкой рыбы 
пол-белуга" (1699 г.). Родственные названия лепила, дбцух, лящ, 
подлеанк.

Л е щ и х а - самка леща. Название взято у И.Северянина:

Под хлопанье играющей лепили, 
Что плещется, кусая корни трав, 
Мои мечты благочестиво-тихи, 
Из городских изъятые отрав...

Л е щ у к. 
Лящ. 
Подлещик - мелкий или молодой лещ» В русском языке 

олово-существует с конца ХУЛ в.: "УДа подлещиковая иэь живыхь" 
(1699 г.).

ЛИНЬ

Tinea tinea

Корова (Байкал). Перенесено о общеславянского корова 
(животное), родственного лит. kazve , древнепруооиому kurwis - 
вол, пол. диалектному каст/ - старый, ленивый вол, греч. кегагоа - 
рогатый, имевшего первоначальное значение - рогатое животное.

Лень (Обь, Иртыш).
Лин (Томь, Обь, Иртыш, Енисей). 
Линок (Байкал).
Линь. Для этого названия следует указать нагбеобое мнение 

В.Т. Коломиец. Исследовательница считает, что для названия следует 
принять двойную этимологическую связь. На самом древнем этапе, 
когда еще славянские языки не выделились из праиндоевропейокой 
общности, название было связано с позднее утраченной основой
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(з)1е1 , а на позднепраславянском этане - с глаголом линять. О ры­
бе и ее названии пишет Л.П.Сабанеев: "Без всякого сомнения назва­
ние "линь" дано этой рыбе вследствие характерной особенности ее 
изменять свой цвет будучи вынутым из воды: пойманный линь немед­
ленно покрывается большими черными пятнами. Это происходит от то­
го, что он весь покрыт толстым слоем чрезвычайно густой и прозрач­
ной слизи, которая на воздухе твердеет, темнеет, а затем отвали­
вается кусками, оставляя на этих местах большие жёлтые пятна". На­
звание линь существовало в древнерусском языке: "А съ нимь федкою 
послала кь тебе, государь, осетра овежаго, да щуку болыцую, да два 
леща свежихъ же, да линя, да соленыхъ четыре сига" (1687 г.), 
"Воз рыбы ершей и линей" (1694 г.).

ПЕСКАРЬ
кхОЫо ЬОЪ1О СуНОСОр.м-'Р'З

Би юр ь (Томь). Неясно.
Гурина (Обь). Название заимствовано из коми гурина - 

пескарь«
Е с к а з о б (Иртыш). Неясно.
К у р м е л ь. Название заимствовано из бел. курмель - пес­

карь (употребляется на Западной Двине).
М а к ч е н.
М а л ь ч о й (Енисей).
Махченые - мелкие пескари (Ангара).
Мескосол (Тавда, Сосьва, Лозьва, Тура, Исеть). Неясно.
М и н д з о г а. См. минога.
М о к ч е н.
Ы у к ч о н.
М у р г у с у н. Название заимствовано из монгольских языков. 

Ср., например, бур. мургэ - сазан.
М у ч к о р (Байкал). Неясно.
Ы я с к о з о б (Тавда, Сосьва, Лозьва, Тура, Исеть). Неясно.
Не с ко з о б (Обь, Иртыш). Неясно.
Пескарь. Название вызывает различные этимологические 

суждения, так как, с одной стороны, его возможно выводить от слова 
песок, а, с другой, близкое название пискарь - от глагола пищать. 
Многочисленные названия пескарей рассмотрены А.И.Поповым, который 
пришел к выводу, что, хотя названия не лишены внешне достаточно 
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сильных этимологических'связей оо словами песок, писк, но действи­
тельное генетическое родство здесь полностью сомнительно. Иного 
взгляда придерживается В.Т.Коломиец, полагающая, что название пес­
карь, имеющее общеславянский характер (рус. пескарь, диалектные 
пеокан, песках, пескун, пеоук, песун, пезучок, песчаник, печкур, 
пискан, пискарь, пискун, пиокунок, пискунчик,. пиоук, укр. Шчкур, 
диалектные пЮкар, песочник, бел. пячкур, пескар, пеокур, пол. 
piaszczurka , чеш. диалектное piskor , оловац. peskar , оербохор. 
диалектные pejsak,’ pesak, pesavka, peeek, pesjaka, pesok, pijesak, 
piesanac, pjeak , слов, диалектное piskor), восходит к праолавян- 
окой форме олова пеоок. В сибирских документах название отмечается 
в начале ХУШ в. В опионых книгах рыбных ловель указывается: "ловлю 
я... летом неводомь чаотикомь рыбу к ... пескари", "бываетъ у меня 
в улове рыбы... пескарей в лето в продаже на полтину", "ловимь мы 
рыбу мелкую пескари... двумя неводами частыми", "ловимь мы безоб­
рочно вь Енисее реке... рыбу мелкую... пескари на продаже" (Ени­
сейский уезд, 1704-1705 it.).

Пескозоб. Общеславянское название .(рус. диалектные 
деокозоб, пеокозобик, пескозобчик, пескозуб, пеокозубчик, у кр. диа­
лектные пЮкозоб, пЮкозоба, п Юко зуб, под. диалектное piaskozob ), 
образованное от слова песок и глагола зобать - клевать, причем ва­
рианты с окончанием зуб являются результатом Дезтимолохязации осно­
вы зобать; название образовано в силу того, что рыба отыскивает пи­
щу на дне, кормясь частицами органического вещества, которые добы­
вает из песка или ила.

П е о к о з у б. 
П и о к о з у б. 
Пиокунок (Енисей). 
Пискунчик (Енисей).

САЗАН
Cyprinus carpio

В сибирских реках ранее сазан не водился. Завезен в реки бас­
сейна Оби из Казахстана, в реки бассейна Енисея (Селенга, Ангара) 
из Амура. Этим и объясняется отсутствие местных народных названий 
рыбы.

Сазан. Название заимствовано из тюркских языков: тур., 
каз. sazan (по М.Фасмеру). Как полагает И.С.КОзырев, из тюркских 
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языков заимствовано не только русское, но и белорусское название 
рыбы - сазан. Не противоречит этому и указание Л.П.Сабанеева, что 
сазан - киргизское название.

СИБИРСКАЯ ПЛОТВА

Buüilus lacustrin

Красноглазка (Байкал, Лена). Название образовано 
от рус. красный (ом, выше) и глаз, существующего только в русском 
языке, имевшего дервоначальное значение - шарик, кругляш (древне­
русское глазъкь - шарик), образованного от той же основы, что и 
слово гладить. Есть мнение, что названия от красный и глаз сущест­
вовали еще в индоевропейском праязыке и перешли оттуда в славян­
ские языки.

Краснопёрка (Енисей, Байкал). От рус. красный и 
перо.

Л о б а р ь - рыба из породы чебаков.
Плотва (Лена). Название имеет соответствия в укр. пло­

тица, пл1тка, бел, плоць, чеш. piouice , пол. piccic ’, plue . По 
М.Фасмеру, оно, возможно, произошло из утраченных Pio-%, piotbv.- 
плоокая рыба. В Сибири название применялось в начале ХУШ в. в ви­
де двух форм: плотва и плодва. Опасные книги рыбных ловель Енисей­
ского уезда 1704-1705 гг. сообщают: "ловит он... рыбу мелкую кара­
си ленки плотву", "в той курье ловить рыбу... щуки и окуни и плот­
ву”.. В опасной книге рыбных ловель Тюменского уезда 1704 г. гово­
рится: "рыбы в улове бываете в год по двадцати нелеме по триста 
щукь по двести язей а окуней и плотвы по сту пуд", "рыба бывает в 
улове в год плотва и ерши и окуни по десяти пуд и дватцати", "а 
щукь и окуней и плодвы в улове... не бывает". Опионая книга рыбных 
ловель Тарского уезда 1705 г. тоже сообщает о плотве: "в лову рыба 
бываете плотва корао и щучки мелкая". Как проанализировала Н.Е.По­
пова, названия плотва и плодва встречались только в Тюменском уез­
де, причем первое превалировала над вторым, а в Енисейском и-Тар­
ском уездах фигурировало только название плотва; кроме того, в Ту- 

' ривоном и Кузнецком уездах встречалось название плотица.
С а р а н ж а (Баргузин). См. сорога.
С а р о г а (Томь). См. сорога.
Сарожина (Томь). См. сорога. 
Сарожник (Томь). 0«. сорога.
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Сорога (Обь, Иртыш,' Лозьва, Тавда, Енисей, Байкал, Ле­
на). Название не находит единой этимологов. Одни считают его Заим­
ствованием из распространенной ^инно-угорской семьи слов, представ­
ленной фш. sarki - плотва, однако при этом есть затруднения в во­
кализме слов; другое полагают его походным индоевропейским назваг- 
нием красного цвета и сближают о лит. sartas - гнедой, латыш, 
sarta - румяный,цветущий (о лице), sarks - красноватый; третьи 
сравнивают о нор. диалектным hork - маленькая озёрная рыбка, что 
не совсем удачно. Высказывалось также мнение о славянском проис­
хождении названия. Слово упоминается в русском языке с начала ХУП 
в. В сибирских документах оно фиксируется в первой половине ЛУП в. 
В таможенных рыбных приходных книгах Мангазейского города 1633 г. 
говорится: "с трех пудь рыбы свежие с сорог взято четыре алтна"? 
в таможенной книге Туруханского зимовья 1635 г.: "о мелкие з дву 
пуд рыбы овежеи сорог по оценке о четырех тривен взято воомь де­
нег"; в Якутской рыбной книге 1645 г.: "съ соленой рыбы еорого... 
взято одиннатцат алтнь три денго"; в описной книге рыбных ловель 
Енисейского уезда 1705 г.: "ловлю я рыбу мелкую сороги неводом по- 
луредикомь", "ловимы мы рыбу... сорогь по берегам и островам"; в 
описной книге рыбных ловель Пелымокого уезда 1704 г.: "рыбу ловят 
в тех запорах... сороги малое число"; в описной книге рыбных ло­
вель Братского острога 1704 г.: "в улове де рыба была ... и ооро- 
го..."; в описной книге рыбных ловель Илимского уезда 1705 г.: "в 
улове у него... рыб... еорого пуда по три и по четыре в лето бы­
вает"? в описной книге рыбных ловель Братского острога 1705 г.: 
"в улове ж тем бредником рыба бываеть... оорого... и то малое чис­
ло"? в документах Якутской области 1794 г.: "речка же Марта... ка­
менистая; рыбы вь ней довольно, имянно: ... еорого". Родственные 
названия саранжа, оарога, сарожина, оарожник, сарочка, оорожива, 
.сорожка, оорожня, сорожняк, сорока, сорочка.

Сорокина (Обь, Иртыш).
Сорожка - мелкая сибирская плотва (Обь, Енисей, Ангара). 
С о р о ж н я.
Сорожняк (Обь, Иртыш, Томь, Енисей, Ангара). 
Сукарка - мелкая сибирская плотва. Неявно. 
Чебак (Лена). В русском языке, как напоминает М.Фасмер, 

под этим названием донимаются различные рыбы. Это сохраняется и в 
Сибири. Название заимствовано из тюркских языков: от слов <$abak - 
плотва, лещ, маленькая рыбка, sabak - лещ. И.Г.Добродомов рус. диа­
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лектное чубак и бел. чубак - чебак считает заимствованиями из язы­
ка булгарских турков (возможно, хазар) и основывается при этом на 
чув. супах - лещ (заметим, что чувашский язык рассматривается в 
качестве единственного наследника булгарского языка). В сибирских 
документах начала ХУШ в. название рыбы приводится в двух формах: 
чебак и чабак. Например: "выделил в ряду рыбы... и чабаковъ...", 
"свежей рыбы чабаков тритцат гривенок" (Книга выдельной рыбы г. Тю­
мени, 1702-1703 гг.), "четыре пуда чебаков свежих... тритцать 
шесть пуд чабаков...", "рыбы две волочюги чабаков свежих и соле­
ных", "шездесятъ пуд рыбы... и чабаковъ свежих", "отпущено... яв- 
ленои рыбы... да чебаков свежих" (Десятинные книги г.Тюмени, 1703 
г.), "четыре бочки неболших соленой рыбы... и чабаковъ" (Книги 
приходно-расходные Нерчинской приказной палаты и таможенной избы, 
1715 г.). Обсуждая эти тексты начала ХУШ в., Н.Е.Полова замечает, 
что в нерчинском тексте 1715 г. под чебаком, якобы, понимался 
обыкновенный пескарь, водящийся в р.Онон, о котором в тексте тоже 
упоминается. Однако это мнение ошибочно, так как на Ононе чебаком 
и ныне, и, надо думать, в ХУШ в., понимают сибирскую плотву, но ни­
как не пескаря..Н.Е.Попова считает, что в Сибирь слово чебак зане­
сено из вятских говоров. Родственные названия чебак (ельцовой по­
роды) , чебак - (сорога), чебачок, чебашница.

ЯЗЬ
Ьеис1зси8 зЛиз

Е з ь (Лена). См. язь.
Подъязик - молодь язя (Томь). См. язь.
Подъязок - язь (Енисей); небольшой язь (Баргузин). 

Название есть в ярославском наречии, по словарю В.И.Даля, русско­
го языка в значении - рыба, похожая на язя. См. язь.

Соровая рыба (Байкал).
Сорога - молодь язя. 
Чебак (Обь, Иртыш). 
Я з ё к (Енисей). См. язь. 
Язь. Название является общеславянским: рус. язь, язик, 

язёк, диалектные визёк, вяз, езь, есь, недоязок, подьяз, подъязик, 
подъязка, подъязок, .подьязь, подъясок, полуязик, подъязок, язеви- 
на, язёнок, язень, яс, укр. в*язь, диалектные язь, язя, в’язень, 
язик, €зик, .в’язок, язюк, пГдязь, болг.язь, диалектные язёк, язё- 
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чык, язик, язик, язючка, уяоь, подьязь, подьязик, поли Jaz , диа­
лектные Jes, Joz, Jaziec, Jazik, Jazica, Jozica, Jazwien, Jazwioa, 
Jezlica и Др., чепц Jesen , диалектные Jes, Jas, Jasek, jazek, 
Jazecek, СЛ0В8Ц. Jasen , диалектные Jasek, Jes, Jesen, viaz, 
слов. Jez , диалектное Jezevka . Этимология его не выяснена, по­
пытки установить внутриславянскую и индоевропейскую этимологии ос­
тались безуспешными, высказаны следующие версии: а) название сопо­
ставляется с пол. jazdz, jazgarz - ёрш (однако против сопоставле­
ния говорит то, что язь и ёрш совершенно разные рыбы); б) название 
язь восходит к лраславянскому утраченному az - коза (однако от­
сутствует мотивация названия, поскольку у язя нет признаков, сбли­
жающих его с козой); в) связь названия о пол» Jaz , праславянским 
ez - плотина поперек реки для вылова рыбы; г) название, восходит - 
к индоевропейскому утраченному ai - гореть, блестеть! д) славян­
ские формы названия, как и немецкие, заимствованы из какого-то 
языка древнего населения Центральной или Северной' Европы, которое 
было ассимилировано индоевропейцами; е) некоторые формы данного 
этимологического гнезда, в частности, рус. диалектное яс - язь, 
вол. диалектные jas, jesen, jasiez, jaswica , чеш. диалектные 
jas, jasek, jesen , СЛОВвЦ. Диалектные jes, jasek, jasen , oep- 
бохор. диалектное jaso , связываются oo звуковой форюй ясень и 
объясняются признаком окраски рыбы (однако эти формы вряд ли от­
ражают первичные ихтиологические названия,' они; как отмечает В.Т. 
Коломиец, могли возникнуть в результате семантически мотивирован­
ного народноэтимологического сближения названий рыбы с основой 
цветового значения). В сибирских документах название рыбы отмече­
но в начале ХУШ в. Так, в десятинной книге г.Тюмени 1702 г. гово­
рится: "шесть возовь... и язей... свежих,- соленых"? в описной кни­
ге Тюменского уезда:, "рыба в улове бываешь в год... по двести язей 
...". Родственные названия езь, подъязык, подъязок, язёк.

СЕМЕЙСТВО выновых 
ЕЬШ 

Misgurnus fossilis

Вьюн. Происхождение названия не вызывает ни малейших сом­
нений - от рус. виться. Л.П.Сабанеев пишет: "По своему наружному 
виду вьюн несколько напоминает угря или змею; само название его 
показывает его способность извиваться подобно последним. По этой 
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причине он употребляется в пищу только местами и вообще находится 
в большом пренебрежении, чего, однако, вовсе не заслуживает". На­
звание употреблялось в русском языке ХУШ в.: "Вьюн... Рыбка, во­
дящаяся в реках, на миног весьма похожая... Вьюнами называются 
так же в разных местах и другая рыбы, круглое и списков тело имею­
щие”, "Таким способом можно лооось, осятрину, вьюнов... готовить". 
Название отметил М.Ф.Кривошапкин в 1865 г. на Енисее в значении - 
род рыбы. Родственное название вьюнчик.

В ь ю н ч и к.

ГОЛЕЦ

Kemach.ei.lus ЪагЪа1;и1из

В е р е т е я (Обь, Иртыш).
Г а л ь я н.
Голец (Зал.Сибирь). Название образовано от слова голый, 

оно имеет соответствия в укр. голець, бел. галец, болт, гулеш, 
сербохор. ёо1ас . Отсутствует в западнославянских языках, что не­
объяснимо. О рыбе писал С.Т.Аксаков: "Имя его происходит от свой­
ства коки: она гола, на ней нет никакой чешуи”. На то же указывал 
Л.П.Сабанеев: "Голец легко отличается от других вьюнов своим брус- 
коватым и почти голым телом, откуда', конечно, и произошло его наз­
вание; только бока туловища покрыты чрезвычайно мелкими чешуйками, 
которые притом лежат отдельно, не накрывая одна другую; боковая 
линия тоже голая..."

Лежень. От общеславянского лежать. Отсюда же лежав.
Пичуга (Енисей). Название образовано от слова пикать - 

пищать, в своей основе звукоподражательного - от пи. Родственные 
названия пискун, пищуга, пищуха.

П и щ у г а (Енисей).
Поганая рыба (Обь, Иртыш). Слово поганая образо­

вано от рус. поганый, заимствованного из лат. разапиз , которое 
возникло от разиз - деревня, село.

У о а н. Название образовано от общеславянского ус. Оно воз­
никло по причине того, что у рыбы на верхней губе есть 6 усиков, 
из которых средние (четыре) очень сближены, а два крайние сидят в 
углах рта. Родственные названия усатик, усач.

У о а т и к (Томь).
У о а ч (Томь).
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ЦИНОВКА
Cobitis taenia

B e p e т e я (Исеть).
Вьюн (Тура, Томь).
Колюшка (Обь, Иртыш). Название образовано от общесла­

вянского колоть по причине того, что, по Л.П.Сабанееву, "вое ко­
люшки легко отличаются своими колючками перед спинным плавником, 
двумя иглами на брюхе, которые заменяют брппные плавники..."

К у с а ч к а (Хатанга, Лена). От руо. кусать.
Л é ж а н (Исеть).
М о р ж о г о н. Название образовано от руо. морж, заимство­

ванного из саам., фин. morsa - морж, и общеславянского гнать, 
имевшего первоначальное значение - убивать, охотиться, преследо­
вать. Оно связано, видимо, о тем обстоятельством, что появление 
рыбы предвещало подход оо стороны моря моржей,.питавшихся этой ры­
бой и идувдх вслед за ее косяками.

Пи щу га (Енисей).
Сучка; Название представляет собою уменьшительную форму 

от руо. сука - самка собаки, имеющего соответствия в славянских 
языках и сравнимого, до М.Фасмеру, с древним индоевропейским наз­
ванием собаки.

Щ и п о в к а. Об этом названии писал Л.П.Сабанеев: "Назва­
ния щиповка, куоачка даны этой рыбе за ее подвижные подглазные ко­
лючки, которыми она цепляется за сети и которыми можно несколько 
уколоть оебе пальцы, если неосторожно взять ее за голову".

СЕМЕЙСТВО ОКУНЁВЫХ 

ЁРШ

Acerina cern.ua

Бычок (ВилЮй).
Ёрш. Название характерно для восточно-славянских языков: 

руо. ёрш, диалектные ереш, ерешик, ерешок, яреш, ярешок, укр. йорж, 
бея. ёрш, оловац. jers . о его происхождении высказывались различ­
ные версии: родственно древнеиндийскому harsate, hrsyatt - коче­
неет, встает дыбом, пугается, авестийскому zarsayamna - растопы­
риваний, подниманий перья, лат. horreo - столбенею, приходу в 
ужас, латыш, ег, ericius - ёж, греч. kcepooc — пустынный, бес— 
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плодный, твердая земля; сопоставимо с лит. ersketis - терновник, 
латыш, erkskis - шип, колючка, терние, с возведением всех слов к 
утраченному eres - колоть (наиболее убедительная версия) ;* произве 
дено от швед, särs - ёрш. Эти версии высказывают языковеды. В от­
личие от них Л.П.Сабанеев название объясняет весьма просто: "На­
ружность ерша, конечно, известна каждому и эту рыбу трудно сме­
шать с какой-либо другой. Будучи вынут из воды, ёрш имеет крайне 
оригинальный вид и о первого взгляда может показаться каким-то 
чудовищем: он так растопыривает свои острые плавники и "щеки", 
также вооруженные зубцами, что скорее походит на колючий шарик, 
но уже никак ни на рыбу; вдобавок он и хвост согнет набок. Это 
взъерошивание, послужившее поводом к названию этой рыбы ершом, 
составляет единственное средство ее защиты: перед этим лесом твер­
дых шипов отступает и голодная щука". Название ёрш существует в 
русском языке с ХУ в. В сибирских документах оно отмечено в нача­
ле ХУШ в. В описных книгах рыбных ловель говорится: "ловлю я... 
летом неводом чаотикомь рыбу ж... ерши...", "бывает у меня в уло­
ве рыбы... ершей...”, "ловимы мы безоброчно вь Енисее реке... ры­
бу мелкую... ерши...", "ловлю я... осеню рыбу мелкую... ерши нево- 
домь частикомь десятью оаженми в лодке набойной" (Енисейский уезд, 
1704-1705 гг.), "в улове теми неводами меж работою во вое лето 
рыб... ершей пуд по шти и по семи на невод бывает" (Илимский уезд, 
1705 г.), "рыба бывает в улове в год... и ерши..." (Тюменский 
уезд, 1704 г.), "рыбы де в улове бывает... и ершей пуд по пяти в 
год", "в томь озере рыба... и ерши... а рыбы де у нихъ в улове 
бывает... и ершевъ по пяти пуд в год" (Туринский уезд, 1704 г.).

ОКУНЬ
xerca fluviatllis

Горбач - крупный окунь. От рус. горб. 
Краснопёрка.
Краонохвостка. От рус. красный и хвост.
Окунь. Обитает рыба повсеместно. В Байкале, например, 

различают две формы окуня: озёрно-соровую и байкальскую. Слово 
окунь имеет соответствия в славянских языках: укр. окунь, оконь, 
бел. вокунь, болт, окун, сербохор. окун, СЛОВ, okun , ЛОЛ. окоп. 
Названия произошли от слова око с первоначальным значением - гла­
застая рыба. Были также попытки произвести их от утраченного ак - 
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острый (М.Фасмер). В сибирских документах название рыбы отмечено 
в начале ХУШ в. В десятинных книгах г.Тюмени 1703 г. говорится: 
"тритцать шесть пуд... и окуней свежих,", "шеэдесятъ пуд... и оку­
ней..."; в описных книгах рыбных ловель: "в той курье ловить рыбу 

и окуни..." (Енисейский уезд, 1705 г.), "рыба в .улове бывает 
в год... и окуней... по сту пуд”, "рыба бывает в улове в год... 
и окуни по десяти пуд и по двадцати", "а... окуней... не бывает1, 
(Тюменский уезд, 1704 г.).

СУДАК 
Lucioperca lucioperca

Судак (Обь). Название имеет соответствия в других языках: 
укр. судак, пол. sandacz , нем. Zander, Sändert, sandate, Sander 
sandan. М.Фасмер говорит, что некоторые немецкие, формы считаются 
заимствованиями из славянских языков, другие - производными от нем. 
Sand;? песок, поскольку эта рыба любит песчаное дно. Польское сло­
во считалось заимствованием из немецких форм. Позднее обосновалась 
точка зрения о заимствовании славянских форм из тюркских языков. 
И.С.Козырев слово судак, характерное для русского и белорусского 
языков, считает тюркизмом.

СЕМЕЙСТВО СОМОВЫХ

АМУРСКИЙ СОМ 
Parasilurus asotus

Ранее в сибирских реках сом не водился. Он был культивирован 
из бассейна Амура в оз.Шакшу (1932 г.). Размножаясь, сом распростра­
нился по Хилку, далее по Селенге достиг Байкала. Сейчас много сома 
в Баргузине, отмечен он в Иркутском водохранилище. По причине недав­
него появления рыбы в реках, текущих в Ледовитый океан, народных 
названий ее по существу нет.

Амурский сом (Селенга, Баргузин, Байкал). Слово 
амурский образовано от топонима Амур, который, по общепринятым пред­
ставлениям, имеет тунгусо-маньчжурское происхождение. Слово сом - 
общеславянское: укр., бел., сербохор. .сом, слов» son, чеш., словец, 
sumec, пол.sum , древнечешское, древнепольское вот. Оно родственно, 
по мнению М.Фасмера, лит. запас - сом, латыш, sans - сом, и далее 
его сравнивают с формами греческого языка.

Сом- амурский сом (Селенга, Баргузин, Байкал).
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СЕМЕЙСТВО ТРЕСКОВЫХ 

НАЛИМ

Lota lota

Me н дир. Название образовано от рус. мень -.налим (укр., 
бел. мень, лол. mientus ), у которого существует уменьшительная 
форма - ментюк. Оба слова имеют, видимо, связь со словами меньший:, 
менее. Об этом свидетельствует рус. мень - более мелкая рыба. Род­
ственные названия мендирь, ментиги, мент юг, ментюк, мэндир.

М е н д и р ь.
М е н т ю г. 
Ментюк. 
Милан (Ангара). Название образовано от общеславянского 

милый. Оно перекликается с названием милон, которым в Онежском 
озере называют колюшку.

Мэндир.
Налим. Название неясного происхождения. Неубедительно его 

сближение со словом нельма, тоже неясного по происхождению; веро­
ятно, первоначально слово обозначало тину, грязь, лужу, а затем > 
перешло на рыбу, так как она водится в стоячих тинистых водах. На­
звание рыбы встречается в русском языке во второй половине ХУЛ в. 
В сибирских документах оно отмечено в начале ХУШ в. В описных кни­
гах. рыбных ловель говорится: "рыбу ловят в тех запорах... мелкие 
налимы..." (Нелымский уезд, 1704 г.), "в улове у него... рыб... 
налимов..." (Илимокий уезд, 1705 г.). В актах архивов Якутской об­
ласти рыба упоминается в 1794 г. (см. елец). Родственные названия 
■налима, налимина.

Налима.
Поселенец (Енисей).
Сингачан - старый, разжиревший налим. Название заим­

ствовано из эвенк, сингачан - налим.

СЕМЕЙСТВО КЕРЧАКОВЫЕ ИЛИ РОГАТКОВЫЕ 

ЖЁЛТОКРЫЛКА
Со^осотерЬогиз

Ангарский бычок - северобайкальская жёлтокрыл- 
ка (Байкал). Небольшая рыбка на вид весьма привлекательна: ее плав­
ники окрашены в своеобразный жёлтый цвет с прозеленью. Так же ок­
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рашено тело, но здесь окраска нежнее, желтизна и прозелень осла­
бевают. От окраски плавников идет ее научное название - желтокрыл­
ка. Слово Ангарский, присутствующее в названии, образовано от то­
понима Ангара, имеющего тюркское происховдение, по одному из сле­
дующих вариантов: а) от якут, даэнгкэрэ - прозрачный, встречающе­
гося в языке северных якутов, со значением - прозрачноводная (ре­
ка); б) от якутского аан - дверь, ворота, вход, проход и тюркско­
го кара - река, встречающегося в названиях рек современного Казах­
стана; в) от тюркского ан£ар *■ широкая долина.

Бычок (Байкал).
Е р а ш к а (Байкал). Неясно.
Жёлтогривка (Байкал). От рус. желтый и грива.
Желтокрылка (Байкал).
Желтокрылый бычок (Байкал).
П.о е д ь - мелкая желтокрылка (Байкал).
Пузатка - самка желтокрылки (Байкал). Название ооразо- 

вано от рус. пузо. Родственное название пузан.
Ранний бычок - северобайкальская жёлтокрылка. 
Черногривка (Байкал). От рус. чёрный и хрива.

СИБИРСКИЙ ПОДКАМЕНЩИК
Cottus sibiricus

Баба-рыба. Общеславянское баба имеет соответствия в 
балтийских языках, образовано путем удвоения слога в детском язы­
ке. Слово в значении - женщина является вторичным и свойственно 
лишь просторечно-диалектной речи. На рыбу название перенесено, как 
считают языковеды, по признаку похожести большеголового подкамен­
щика на старых женщин, которые в прошлом повязывали головы больши­
ми платками. Иную мотивировку дает народная этимология, связывая 
название с похожестью рыбы на женский детородный орган. Это назва­
ние для подкаменщика существует также в белорусском языке.

К а р г а л (Иртыш). Так же подкаменщик называется в москов­
ском и олонецком диалектах русского языка, что говорит о занесении 
названия в Сибирь из Руси. Происховдение названия неясно.

К о й б е н. Неясно.
Подкаменщик. Л.П. Сабанеев объясняет название усло­

виями обитания рыбы: "Он всегда держится под камнями, отчего, ко­
нечно, произошли названия его - подкаменщик, подплитник, или же 
вырывает себе норы в песке - печурки, откуда и южнорусское назва-
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ние печкур”.
Шйроколобка. Название образовано от широкий и лоб. 

Оно подчёркивает особенности строения тела рыбы, в частности, го­
ловы. Об этом писал еще Л.П.Сабанеев: ’’Эта оригинальная рыба лег­
ко отличается от других своей огромной, широкой, довольно плоской 
головой, вооружённой с каждой стороны загнутым шипом".

КАМЕННАЯ ШЙРОКОЛОБКА 
Paracottus kheri

Жингарь (восточный берег Байкала). Неясно.
Каменная шйроколобка (Байкал). Слово камен­

ная в названии подчёркивает условия обитания рыбы - среди камней.
Синий жингарь (восточный берег Байкала).
Ширка (восточный берег Байкала). Название имеет широкое 

холщение. Оно образовано как сокращение названия шйроколобка.
Шйроколобка.

ПЕСЧАНАЯ ШЙРОКОЛОБКА 
Paracottus kassier!

Длиннохвостая шйроколобка (западный 
берег Байкала, Ангара).

Ж и н г а р ь (восточный берег Байкала).
Песчаная широколсбке (Байкал). Слово песча­

ная в названии подчёркивает условия обитания рыбы - на песках.
Ширка (западный берег Байкала, Ангара).
Штатский жингарь (восточный берег Байкала). 

Слово штатский происходит от слова штат - состав, заимствованного 
в Петровскую эпоху из нем. Staat - государство, правление, восхо­
дящего к лат.status - положение, состояние.

ДЛИННОКРЫЛАЯ ШЙРОКОЛОБКА 
Cottocomephorus inermis

Длиннокрылая шйроколобка (Байкал).
Длиннокрылый бычок (Байкал).
Долгопёрый бычок (Байкал).
Самолётик (Байкал). Название рыбе дано по признак?/ 

похожести её на летящий самолёт.
Синий бычок (Байкал).
Чёрн’о гривка (Байкал). От рус. чёрный и грива.
128



сиейиво голомашювыв
БОЛЬШАЯ ГОЛОМЯНКА 

СомерЬогиа *Ьа1са1епа1в 
МАЛАЯ ГОЛОМИКА^ 

СоверЬогиа буЪошвкИ
Большая голомянка (Байкал)., Слова большая в на­

звании имеет отличительный характер и подчёркивает, Что это самая 
крупная рыба из голомянок её длина достигает 20-25 ом. Голомянка - 
см.ниже.

Г о л о м е н ь (Байкал). См. голомянка.
Голомянка (Байкал). Название образовано от древнерус­

ского голомень - бездонные места, глубокие участки моря* производ­
ного от более древнего голомя - открытое море; удалённый фт берега 
участок озера, реки; еевол дерева, не покрытый сучьями; много; Явы^ 
коведческий анализ слова голомя не позволяет наметить единые пути 
его происхождения. Тах, М.Фасмер полагает, что олово в значениях 
часть дерева без сучьев, обнаженная сабля, клинок (есть и такие зна­
чения) может быть связано, как это доказывали многие языковеда, 90- 
словом голый. Однако слово в значениях - открытое Море, глубокие 
места, по мнению исследователя, имеет родство, скорее всего, о лит. 
ее1ше, й11те - глубина, £11ив - глубокий, латыж. ОяеЗле ~ глубина. 
Слово голомя зафиксировано в русском языке в ХУ1 в. В Сибири оно в 
значении - открытое место в море вдали от берега употреблено в ма»- 
газейских документах в 1645 г. В XIX в. В .И. Даль отмечает следующие 
слова: голомя, голыми, голомень - открытое море; море лдали от бере­
гов; далеко от берега, в голом, открытом,море (наречие);голоменшй < 
относящийся до открытого моря; по самой местности или по цуги; на­
правленно; голомянка - байкальская рыбка, которая всегда дерйитея в 
голомени, на большой глубине. Рыба была названа русским, видимо, 
ещё в ХУЛ в. «Ложным является мнение о происхождении названия от рус. 
полый и мясо, хотя есть объективные предпосылки для этого - тело ры­
бы лишено чешуи, оно покрыто' тонкой розовой, с перламутровыми отцвЬ- 
там, кожицей, через которую просвечивают мясо, позвонки и потроха• 
Русское население байкальских деревень издавна занималось сбором 
голомянки, выброшенной на берега после ночных штормов. Из собранной 
голомянки крестьяне вытапливали жир (тело рыбы на 25-45% состоит из * 
жира) и употребляли его в технических цеМях (например, смазывая им 
кожаную обувь и утварь) и для лечения болезней. 1ир у крестьян по­
купали купцы. Он продавался в аптеках Иркутска и вывозился в КМтай, 

129 



где находил применеше в народной медицине. В ХУШ в. П.С.Пиллае 
ввел в научный оборот простонародное название рыбы - голомянка. В 
XIX в. польские ссыльдое Б.Дгбовский и В.Годлевский в районе Култу­
ка отловили в проруби 12 живых голомянок, оказавшихся самкам. Б.Дн 
бовсхий исследовал рыбок и обнаружил в их чреве развившихся из икры * 
личинок. Тах было установлено, что голомянка является живородящей 
(одна самка способна производить две-три тысячи мальков). В начале 
XX в. биологу стали обосновывать выделение среди голомянок двух ви­
дов, Не все исследователи были 'согласны с этим выделением. Тах, 
Л.С.Берг считал, что один из видов -это самцы голомянки, имеющие 
меныше размеры по сравнению с самками. Тем не менее два вида голо­
мянок получили права гражданства - голомянка большая или байкаль­
ская и голомянка малая(или Длбовского. Тах имя видного и страстного 
Исследователя Байкала Бенидикта Длбовского было навечно закреплено 
в названии рыбы. В старинном названии голомянка отражены условия 
обитания рыбы на значительных глубинах в толще вод Байкала. И это 
нашло подтверждение в современных исследованиях озера с помощью глу­
боководных обитаемых аппаратов - рыбу увидели на глубинах более 
1400 м, она вертикально, вниз головой, висела в воде, а затем мгно­
венно, взмахнув данным плавникам, ринулась в то^пцу донного ила, 
взмутив его. Что она там нашла - пищу, врага, остается неизвестным. 
Жир голомянки, содержащей витамн А, в последнее время находит при­
менение в гинекологии (исследования проведены в Иркутском медицин­
ском институте). Подотки промышленного лова*голомянки окончились 
неудачей - рыба нестадная. Голомянка встречается только в Байкале, 
являясь эндемхом. Ее происхождение полностью наукой не раскрыто.

Ледянка (Байкал). Голомянка светобоязлива. Она живет во 
мраке и полумраке.^ Ей приходится летом совершать ежесуточные «гра­
ции - днем уходить на глубину, где царит мрак, ночью подниматься к 
поверхности воды. Зимой, когда на Байкале лежит лед, голомянка мо­
жет находиться и жить подо льдом, где онд попадает в рыбацкие сети. 
С дтим обстоятельством и связано появление данного названия рыбы.

Малая г о л о м я н к а. (Байкал). Слово малая в названии 
имеет отличительный характер и подчёркивает, что это самая мелкая 
из голомянок - ее длина не превышает 10-15 см.
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СОКРАйЕНИЯ (языки)

азер. - азербайджанский РУО* - русский
алт. - алтайский саам. - саамский
бал. - балкарский саг. - оагайский
баш. - башкирский оербохор. - сербохорватский
{бел. - белорусский слов. - словенский
болт. -болгарский сдовац. - словацкий
бур. - бурятский оол. - оолонокий
хреч. - гречеокий стпмонг. - отаропиоьменно-
иод. - испанский монтольсий
sas. - казахский тат. - татарский
валы. — калмыцкий тел. - телвутокий
каракал. - каракалпакский тув. - тувинский
кирг. - киргизский тур. - турецкий
кртат. - крымскотатарский турк. - туркменский
кум. - кумыкский УД. - удэйский
лат. - латинский УДМ. - удмуртский
латыш. - латышский уйг. — уйгурский
лит. - литовский УКР. - украиножй
мак. - македонский УД. - ульчокий
манья. - маньчжурский Свд. - фоояй
мар. - марийский фран. францу 8окий
МОНГ. - монгольский чат. - чагатайский
ван. ** нанайский чеш. - четкий
НВГ4 - негадальокий чув. - чувашский
нем. - немецкий шор. -шорский
ног. - ногайский эвен. - аванакий
вор. - ъщвеяияхА эвенк. - эвенкийский
орок. >- орококий якут. - якутский
ороч. - орочокий
дол. - .дольский
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ИРКУТСКИЙ КОММЕРЧЕСКИЙ БАНК
СОЦИАЛЬНОГО РАЗВИТИЯ

Аикс жСжО
БАНК

ОДОЙ ИЗ ВАЖНЕЙШИХ ЗАДАЧ ИРКОМСОЦБАНКА ЯВЛЯЕТСЯ 
РАЗВИТИЕ СОЦИАЛЬНОЙ СФЕРЫ.

Банк сотрудничает с предпринимателям! и частным! лицам!. 
Банк оказывает все виды банковских услуг.

Адрес банка: г.Иркутск, ул.Ленина, 16, тел. 33-30-г58

Филиалы Иркомсоцбанка:
Октябрьский: г.Иркутск, ул.Ст.Разина, 14, тел.ЗЭ»-46-06 
Ангарский: г.Ангарск, ул.Ленина, 30, тел.2-27-93 
Братский: г.Братск, ул.Подбельского, 33, тел.3-58-17 
Усть-Илимский: г.Усть-Илимск, ул.Интернационалистов,6, 

тел. 5-13-59
Усольский: г.Усолье-Сибирское, ул. Менделеева, 67, 

тел.3-26-70
Черемховский: г.Черемхово, ул.Ленина» 27, тел.56-82



КС ко

ВОСТОЧНОСИБИРСКАЯ 
СТРАХОВАЯ КОМПАНИЯ 

ОСУЩЕСТВЛЯЕТ 
БОЛЕЕ 40 ВИДОВ СТРАХОВЫХ УСЛУГ!

ОХОТНИКИ И РЫБОЛОВЫ! 
ЛЮДИ СИБИРСКОЙ ТАЙГИ!

ВАМ АСКО ПРЕДЛАГАЕТ:

СТРАХОВАНИЕ ОТ НЕСЧАСТНОГО СЛУЧАЯ
- работа охотника и рыболова связана с тайгой, рекам«, озера- 

ш, горами, где жизнь и здоровье человека подвержено каждодневному 
риску - опасная встреча с диким зверем, лесоповал во время бури, 
полынья и пропарина на реке и озере, случайное отравление ядовиты­
ми растениям«, недоброкачественными продуктам«, ожоги от костров, 
перелома и вывихи рук, ног и другие непредвиденные опасности;

- страхование социально и материально защитит пострадавшего, 
окажет помощь на пути выздоровления и восстановления трудоспособ­
ности, облегчит невзгоды несчастья;

-'договор страхования может быть групповым и индивидуальным, 
с юридическим« и физическими лицами, заключаться в пользу третьих 
лиц.

СТРАХОВАНИЕ ОТ КЛЕЩЕВОГО ЭНЦЕФАЛИТА
- охотники и рыболовы подвержены укусам клещей - носителей 

вируса весенне-летнего клещевого энцефалита, опасной болезни, при­
водящей к временному лишению трудоспособности, к инвалидности и 
даже смерти;

- заключивший договор страхования от клещевого энцефалита 
принимает прививки до выхода, выезда весной в лес;

- поражённому клещом человеку компания оказывает дополнитель­
ные медицинские услуги на базе пункта экстренной профилактики эн­
цефалита - ”АСКО-Антивир”, созданного с помощью института эпидеми­
ологии и и«кробиологии Российской АкаДем«и медицинских наук;

- поражённому клещом человеку компания помогает определить 
зараженность вирусом и ввести при необходимости противоклещевой 
иммуноглобулин, обеспечивает приобретение льготной путёвки на са­
наторно-курортное лечение;



- предлагается несколько вариантов страхования от клещевого 
энцефалита с разными медицинским« услугам« - предсезонное заклю­
чение договоров, до 15 апреля, и заключение договоров индивидуаль­
ного страхования без профилактической вакцинации;

- незастрахованным компания предлагает медицинские услуги по 
договорным ценам;

- страхование от клещевого энцефалита с оказанием медицинских 
услуг проводит тол.ько АСКО.

СТРАХОВАНИЕ ОХОТНИЧЬИХ СОБАК
помощником и другом охотнику и рыболову выступает собака, 

делящая с ним тяготы и лишения полевой и таежной жизни, подверга­
ющаяся тем же опасностям, что и человек;

- хорошая собака приносит охотнику немалый доход, помогая 
добывать зверя, дичь;

- страхование собак проводится в зависимости от их породности, 
экстерьера, родословной с их желательным подтверадением документа- 
№.

СТРАХОВАНИЕ ИМУЩЕСТВА
- охотник и рыбак имеет промшленный завод - Дгжья, невода, 

сети, капканы, ловушки на зверя, другими словами - имуществопо­
могающее на прошсле;

- страхование имущества может быть как коллективным - со сто­
роны организации, общества, артелей, кооперативов, так и индивиду­
альным , личным.

СТРАХОВАНИЕ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ
- охотник и рыболов перемещается к месту промыслов на автома­

шинах, мотоциклах, мотороллерах, мопедах, лодках, карбасах, кате* 
рах, которые в районе промысла не всегда оказываются под присмот­
ром и подвержены риску угона, порчи;

- страхование транспортных средств осуществляется как на пред­
мет их нахождения и сохранности в местах постоянного жительства 



охотника и рыболова, так и на предмет их нахождения и сохранности 
в районе промыслов.

СТРАХОВАНИЕ СТРОЕНИЙ
- прошгслы всегда сопровождаются строительством временных жи­

лищ и сооружений - охотничьих избушек, зимовий, складов, лабазов, 
которые при условии сезонности промыслов подвержены опасности лес­
ного пожара, разграбления и порчи диким зверем;

- страхование строений осуществляется как по месту жительства 
охотника и рыбака, так и,по месту временного нахождения строений.

СТРАХОВАНИЕ ПОЛУЧЕНИЯХ КРЕДОТОВ
- появляющиеся потребности в обновлении промышленного завода, 

приобретение нового транспорта, строительстве новых временных со­
оружений для промысла, обновлении породы собак и другие можно удов- 
летвоить с помощью кредитов;

- страхование кредитов и связанного с их вложением риска осу­
ществляется по соглашению в зависимости от объёма кредита, харак­
тера его вложения.

АСКО - НЕЗАВИСИМАЯ СТРАХОВАЯ КОМПАНИЯ, СТРАХОВЫЕ ПОЛИСЫ 
КОТОРОЙ ДЕЙСТВИТЕЛЬНА НА ВСЕЙ ТЕРРИТОРИИ СНГ. КОМПАНИЯ НАЧАЛА 
деятельность в Иркутске с июня 1990 г. филиалы и представитель- 
(ЯВА "ВОСТ.-СИБ. АСКО" К0. ЛТД РАБОТАЮТ В ГОРОДАХ И РАЙОНАХ 
ИРКУТСКОЙ ОБЛАСТИ - ГОРОДАХ И ПОСЕЛКАХ УСТЬ-КУТ, АНГАРСК, 
БРАТСК, УСОЛЬЕ-СИБИРСКОЕ, ЖЕЛЕЗНОГОРСК, ЧУНА, НИЖНЕУДИНСК, 
ТУЛУН, ЧЕРЕМХОВО, &МА, УСТЬ-ОРДА, ТАЙШЕТ, БОДАЙБО.

Наши адреса:
664000, г.Иркутск, ул.Россияскал, 12, офис 47. Тел.33-43-52 
664007, г.Иркутск, ул.Декабрьских событий,119а, офис 39.

Тел. 27-35-42, 34-74-31, 34-74-07

КС КО



ИРКУТСКИМ 
коммерческий банк «байкальский»- 

НАДЕЖНЫЙ ПАРТНЕР ДЛЯ ДЕЛОВЫХ ЛЮДЕЙ

Ответственность перед клиентом, оперативность 
условия нашей работы.
Коммерческий банк «Байкальский» поможет Вам: 

— найти надежных партнеров;
— своевременно произвести расчеты с партне­

рами;
— получить кредиты;
— выгодно поместить свободные средства, банк 

выплачивает до 60—80% по средствам, вло­
женным в депозит;

— разработать и оформить проектно-сметную 
документацию;

— разработать мероприятия по внедрению но­
вых форм хозяйствования;

— получить услуги факторинга.

Банк приглашает Вас к сотрудничеству.
Наш адрес: 664002, г. Иркутск, ул. Жукова, 7. 
Телефоны: 42-11-62, 42-13-52, 42-17-28


